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Read this manual carefully before using this product,
retain it, and follow the instructions below. Failure to
follow these rules and instructions increases the risk of
injury or death. The use of second-hand equipment is
strongly discouraged.

If the product is resold outside the first country of
destination, it is essential for the safety of the user that
the retailer provides the user manual, the instructions
for maintenance, for periodic examinations as well
as the instructions relating to repairs, written in the
language of the country where the product is used.

1- PRODUCT DEFINITION

This product is a personal protective equipment
(PPE) against the risk of fall from height. It must be
combined with other components to form a complete
personal protective system that prevents or arrests a
fall. A personal protective system against falls from
height comprises: a body support device, fixed to a
reliable anchor point, via one or more linking devices.
This whole system is called the belay line.

This product is a low stretch kernmantle rope.

11 - MEANING OF MARKINGS (FIG. 10)

EU and UKCA declarations of conformity available
on the website.

(1) Manufacturer’s name and address; (2) Conformity
to the European regulation 2016/425 on PPE, followed
by the number of the organisation overseeing the
control of manufacturing®. Notified body for EU
type examination**; (3) Reference to the European
regulation 2016/425 as amended to apply in GB,
followed by the number of the organisation overseeing
the control of manufacturing***. Approved body for
UK type examination****; (4) Model name; (5) Type
and diameter of the rope; (6) Length of the rope; (7)
Serial number; (8) Technical references; (9) Month and
year of manufacture; (10) Unicore; (11) Always read
and follow warnings and instructions.

II1 - APPLICATION AND LIMITS
This  product complies with the
requirements:

- Regulation EU 2016/425 on PPE.

- EN 1891:1998: Low stretch kernmantle rope for use
in caving, rescue, and rope access work.

Type A: In rope access work, the rope is used for
accessing to and from the work site, in conjunction
with other equipment, and work positioning in
tension or suspension on the rope. Type A ropes are
better suited for rope access and work positioning than
type B ropes.

Type B: Rope with a performance level inferior to
ropes of type A. During use, greater attention must
be paid to protection against the effects of abrasion,
cutting and of normal wear as well as to reducing the
possibility of falls.

This product must not be used beyond its limits.

This product is for single person use only.

This product is intended only for use by trained,
competent, experienced, and qualified persons capable
of interpreting and applying these instructions.

The few cases of misuses presented in this manual are
not exhaustive. There are a multitude of misuses that
are not possible to list.

IV - WARNINGS
This product must not be exposed to extreme climatic
conditions, mechanical constraints, or chemical
substances which could alter its performances
(humidity, extreme temperatures, sharp edges,
vibrations, dust, chemical products, electric currents,
cuts, abrasion, UV radiations, salt water, etc.). The
temperature must never get under -40°C or exceed
80°C. Failure to follow these guidelines may negatively
affect this product’s performances.
This product must be personally allocated to a
competent person for its entire life. When used outside
of the main user’s presence, this product can sustain
grave damage which may not be visible.
Users should ensure that their health conditions
cannot affect their safety when using this product in
normal and emergency use.
An apprenticeship in appropriate techniques and
safety measures is the responsibility of the user, who

following

takes on responsibility for all risks and damages which
may arise from the use of this equipment.

A rescue plan in case of emergency should always be in
place when starting the activity.

The belay line must necessarily include a reliable
anchor point, strong enough to stop and retain the user
in the event of a fall, compliant with standard EN 795
(12 kKN minimum strength). The anchor point must
only be used by one person. The location of the anchor
point should always be positioned to minimize the risk
of falling and the height of the fall. It is essential for
safety that the anchor point is above waist level, and
there should be no slack between the user and the
anchor point.

The fall arrest harness is the only body support device
permitted to be used in a fall arrest system.

For each possible use and depending on the
components of the belay line, determine the minimum
free space or “air draft” required under the user in the
workplace so that there is no collision with the ground
or the presence of any other obstacle in the path of a
possible fall with or without swing. It is essential to
consider the length of each component, including the
energy absorber after it is triggered if applicable. When
used in a fall arrest system, this product’s length will
influence the height of the fall.

Verify that all the components of the belay line comply
with European standards, are suitable for the intended
use, compatible with each other, and that they can
be combined without presenting a safety risk. When
using several articles, the safety function of one article
may be affected by the safety function of the others
or interfere with it and therefore present a danger.
Follow the user manual of each component used in
combination with this product.

Keep an identification sheet for each component,
subsystem, or system. An example of identification
sheet is provided in this manual.

Ropes with aramid are meant for intensive use. The
melting point of aramid is 500°C. Excessive UV
exposure of these ropes can greatly reduce their
resistance.

V- INSPECTION
Before and after each use, a manual and visual
inspection should be performed along the product’s
entire length to look for any sign of worn sheath,
damaged core, or any other degradation (Fig 9 and 11).
User safety is linked to maintaining the efficiency and
resistance of the equipment.
If a rope is cut into a number of lengths, replicate and
affix to each new end the markings o?lhe original ends.
This product should be inspected strictly following the
procedure below, and its identification sheet updated
by a competent person at least once a year, and more
frequently depending on the conditions of use.
Inspection is considered failed if:
- It has failed manual and/or visual inspection;
- It has suffered a fall or a violent shock, even if no
damage is visible, internal ruptures may affect its
performances;
- It has come into contact with chemicals (in the case
of cleaning agents or paints, specific pre-use tests must
be made);
- It has been exposed to extreme heat (< -40°C or >
80°C);

- Its usage history is unknown;

- The applicable standards are obsolete;

- It has no up to date identification sheet compliant
with EN 365;

- Its markings are not legible;

- There is any doubt about its safety;

If this product fails inspection, it should be destroyed
to prevent further use.

VI-USE

Before first use, it’s essential to unwind the rope as
shown in the diagrams to avoid twists and kinking (Fig
1). Let the unwinded rope soak in cold water and leave
to dry slowly before first use. It will shrink by about
5 %. Take this into account when calculating required
lengths.

This product is intended to withstand static efforts in
the context of activities presenting a risk of falls from
heights. If in the practice of speleology, or work from
ropes, work at height, or in fixing ropes for rescue or
security, users find themselves in a position where
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they need to free climb, they must use a dynamic rope
conforming to standard EN 892. Low stretch ropes
must never be used in situations which could result in
a fall greater than factor 0,3. (Fig 2)

Connect this product to the harness attachment points
labeled “A” using the proper devices (connectors,
lanyard, anti-fall device, energy absorber, ...).
Terminations may be made at any point along the rope
with a figure of 8 loop (Fig 4). The minimum length of
rope which must extend from both sides of each such
knot is 10 cm. Any other type of termination must be
agreed in writing by the manufacturer before use.
Ensure that the diameter of the rope and its other
relevant characteristics are compatible with any device
used with the rope, such as fall arresters or other
adjustment devices.

Ropes must be protected against sharp edges and tools
in use (Fig 5). Make sure that there are no burrs or
snags on any device used with the rope.

Rubbing of two ropes running at unequal speed in a
connector generates heat which can lead to rupture.
(Fig6)

Avoid fast abseiling or lowering which could burn
the rope and accelerate sheath wear. The melting
temperature of polyamide is 215°C. This temperature
may be attained during fast descents.

When affected by water or ice, ropes become much
more sensitive to abrasion and lose strength.

VII - MAINTENANCE
All necessary maintenance operations must be carried
out by competent persons explicitly authorized and
scrupulously following the operational instructions
established by the manufacturer.
Any repair modification of this product is strictly
prohibited. Modifying or removing original items may
affect its performance.
Cleaning: Wash this product in clear, cold water
(maximum 30°), possibly with a washing agent
designed for delicate textiles, using a brush made
with synthetic bristles. Rinse with clear water without
detergent. Do not machine wash neither use a pressure
washer.
Disinfection: Using materials that have no effect on the
synthetic materials of the product.
Drying: Allow to dry naturally in the shade, away from
direct heat.

VIII - STORAGE AND TRANSPORT
Storage and transport conditions before first use and
between successive uses are an important factor in
maintaining the performance of this product.
This product must not be loaded during storage.
Store away from light, humidity, dust, any heat source,
or chemical. Maintain the storage temperature around
20°C within the limit of + 15°C.
It is preferable to use a rope bag for transport, to
protect from dirt and minimize twisting.

IX - LIFETIME
Lifetime = Time of storage before first use + time in
use.
Storage time: In good storage conditions this product
may be kept for 5 years before first use without
affecting its future lifetime duration in use.
Time in use: The potential lifetime of this product in
use is 10 years.
Warning: This is only a potential lifetime. A rope could
be destroyed during its first use. It is the inspections
which determine if the product must be scrapped
more quickly. Proper storage between uses is essential.
The lifetime of the rope in use must never exceed 10
years. The total maximum lifetime (storage before use
+ lifetime in use) is thus limited to 15 years.
‘The working life depends on the frequency of use, the
conditions of storage, use, cleaning, inspection, and
maintenance.
Abrasion, UV exposure and humidity gradually
degrade the properties of the rope.
Note that with use, a rope thickens and thus loses up
to 10 % length.

X-GUARANTEE
This product is guaranteed for 3 years against any
defect in material or workmanship.

The warranty is excluded in the following cases: normal
wear and tear, oxidation, modifications, alterations,

repairs, poor storage, poor maintenance, damage due
to accidents, negligence, uses for which this product is
not intended, if the marking or individual number is
no longer legible or missing, if this product is marked
with markers or with stickers that are not authorized
by the manufacturer.

Lire attentivement ce manuel avant dutiliser le
produit, le conserver et respecter les instructions ci-
dessous. Tout manquement a ces régles et instructions
accroit les risques de blessures ou de mort. Lutilisation
de matériel doccasion est fortement déconseillée.

Si le produit est revendu hors du premier pays
de destination, il est essentiel pour la sécurité de
Tutilisateur que le revendeur fournisse le mode
demploi, les instructions pour lentretien et pour
les contréles périodiques ainsi que les instructions
relatives aux réparations, rédigés dans la langue du
pays d'utilisation de ce produit.

I- DEFINITION DU PRODUIT

Ce produit est un équipement de protection
individuelle (EPI) contre le risque de chute de
hauteur. II doit étre combiné & dautres composants
pour constituer un systéme de protection individuel
complet qui prévient ou arréte la chute. Un systéme
de protection individuelle contre les chutes de hauteur
comprend : un dispositif de maintien du corps, fixé
a un point d'ancrage fiable, par l'intermédiaire d'un
ou plusieurs dispositifs de liaison. ensemble de ce
systeme sappelle la chaine dassurage.

Ce produit est une corde semi-statique.

11 - SIGNIFICATION DES MARQUAGES (FIG. 10)

Déclarations de conformité UE et UKCA disponibles
sur le site Internet.
(1) Nom et adresse du fabricant ;(2) Conformité au
réglement européen 2016/425 relatif aux EPI, suivi
du numéro de I'organisme supervisant le controle de
la fabrication*. Organisme notifié intervenant pour
lexamen UE de type**;(3) Référence au réglement
européen 2016/425 tel quamendé pour s‘appliquer
au Royaume-Uni, suivi du numéro de l'organisme
supervisant le contréle de la fabrication***. Organisme
approuvé intervenant pour lexamen UK de type****;
(4) Nom du modele; (5) Type et diametre de la
corde; (6) Longueur de la corde; (7) Numéro de
lot; (8) Référentiels techniques; (9) Mois et année
de fabrication; (10) Unicore; (11) Toujours lire et
respecter le mode demploi.

II1 - DOMAINE D'UTILISATION ET LIMITES
Ce produit est conforme aux exigences suivantes :
- Reglement UE 2016/425 relatif aux EPI.
- EN 1891:1998: Cordes tressées gainées a faible
coefficient d'allongement pour spéléologie, secours et
travaux en hauteur.
Type A: La corde est utilisée pour 'acceés au lieu de
travail et pour le quitter, en combinaison avec d'autres
appareils ainsi que pour effectuer des travaux en
tension ou en suspension sur la corde. Les cordes de
type A sont plus adaptées que les cordes de type B pour
étre utilisées pour les accés par corde et le maintien au
poste de travail.
Type B: Corde ayant un niveau de performance
inférieur aux cordes de type A. Lors de l'utilisation,
une plus grande attention devra étre apportée a la
protection contre les effets de l'abrasion, des coupures
et de lusure normale ainsi qua la réduction des
possibilités de chute.
Ce produit ne doit pas étre utilisé au-deld de ses
limites.
Ce produit est réservé a 'usage d’'une seule personne
ala fois.
Ce produit est destiné uniquement a un usage par
des personnes formées, compétentes, entrainées et
qualifiées capables d'interpréter et d'appliquer ces
instructions.
Les quelques cas de mauvaise utilisation présentés
dans ce manuel ne sont pas exhaustifs. Il existe une
multitude de mauvaises utilisations qu'il est impossible
d'énumérer.

IV - ATTENTION

Ce produit ne doit pas étre exposé a des conditions
climatiques extrémes, & des contraintes mécaniques



ou a des substances chimiques qui pourraient altérer
ses performances (humidité, températures extrémes,
arétes tranchantes, vibrations, poussiére, produits
chimiques, courants électriques, coupures, abrasion,
radiations UV, eau salée, etc.). La température ne doit
jamais étre inférieure 4 -40°C ou supérieure a 80°C.
Tout manquement a ces instructions peut nuire aux
performances du produit.

Ce produit doit étre attribué a une seule personne
compétente tout au long de sa durée de vie. Lorsqu'il
est utilisé en labsence de l'utilisateur principal, ce
produit peut subir de graves dommages qui peuvent
ne pas étre visibles.

Lutilisateur doit s'assurer que son état de santé ne
nuit pas a sa sécurité lors de l'utilisation du produit en
situation normale comme en situation d'urgence.
Lapprentissage des techniques adéquates et des
mesures de sécurité seffectue sous la responsabilité
de Tutilisateur qui assume les risques et dommages
pouvant survenir suite a lutilisation de ce matériel.
Un plan de secours en cas d'urgence doit toujours étre
envisagé avant de démarrer lactivité.

La chaine d'assurage doit obligatoirement comporter
un point d'ancrage fiable, suffisamment résistant pour
arréter et retenir ['utilisateur en cas de chute, conforme
a la norme EN 795 (résistance minimale de 12 kN).
Le point d'ancrage ne doit étre utilisé que par une
seule personne. Le point d'ancrage doit toujours étre
positionné de maniére & minimiser le risque de chute
etla hauteur de la chute. Pour la sécurité de l'utilisateur,
il est essentiel que le point d'ancrage se situe au-dessus
de la taille et qu'il n'y ait pas de mou entre l'utilisateur
et le point d'ancrage.

Le harnais antichute est le seul dispositif de maintien
du corps qu'il soit permis d'utiliser dans un systeme
d'arrét des chutes.

Pour chaque utilisation possible et en fonction des
composants de la chaine d'assurage, déterminez
I'espace libre minimal ou « tirant d'air » nécessaire
sous l'utilisateur sur le lieu de travail afin qu'il n'y ait
pas de collision avec le sol ou avec tout autre obstacle
situé sur la trajectoire d'une chute éventuelle, avec
ou sans pendule. Il est essentiel de tenir compte de
la longueur de chaque composant, y compris de
l'absorbeur d'énergie aprés son déclenchement, le cas
échéant. Lorsqu'il est utilisé dans un systeme d'arrét de
chute, la longueur de ce produit influencera la hauteur
de la chute.

Vérifier que tous les composants de la chaine
dassurage sont conformes aux normes européennes,
adaptés a l'usage prévu, compatibles entre eux et qu'ils
peuvent étre combinés sans présenter de risque pour
la sécurité. Lors de l'utilisation de plusieurs articles, la
fonction de sécurité d’un des articles peut étre affectée
par la fonction de sécurité des autres ou interférer
avec celle-ci et présenter alors un danger. Respectez
le manuel d'utilisation de chaque composant utilisé en
combinaison avec ce produit.

Conserver une fiche d’identification pour chacun des
composants, sous-systemes ou systémes. Un exemple
de fiche d'identification est fourni dans le présent
manuel.

Les cordes avec aramide sont destinées 2 un usage
intensif. La température de fusion de 'aramide est
de 500°C. Lexposmon excesslve de ces cordes aux
UV peut réduire considé leur e.

V-CONTROLE
Avant et apres chaque utilisation, un contréle manuel
et visuel doit étre effectué sur toute la longueur du
produit afin de détecter tout signe d'usure de la
gaine, d'endommagement de I'ame ou de toute autre
dégradation (Fig. 9 et 11). La sécurité de l'utilisateur
dépend du maintien de lefficacité et de la résistance
de léquipement.
Si une corde est découpée en plusieurs longueurs,
reporter a chaque extrémité les marquages de bout de
corde d'origine.
Ce produit doit étre controlé en suivant strictement
la procédure ci-dessous, et sa fiche d'identification
doit étre mise a jour par une personne compétente au
moins une fois par an, voire plus fréquemment selon
les conditions d'utilisation. Le controle est considéré
comme échoué si :
- Le controle manuel et/ou visuel a échoué ;
- Le produit a subi une chute ou un choc violent, méme
si aucun dommage n'est visible, des ruptures internes
pouvant affecter ses performances ;

- Il a été en contact avec des produits chimiques (dans
le cas d’agents nettoyants ou de peintures, des tests
spécifiques doivent étre effectués avant utilisation) ;

- 1l a été exposé a une chaleur extréme (< -40°C ou >
80°C);

- Son historique d'utilisation est inconnu ;

- Les normes applicables sont obsolétes ;

- Sa fiche d'identification nest pas  jour et conforme
ala norme EN 365;

- Ses marquages ne sont pas lisibles ;

-Il'y a un doute sur sa sécurité ;

Si ce produit échoue au contrdle, il doit étre détruit
pour empécher toute utilisation ultérieure.

VI-UTILISATION
Avant la premiére utilisation, déroulez impérativement
la corde selon les schémas pour éviter les vrilles (Fig.1).
Laissez tremper la corde déroulée dans de leau froide et
laissez-la sécher lentement avant la premiére utilisation.
Elle se rétracte ainsi de 5% environ. En tenir compte
dans le calcul des longueurs nécessaires.
Ce produit est destiné & supporter des efforts statiques
dans le cadre dactivités présentant un risque de chutes
de hauteur. Si dans la pratique de spéléologie, de
travaux sur cordes, travaux en hauteur, mise en place
de cordes de secours ou de sécurité, l'utilisateur se
trouve en position de pratique de lescalade libre, il doit
utiliser une corde dynamique conforme a la norme
EN 892. Les cordes semi-statiques ne doivent jamais
étre utilisées si l'utilisateur peut se trouver en position
deffectuer une chute de facteur supérieur a 0,3. (Fig. 2)
Connectez ce produit aux points d'attache du harnais
marqués « A » en utilisant les dispositifs appropriés
(connecteurs, longe, dispositif antichute, absorbeur
d'énergie, etc.).
Des terminaisons peuvent étre réalisées en tout point
de la corde au moyen de nceuds en huit (Fig. 4). La
longueur minimale de corde qui doit dépasser a
chaque extrémité est de 10 cm. Tout autre type de
terminaison doit étre agréé par écrit par le fabricant
avant utilisation.
Assurez-vous que le diametre de la corde et ses autres
caractéristiques sont compatibles avec tout dispositif
utilisé avec la corde, tel que les antichutes et autres
dispositifs de réglage.
Les cordes doivent étre protégées contre les arétes
tranchantes et les outils pendant I'utilisation (Fig. 5).
Veillez a ce qu'il n'y ait pas de bavures ou d'accrocs sur
les dispositifs utilisés avec la corde.
Le chevauchement de 2 cordes coulissant a des vitesses
différentes dans un connecteur provoque une brilure
qui peut provoquer une rupture. (Fig. 6)
Eviter les descentes rapides en rappel ou en moulinette
qui peuvent briler la corde et accélérent I'usure de la
gaine. La température de fusion du polyamide est de
215°C. Cette température peut étre atteinte lors de
descentes rapides.
Sous leffet de Ihumidité ou du gel, les cordes
deviennent beaucoup plus sensibles a Iabrasion et
perdent de leur résistance : redoublez de précaution.

VII- ENTRETIEN
Toutes les opérations d'entretien nécessaires doivent
étre effectuées par des personnes compétentes,
explicitement autorisées et respectant scrupuleusement
les instructions établies par le fabricant.
Toute modification ou réparation de ce produit est
strictement interdite. La modification ou le retrait
déléments dorigine peut en altérer les performances.
Nettoyage : Laver ce produit a I'eau claire et froide
(maximum 30°C), éventuellement avec un produit de
lavage congu pour les textiles délicats, a l'aide d'une
brosse en poils synthétiques. Rincer a leau claire sans
détergent. Ne pas laver en machine ni 4 laide d'un
nettoyeur haute pression.
Désinfection : N'utiliser que des agents n'ayant aucun
effet sur les matériaux synthétiques du produit.
Séchage : Laisser sécher naturellement a l'ombre, a
T'abri d'une source de chaleur.

VIII - STOCKAGE ET TRANSPORT
Les conditions de stockage et de transport avant la
premiére utilisation et entre les utilisations successives
sont essentielles a la préservation des performances
du produit.
Ce produit ne doit pas étre chargé pendant le stockage.
Stocker a l'abri de la lumiére, de I'humidité, de la
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poussiére, de toute source de chaleur et de tout produit
chimique. Maintenir la température de stockage
autour de 20 °C dans la limite de + 15 °C.

Utiliser de préférence un sac a corde pour le transport,
pour protéger des salissures et diminuer le vrillage.

IX-DUREE DE VIE
Durée de vie = durée de stockage avant premiére
utilisation + durée d'utilisation.
Durée de stockage: Dans de bonnes conditions de
stockage, ce produit peut étre entreposé pendant 5 ans
avant premiére utilisation sans affecter sa future durée
dutilisation.
Durée d'utilisation : La durée d'utilisation potentielle
de ce produit est de 10 ans.
Avertissement : Il sagit d'une durée de vie potentielle.
Une corde peut étre détruite a sa premiére utilisation.
Cest le contréle qui détermine si le produit doit
étre mis au rebut plus vite. Entre les utilisations, un
stockage appropri¢ est essentiel. Le temps d'utilisation
ne doit jamais dépasser 10ans. La durée de vie
(stockage avant utilisation + durée d'utilisation) est
limitée a 15 ans.
La durée de vie dépend des conditions effectives de
stockage, d'utilisation, de nettoyage, de controle et
dentretien.
Les frottements, les UV et 'humidité dégradent
progressivement les propriétés de la corde.
Notez qua l'usage, une corde grossit et peut perdre
ainsi jusqua 10 % de sa longueur.

X-GARANTIE

Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout défaut
de matiére ou de fabrication.

La garantie est exclue dans les cas suivants: usure
normale, oxydation, modifications, retouches,
réparations, mauvais stockage, mauvais entretien,
les dommages dus aux accidents, aux négligences,
aux utilisations pour lesquelles ce produit nest pas
destiné, si le marquage ou le numéro individuel nest
plus lisible ou absent, si ce produit est marqué au feutre
ou avec des autocollants qui ne sont pas autorisés par
le fabricant.

Lea atentamente este manual antes de utilizar este
producto y siga las siguientes instrucciones. El
incumplimiento de estas normativas e instrucciones
aumenta el riesgo de lesiones o de muerte. Queda
totalmente desaconsejado el uso de material de
“segunda mano’”.

Si el producto se revende fuera del primer pais de
destino, es esencial para la seguridad del usuario
que el minorista proporcione el manual de usuario,
las instrucciones para el mantenimiento, para las
revisiones periddicas, asi como las instrucciones
relativas a las reparaciones, escritas en el idioma del
pais donde se utiliza el producto.

I- DEFINICION DEL PRODUCTO

Este producto es un equipo de proteccion individual
(EPI) contra el riesgo de caida de altura. Debe
combinarse con otros componentes para formar
un sistema completo de proteccion personal que
evite o detenga una caida. Un sistema de proteccién
personal contra las caidas de altura comprende: un
dispositivo de sujecion del cuerpo, fijado a un punto
de anclaje fiable, mediante uno o varios dispositivos
de acoplamiento. Todo este sistema se llama linea de
seguridad.

Este producto es una cuerda kernmantle de baja
elasticidad.

11 - SIGNIFICADO DE LAS MARCAS (FIG. 10)
Declaraciones de conformidad EU y UKCA disponibles
en el sitio web.

(1) Nombre y direccion del fabricante; (2) Conformidad
con el reglamento europeo 2016/425sobre EPI,
seguido del numero de la organizacién que supervisa
el control de la fabricacién*. Organismo notificado que
interviene para el ensayo EU de tipo**;(3) Referencia al
reglamento europeo 2016/425 modificado para aplicar
en GB, seguido del numero de la organizacién que
supervisa el control de la fabricacion***. Organismo
aprobado que interviene para el ensayo UK de tipo****;
(4) Nombre del modelo; (5) Tipo y didmetro de la

cuerda; (6) Longitud de la cuerda; (7) Ntimero de serie;
(8) Referencias técnicas; (9) Mes y afio de fabricacion;
(10) Unicore; (11) Lea y siga siempre las advertencias e
instrucciones.

II1- APLICACION Y LIMITES
Este producto cumple con los siguientes requisitos:
- Reglamento UE 2016/425 sobre los EPI.
- EN 1891:1998: Cuerda kernmantle de baja elasticidad
para uso en espeleologia, rescate y trabajos verticales.
Tipo A: En los trabajos verticales, la cuerda se utiliza
para acceder al lugar de trabajo y salir de él, junto con
otros equipos, y para el posicionamiento del trabajo en
tension o suspension en la cuerda. Las cuerdas de tipo
A son mas adecuadas para el acceso mediante cuerda 'y
el posicionamiento de trabajo que las de tipo B.
Tipo B: Cuerda con unas prestaciones inferiores
a las cuerdas de tipo A. Cuando se utiliza, debe
Pprestarse una mayor atencion a la proteccion contra los
efectos de la abrasion, los cortes y el desgaste normal,
asi como a la reduccion de las posibilidades de caida.
Este producto no debe utilizarse mas alla de sus limites.
Este producto es para uso de una sola persona.
Este producto esta destinado unicamente al uso
por parte de personas formadas, competentes,
experimentadas y cualificadas, capaces de interpretar
y aplicar estas instrucciones.
Los pocos casos de uso indebido presentados en este
manual no son exhaustivos. Existen una multitud de
usos indebidos que no es posible enumerar.

IV - ADVERTENCIAS
Este producto no debe exponerse a condiciones

climéticas extremas, limitaciones mecanicas
0 sustancias quimicas que puedan alterar sus
rendimiento  (humedad, temperaturas —extremas,

aristas vivas, vibraciones, polvo, productos quimicos,
corrientes eléctricas, cortes, abrasion, radiaciones UV,
agua slada, etc.). La temperatura nunca debe bajar de
-40°C ni superar los 80°C. El incumplimiento de estas
directrices puede afectar negativamente los resultados
de este producto.

Este producto debe ser atribuido individualmente
a una persona competente durante toda la vida util
del sistema. Cuando se usa fuera de la presencia del
usuario principal, este producto puede sufrir dafos
graves que pueden no ser visibles.

Los usuarios deben asegurarse de que su estado
de salud no puede repercutir en su seguridad al
utilizar este producto en condiciones normales y de
emergencia.

El aprendizaje de las técnicas y medidas de seguridad
adecuadas es responsabilidad del usuario, que asume
la responsabilidad de todos los riesgos y dafos que
puedan derivarse del uso de este equipo.

Al iniciar la actividad siempre debe haber un plan de
rescate en caso de emergencia.

Lalinea de seguridad debe incluir obligatoriamente un
punto de anclaje fiable, lo suficientemente fuerte como
para detener y retener al usuario en caso de caida,
conforme a la norma EN 795 (resistencia minima de
12kN). El punto de anclaje solo debe ser utilizado
por una persona. La ubicacién del punto de anclaje
debe situarse siempre de modo a minimizar el riesgo
de caida y la altura de la misma. Es esencial para la
seguridad que el punto de anclaje esté por encima del
nivel de la cintura y no debe haber holgura entre el
usuario y el punto de anclaje.

El arnés anticaidas es el tnico dispositivo de sujecién
del cuerpo que se permite utilizar en un sistema
anticaidas.

Para cada posible uso y en funcién de los componentes
de la linea de seguridad, determinar el espacio libre
minimo o “altura libre" necesario por debajo del usuario
en el lugar de trabajo para que no haya colisién con el
suelo o la presencia de cualquier otro obstaculo en la
trayectoria de una posible caida con o sin balanceo.
Es fundamental tener en cuenta la longitud de cada
componente, incluido el absorbedor de energia después
de su activacion si corresponde. Cuando se usa en un
sistema de detencion de caidas, la longitud de este
producto influird en la altura de la caida.

Compruebe que todos los componentes de la linea
de seguridad cumplen con las normas europeas,
son adecuados para el uso previsto, son compatibles
entre si y pueden combinarse sin presentar un
riesgo para la seguridad. Cuando se utilizan varios



articulos, la funcién de seguridad de uno de ellos
puede verse afectada por la funcion de seguridad del
otro o interferir con ella y, por tanto, representar un
peligro. Lee el manual de usuario de cada componente
utilizado en combinacién con este producto.
Mantenga una hoja de identificacion para cada
componente, subsistema o sistema. En este manual
se proporciona un ejemplo de hoja de identificacion.
Las cuerdas con aramida estan pensadas para un
uso intensivo. El punto de fusién de la aramida es
de 500°C. La exposicion excesiva a los rayos UV
de estas cuerdas puede reducir en gran medida su
resistencia.

V- INSPECCION
Antes y después de cada uso, debe realizarse una
inspeccion manual y visual a lo largo de toda la
longitud del producto para buscar cualquier signo de
desgaste de la cubierta, nucleo dafiado o cualquier otra
degradacion (Fig. 9 y 11). La seguridad del usuario estd
vinculada al mantenimiento de la eficacia y resistencia
del equipo.
Si se corta una cuerda en varios tramos, hay que
colocar los marcados de la cuerda en cada una de las
puntas.
Este producto debe ser inspeccionado siguiendo
estrictamente el procedimiento a continuacion, y su
hoja de identificacién actualizada por una persona
competente al menos una vez al afo, y con mayor
frecuencia dependiendo de las condiciones de uso. La
inspeccion se considera fallida si:
- No ha superado la inspeccién manual y/o visual;
- Si ha sufrido una caida o un choque violento, aunque
no haya danos visibles, las roturas internas pueden
afectar a su rendimiento;
- Ha entrado en contacto con productos quimicos (en
el caso de productos de limpieza o pinturas, deben
realizarse pruebas especificas previas al uso);
- Ha estado expuesto a temperaturas extremas (<
-40°C 0 > 80°C);
- Se desconoce su historia de uso;
- Las normas aplicables son obsoletas;
- No dispone de una ficha de identificacion actualizada
conforme a la norma EN 365;
- Sus marcas no son legibles;
- Queda alguna duda sobre su seguridad;
Si este producto no pasa la inspeccion, debe destruirse
para evitar su uso posterior.

VI-UTILIZACION
Antes de la primera utilizacion, es obligatorio
desplegar la cuerda segtin los esquemas para evitar que
se rice (Fig.1). Deje la cuerda desenrollada remojando
en agua fria y deje que se seque lentamente antes de
utilizarla por primera vez. Asi se encojera alrededor
de un 5 %. Téngalo en cuenta al calcular las longitudes
necesarias.
Este producto estd disefiado para soportar esfuerzos
estdticos en el contexto de actividades que presentan
un riesgo de caidas desde alturas. Si en la practica de la
espeleologia, trabajos sobre cuerdas, trabajos en altura,
montaje de cuerdas para rescates o de seguridad, el
usuario evoluciona en escalada libre, debe utilizarse
una cuerda dindmica conforme a la norma EN 892.
Las cuerdas semiestiticas nunca deben ser utilizadas
si el usuario puede sufrir una caida de factor superior
a0,3. (Fig. 2)
Conecte este producto a los puntos de enganche del
arnés etiquetados como "A" utilizando los dispositivos
adecuados conectores, elemento de amarre, dispositivo
anticaidas, absorbedor de energia, ...).
Los terminales manufacturados pueden ser efectuados
en cualquier punto de la cuerda por medio de nudos en
ocho (Fig.4). La longitud minima de cuerda que ha de
sobresalir en cada extremo es de 10 cm. Cualquier otro
tipo de terminal debe ser aprobado por escrito por el
fabricante antes de su uso.
Asegurese de que el diametro de la cuerda y sus
otras caracteristicas relevantes son compatibles con
cualquier dispositivo utilizado con la cuerda, como los
dispositivos anticaidas u otros dispositivos de ajuste.
Las cuerdas deben protegerse contra los bordes
afilados y las herramientas en uso (Fig. 5). Asegirese
de que no haya rebabas ni enganches en ningun
dispositivo utilizado con la cuerda.
El cabalgamiento de dos cuerdas en un mosquetén
provoca una quemadura de la cuerda que puede llegar

incluso a romperla. (Fig. 6)

Al rapelar o escalar en polea evite los descensos
rapidos, que pueden quemar la cuerda y aceleran
el desgaste de la funda. La temperatura de fusion de
la poliamida es de 215°C. Esta temperatura puede
alcanzarse durante descensos rapidos.

Cuando se ven afectadas por el agua o el hielo, las
cuerdas se vuelven mucho mds sensibles a la abrasion
y pierden resistencia.

VII- MANTENIMIENTO
Todas  las  operaciones de  mantenimiento
necesarias deben ser realizadas por personas
competentes expresamente autorizadas y siguiendo
escrupulosamente las instrucciones de funcionamiento
establecidas por el fabricante.
Cualquier reparaciones modificacion de este producto
queda terminantemente prohibida. La modificacién o
eliminacion de elementos de origen puede afectar a su
rendimiento.
Limpieza: Lave este producto en agua clara y fria
(méximo 30°C), a ser posible con un producto de
lavado disefiado para textiles delicados, utilizando un
cepillo de cerdas sintéticas. Enjuague con agua limpia
sin detergente. No lo lave en la maquina ni utilice una
lavadora a presion.
Desinfeccion: Desinfectar sélo con materiales que no
afecten a los materiales sintéticos utilizados.
Secado: Deje secar de forma natural a la sombra, lejos
del calor directo.

VIII - ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Las condiciones de almacenamiento y transporte antes
del primer uso y entre usos sucesivos son un factor
importante para mantener el rendimiento de este
producto.
Este producto no debe
almacenamiento.
Almacene lejos de la luz, la humedad, el polvo,
cualquier fuente de calor o productos quimicos.
Mantener la temperatura de almacenamiento en torno
alos 20°C dentro del limite de + 15°C.
Utilice preferentemente una bolsa para cuerda
durante el transporte, para protegerla de la suciedad y
disminuir el rizado.
VIDA UTIL
Vida util = Tiempo de almacenamiento antes del
primer uso + tiempo de uso.
Tiempo de almacenamiento: En buenas condiciones,
este producto puede almacenarse durante 5 afios antes
de su primer uso sin que esto afecte a su futuro tiempo
de uso.
Vida de uso: La vida util probable de este producto en
uso es de 10 afios.
Advertencia: Esto es s6lo una vida util probable. Una
cuerda podria destruirse durante su primer uso. Las
inspecciones serdn las que determinaran si el producto
debe desecharse mas rapidamente. Es esencial un
almacenamiento apropiado entre cada uso. El tiempo
de utilizacion nunca debe superar los 10 anos. La vida
util (tiempo de almacenamiento antes de su uso +
tiempo de utilizacion) esta limitada a 15 afos.
La vida util depende de la frecuencia de uso, las
condiciones de almacenamiento, uso, limpieza,
inspeccion y mantenimiento.
Los esfuerzos mecanicos, los rozamientos, los
rayos UV y la humedad degradan poco a poco las
propiedades de la cuerda.
Remarcar que, con el uso, la longitud de la cuerda
puede disminuir hasta un 10% a costa de aumentar
su didgmetro.

IX - GARANTIA

Este producto estd garantizado durante 3 afos contra
cualquier defecto de material o de fabricacion.

La garantia queda excluida en los siguientes casos:
desgaste normal, oxidacion, modificaciones, alteraciones,
reparaciones, ~ almacenamiento y  mantenimiento
incorrectos, dafios debidos a accidentes, negligencia, usos
paralos que no estd destinado este producto, silamarca o el
namero individual ya no es legible o falta, si este producto
esta marcado con sefiales o concalcomantasno autorizadas
por el fabricante.

cargarse durante el

a



Leggere attentamente questo manuale prima di
utilizzare questo prodotto e seguire le istruzioni
seguenti. Il mancato rispetto di queste regole e
istruzioni aumenta il rischio di lesioni o morte. Cuso
di attrezzature «di seconda mano» & fortemente
sconsigliato.

Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del primo
Paese di destinazione, ¢ fondamentale per la sicurezza
dell'utente che il rivenditore fornisca il manuale
d'uso, le istruzioni per la manutenzione, per gli esami
periodici nonché le istruzioni relative alle riparazioni,
scritte in lingua del paese in cui viene utilizzato il
prodotto.

1- DEFINIZIONE PRODOTTO
Questo prodotto & un dispositivo di protezione
individuale (DPI) contro il rischio di caduta dall'alto.
Deve essere combinato con altri componenti per
formare un sistema di protezione individuale completo
che prevenga o arresti una caduta. Un sistema di
protezione individuale contro le cadute dall'alto
comprende: un dispositivo di sostegno del corpo,
fissato ad un punto di ancoraggio affidabile, tramite
uno o pitt dispositivi di collegamento. L'intero sistema
¢ chiamato la linea di assicurazione.
Questo prodotto ¢ una corda kernmantle a bassa
elasticita.

11 - SIGNIFICATO DELLE MARCATURE (FIG. 10)

Dichiarazioni di conformitd EU e UKCA disponibili
sul sito web.
(1) Nome e indirizzo del produttore; (2) Conformita
al regolamento europeo 2016/425 sui DPI, seguito
dal numero dell'organismo che sovrintende al
controllo della fabbricazione*. Organismo autorizzato
per lesame EU**; (3) Riferimento al regolamento
europeo 2016/425 e successive modifiche da applicare
in GB, seguito dal numero dell'organizzazione
che sovrintende al controllo della produzione***.
Organismo approvato per l'esame del tipo nel Regno
Unito****; (4) Nome del modello; (5) Tipo e diametro
della fune; (6) Lunghezza della fune; (7) Numero
di serie; (8) Riferimenti tecnici; (9) Mese e anno di
fabbricazione; (10) Unicore; (11) Leggere e seguire
sempre le avvertenze e le istruzioni.

III - APPLICAZIONE E LIMITAZIONI
Questo prodotto ¢ conforme ai seguenti requisiti:
- Regolamento UE 2016/425 sui DPL.

- EN 1891:1998: Corda kernmantle a bassa elasticita
per l'uso in speleologia, salvataggio e lavori di accesso
su fune.

Tipo A: Nei lavori su fune, la fune viene utilizzata per
l'accesso da e verso il sito operativo, in combinazione
con altre attrezzature, e per il posizionamento del
lavoro in tensione o in sospensione sulla fune. Le
corde di tipo A sono piu adatte per 'accesso su fune e il
posizionamento sul lavoro rispetto alle corde di tipo B.
Tipo B: Corda con un livello di prestazione inferiore
alle corde di tipo A. Durante I'utilizzo si richiede una
maggiore attenzione alla protezione contro gli effetti
dell'abrasione, dei tagli e dell'usura normale come
pure una maggiore attenzione alla riduzione delle
possibilita di caduta.

Questo prodotto non deve essere utilizzato oltre i suoi
limiti.

Questo prodotto ¢ utilizzabile da una sola persona.
Questo prodotto ¢ destinato esclusivamente all'uso
da parte di persone addestrate, competenti, esperte e
qualificate in grado di interpretare e applicare queste
istruzioni.

1 pochi casi di uso improprio presentati in questo
manuale non sono esaustivi. Sono possibili una
moltitudine di abusi che non & possibile elencare.

1V - AVVERTENZE

Questo prodotto non deve essere esposto a condizioni
climatiche estreme, ~sollecitazioni meccaniche o
sostanze chimiche che potrebbero alterarne le
prestazioni (umiditd, temperature estreme, spigoli
vivi, vibrazioni, polvere, prodotti chimici, correnti
elettriche, tagli, abrasioni, radiazioni UV, acqua salata ,
eccetera.). La temperatura non deve mai scendere sotto
i -40° C o salire sopra glii 80° C. Il mancato rispetto
di queste linee guida puo influire negativamente sulle
prestazioni di questo prodotto.

Questo dispositivo deve essere destinato ad una
persona competente durante I'intera vita utile del
dispositivo stesso. Se utilizzato al di fuori della
presenza dell'utente principale, questo prodotto pud
subire gravi danni che potrebbero non essere visibili.
Gli utenti devono assicurarsi che le loro condizioni di
salute non possano influire sulla loro sicurezza durante
T'utilizzo di questo prodotto utilizzatore durante l'uso
normale e di emergenza.
Sard responsabilita  dellutilizzatore apprendere le
tecniche e misure di sicurezza appropriate, e questi si
assumerd ogni responsabilita legata a tutti i rischi e
danni che potrebbero essere conseguenza dell'uso di
questa attrezzatura.
Un piano di salvataggio in caso di emergenza dovrebbe
essere sempre pronto all'inizio dell'attivita.
La linea di assicurazione deve necessariamente
prevedere un punto di ancoraggio affidabile,
sufficientemente robusto da fermare e trattenere
T'utilizzatore in caso di caduta, conforme alla norma
EN 795(12kN resistenza minima). Il punto di
ancoraggio deve essere utilizzato da una sola persona.
La posizione del punto di ancoraggio deve essere
sempre posizionata in modo da ridurre al minimo il
rischio di caduta e l'altezza della caduta. E essenziale
per la sicurezza che il punto di ancoraggio sia al di
sopra del livello della vita e che non vi sia gioco tra
l'utente e il punto di ancoraggio.
Limbracatura anticaduta & I'unico dispositivo di
supporto del corpo che puo essere utilizzato in un
sistema anticaduta.
Per ogni possibile utilizzo e in funzione dei
componenti della linea di assicurazione, determinare il
minimo spazio libero o “spiffero d'aria” richiesto sotto
l'utilizzatore nel posto di lavoro in modo che non ci sia
urto con il suolo o la presenza di qualsiasi altro ostacolo
nel percorso_di una possibile caduta con o senza
oscillazione. E essenziale considerare la lunghezza di
ciascun componente, compreso l'assorbitore di energia
dopo che ¢ stato attivato, se applicabile. Se utilizzato
in un sistema di arresto caduta, la lunghezza di questo
prodotto influenzera l'altezza della caduta.
Verificare che tutti i componenti della linea di
assicurazione siano conformi alle norme europee,
siano idonei all'uso previsto, compatibili tra loro e che
possano essere combinati senza presentare rischi per la
sicurezza. Quando si utilizzano pit articoli, la funzione
di sicurezza di uno degli articoli puo essere influenzata
dalla funzione di sicurezza dellaltro o interferire
con essa e quindi presentare un pericolo. Seguire il
manuale dell'utente di ciascun componente utilizzato
in combinazione con questo prodotto.
Conservare un foglio di identificazione per ogni
componente, sottosistema o sistema. Un esempio di
foglio di identificazione ¢ fornito in questo manuale.
Le corde con aramide sono pensate per un uso
Ilpunto di fusi 00°C.
Un'esposizione eccessiva ai raggi UV di queste fum
puod ridurre notevolmente la loro resistenza.

V-ISPEZIONE
Prima e dopo ogni utilizzo, & necessario eseguire
un'ispezione manuale e visiva lungo l'intera lunghezza
del prodotto per cercare qualsiasi segno di guaina
usurata, anima danneggiata o qualsiasi altro degrado
(Fig. 9e 11). La sicurezza dell'utente ¢ legata al
mantenimento  dell'efficienza e della resistenza
dell'apparecchiatura.
Se una corda ¢ tagliata in piti pezzi, riportare ad ogni
estremita le marcature capocorda.
Questo prodotto deve essere ispezionato seguendo
rigorosamente la procedura seguente e la sua scheda di
identificazione aggiornata da una persona competente
almeno una volta allanno e piu frequentemente a
seconda delle condizioni di utilizzo. L'ispezione &
considerata fallita se:
- Ha fallito I'ispezione manuale e/o visiva;
- Ha subito una caduta o un urto violento, anche
se non sono visibili danni, rotture interne possono
pregiudicarne le prestazioni;
- & venuto a contatto con prodotti chimici (nel caso di
detergenti o vernici, devono essere effettuati specifici
test pre-utilizzo);
- E stato esposto a temperature estreme (< -40°C o >
80°C);

- 11 suo storico di utilizzo & sconosciuto;
- Gli standard applicabili sono obsoleti;



- Non dispone di scheda identificativa aggiornata
conforme alla EN 365;

- I contrassegni non sono leggibili;

- Ci sono dubbi sulla sua sicurezza;

Se questo prodotto non supera lispezione, deve essere
distrutto per impedirne un ulteriore utilizzo.

VI-UTILIZZO
Prima del primo utilizzo & indispensabile svolgere
la fune come indicato negli schemi per evitare
attorcigliamenti e annodamenti (Fig. 1). Lasciare in
ammollo la corda srotolata in acqua fredda e lasciarla
asciugare lentamente prima del primo utilizzo. Si
restringera di circa il 5%. Tenerne conto quando si
calcolano le lunghezze richieste.
Questo prodotto ¢ destinato a resistere a sforzi statici
nell'ambito di attivita che presentano un rischio di
cadute dall'alto. Se nella pratica della speleologia,
o nei lavori su fune, in quota, o nel fissaggio di funi
per soccorso o sicurezza, gli utilizzatori si trovano in
una posizione in cui necessitano di arrampicata libera,
devono utilizzare una corda dinamica conforme alla
norma EN 892. Le corde semistatiche non devono
mai essere utilizzate se chi ne fa uso pud trovarsi in
posizione tale da effettuare una caduta con fattore
superiore a 0,3. (Fig. 2)
Collegare questo prodotto ai punti di attacco
dell'imbracatura contrassegnati con "A" utilizzando gli
appositi dispositivi (connettori, cordino, dispositivo
anticaduta, assorbitore di energia, ...).
Le terminazioni possono essere realizzate in qualsiasi
punto lungo la fune con un anello a forma di 8 (Fig.
4). La lunghezza minima della corda che fuoriesce dal
nodo deve essere di 10 cm ad ogni estremita. Ogni
altro tipo di risoluzione deve essere concordato per
iscritto dal produttore prima dell'uso.
Assicurarsi che il diametro della fune e le altre sue
caratteristiche rilevanti siano compatibili con qualsiasi
dispositivo utilizzato con la fune, come anticaduta o
altri dispositivi di regolazione.
Le funi devono essere protette dagli spigoli vivi e dagli
attrezzi in uso (Fig. 5). Assicurarsi che non vi siano
sbavature o strappi su qualsiasi dispositivo utilizzato
con la fune.
Lo sfregamento di due funi che corrono a velocita
disuguali in un connettore genera calore che pud
portare alla rottura. (Fig. 6)
Evitare calate o discese rapide che potrebbero
bruciare la corda e accelerare l'usura della guaina. La
temperatura di fusione del poliammide & di 215°C.
Questa temperatura puo essere raggiunta durante
discese veloci.
Se colpite dall'acqua o dal ghiaccio, le corde diventano
molto pit sensibili all'abrasione e perdono forza.

VII- MANUTENZIONE
Tutte le necessarie operazioni di manutenzione devono
essere eseguite da persone competenti esplicitamente
autorizzate e seguendo alla lettera le istruzioni
operative stabilite dal costruttore.
Qualsiasi riparazioni modifica di questo prodotto &
severamente vietata. La modifica o la rimozione di
elementi originali puo influire sulle sue prestazioni.
Pulizia: Lavare questo prodotto in acqua fredda
e pulita (massimo 30°C), possibilmente con un
detergente specifico per tessuti delicati, utilizzando
una spazzola in setole sintetiche. Risciacquare con
acqua pulita senza detersivo. Non lavare in lavatrice o
utilizzare un'idropulitrice.
Disinfezione: Utilizzo di materiali che non hanno
alcun effetto sui materiali sintetici impiegati.
Asciugatura:  Lasciare  asciugare  naturalmente
all'ombra, lontano da fonti di calore dirette.

VIIT - STOCCAGGIO E TRASPORTO
Le condizioni di stoccaggio e trasporto prima del
primo utilizzo e traun uu%zzo eTaltro successivamente
sono un fattore importante per il mantenimento delle
prestazioni di questo prodotto.
Questo prodotto non deve essere caricato durante lo
stoccaggio.
Conservare lontano da luce, umidita, polvere, qualsiasi
fonte di calore o sostanze chimiche. Mantenere la
temperatura di conservazione intorno ai 20°C entro il
limite di + 15°C.
Utilizzare preferibilmente un sacco porta corda per
il trasporto e per proteggere la corda dallo sporco e

limitarne l'attorcigliamento.

IX- DURATA DELLA VITA
Durata della vita = tempo di stoccaggio fino alla data di
primo utilizzo + durata d’impiego.
Durata dello stoccaggio: In buone condizioni di
stoccaggio, questo prodotto puo essere conservato per
5 anni prima del primo utilizzo senza che cio influisca
sulla sua futura durata d'uso.
Durata d'impiego: Questo prodotto ha un tempo
dhutilizzo potenziale di 10 anni.
Attenzione: Questa rappresenta solo una durata di
vita potenziale. Una corda potrebbe essere distrutta
durante il suo primo utilizzo. Sono le ispezioni che
determinano se il prodotto deve essere scartato pilt
rapidamente del normale. E fondamentale conservare
appropriatamente il materiale nel corso del suo
utilizzo. 1l tempo di utilizzo non deve mai superare
10 anni. La durata complessiva (stoccaggio prima di
utilizzo + durata di utilizzo) ¢ limitata a 15 anni.
La vita utile dipende dalla frequenza di utilizzo, dalle
condizioni di stoccaggio, impiego, pulizia, ispezione e
manutenzione.
L'abrasione, l'esposizione ai raggi UV e l'umidita
degradano gradualmente le proprieta della corda.
Da notare che con Tuso la corda si ingrossa,
accorciandosi fino al 10 %.

X-GARANZIA

Questo prodotto & garantito per 3 anni contro qualsiasi
difetto di materiale o di lavorazione.

La garanzia & esclusa nei seguenti casi: normale usura,
ossidazione, modifiche, alterazioni, riparazioni, cattiva
conservazione, cattiva manutenzione, danni dovuti a
incidenti, negligenza, usi a cui questo prodotto non
¢ destinato, se la marcatura o il numero individuale
non ¢ pilt leggibile o mancante, se questo prodotto
& contrassegnato con pennarelli o con adesivi non
autorizzati dal produttore.

Lesen Sie dieses Handbuch sorgfiltig durch, bevor
Sie das Produkt verwenden, und befolgen Sie die
nachstehenden Anweisungen. Die Nichtbeachtung
dieser Anleitung fiithrt zu einem erhohten Risiko
von Verletzungen oder Tod. Von dem Einsatz von
gebraucht erstandener Ausriistung wird dringend
abgeraten.

Wenn das  Produkt auflerhalb des ersten
Bestimmungslandes weiterverkauft wird, ist es fir
die Sicherheit des Benutzers unerldsslich, dass der
Hindler das Benutzerhandbuch, die Anweisungen fiir
die Wartung, fiir regelmiflige Uberpriifungen sowie
die Anweisungen fir Reparaturen in der Sprache
des Landes, in dem das Produkt verwendet wird,
bereitstellt.

I-PRODUKTDEFINITION

Dieses Produkt ist eine personliche Schutzausriistung
(PSA) gegen Absturz. Es muss mit anderen
Komponenten — kombiniert ~ werden, um ein
vollstindiges personliches Schutzsystem zu bilden,
das einen Absturz verhindert oder auffingt. Ein
personliches  Schutzsystem gegen Absturz besteht
aus: einer Korperstitzvorrichtung, die tber eine
oder mehrere Verbindungsvorrichtungen an einem
zuverlassigen Anschlagpunkt befestigt ist. Dieses
gesamte System wird als Sicherungsseil bezeichnet.
Dieses Produkt ist ein Kernmantelseil mit geringer
Dehnung

11- BEDEUTUNG DER MARKIERUNGEN

(BILD 10)
EU- und UKCA-Konformititserklirungen auf der
Website verfiigbar.
(1) Name und Adresse des Herstellers;(2) Konformitit
mit der europdischen Verordnung 2016/425 iiber PSA,
gefolgt von der Nummer der Organisation, die die
Kontrolle der Herstellung iiberwacht*. Benannte Stelle
verantwortlich fiir die EU Typenpriifung**;(3) Verweis
auf die Europdische Verordnung 2016/425in der
fiir GB geltenden Fassung, gefolgt von der Nummer
der Organisation, die die Kontrolle der Herstellung
iiberwacht***. Zugelassen Stelle verantwortlich fiir
die UK Typenpriifung****; (4) Modellname; (5)
Art und Durchmesser des Seils; (6) Lange des Seils;
(7) Seriennumer; (8) Technische Referenzen; (9)
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Monat und Jahr der Herstellung; (10) Unicore; (11)
Lesen und befolgen Sie stets alle Warnhinweise und
Anweisungen.

III1- ANWENDUNG UND GRENZEN
Dieses  Produkt entspricht  den
Anforderungen:

- Verordnung EU 2016/425 iber PSA.

- EN 1891:1998: Kernmantelseil mit geringer Dehnung
fir Hohlenforschung, Rettung und seilunterstiitzte
Arbeiten.

Typ A: Beim seilunterstiitzten Zugang wird das Seil fir
den Zugang zum und den Abgang vom Arbeitsplatz
in Verbindung mit anderen Ausristungen und der
Positionierung von Arbeiten unter Spannung oder
in der Schwebe am Seil verwendet. Seile des Typs A
eignen sich besser fiir den seilunterstiitzten Zugang
und die Arbeitspositionierung als Seile des Typs B.
Typ B: Seil mit geringeren Leistungs-eigenschaften
als Type A. Beim Gebrauch muf3 erhéhte
Aufmerksamkeit auf folgende  Einfluifaktoren
gelegt werden : Reibung und Abrieb, scharfe Kanten,
Schnitte, normaler Verschleif3, dynamische Belastung
und Sturzbelastung.

Dieses Produkt darf nicht iiber seine Grenzen hinaus
verwendet werden.

Dieses Produkt ist nur fiir den Gebrauch durch eine
Person bestimmt.

Dieses Produkt ist nur fiir den Einsatz durch geschulte,
kompetente, erfahrene und qualifizierte Personen
bestimmt, die in der Lage sind, diese Anleitung zu
interpretieren und durchzusetzen.

Die wenigen in dieser Anleitung aufgefithrten Fille
von Fehlgebrauch sind nicht erschopfend. Es gibt
eine Vielzahl von Fehlanwendungen, die hier nicht
aufgefithrt werden kénnen.

IV - WARNUNGEN
Dieses Produkt darf keinen extremen klimatischen
Bedingungen,  mechanischen ~ Zwingen  oder
chemischen Substanzen ausgesetzt werden, die seine
Leistung  beeintriichtigen kénnten — (Feuchtigkeit,
extreme Temperaturen, scharfe Kanten, Vibrationen,
Staub, chemische Produkte, elektrische ~Strome,
Schnitte, Abrieb, UV-Strahlung, Salzwasser, usw.).
Die Temperatur darf nie unter -40°C oder tiber 80°C
liegen. Die Nichtbeachtung dieser Richtlinien kann
sich negativ auf die Leistung des Produkts auswirken.
Dieses Produkt muss wihrend seiner gesamten
Lebensdauer personlich einer sachkundigen Person
zugewiesen werden. Wenn das Produkt auflerhalb
der Anwesenheit des Hauptbenutzers verwendet
wird, kann es zu schweren Schiden kommen, die
moglicherweise nicht sichtbar sind.
Benutzer sollten sicherstellen, dass ihr Gesundhei d
ihre Sicherheit nicht beeintrichtigen kann, wenn sie dieses
Produkt im normalen und Notfallgebrauch verwenden.
Der Benutzer ist fiir die Schulung in geeigneten
Techniken und Sicherheitsmafinahmen verantwortlich
und ibernimmt somit die Verantwortung fiir alle
Risiken und Schiden, die sich aus der Verwendung
dieses Gerits ergeben konnen.
Ein Rettungsplan fiir den Notfall sollte immer
vorhanden sein, wenn die Aktivitit begonnen wird.
Das  Sicherungsseil ~muss —unbedingt einen
zuverldssigen Anschlagpunkt enthalten, der stark
genug ist, um den Benutzer im Falle eines Sturzes
aufzuhalten und zuriickzuhalten, und der der Norm
EN 795 entspricht(Mindeststirke: 12kN).  Der
Anschlagpunkt darf nur von einer Person benutzt
werden. Die Position des Anschlagpunkts sollte immer
so gewahlt werden, dass das Absturzrisiko und die
Absturzhche méglichst gering sind. Fiir die Sicherheit
ist es wichtig, dass sich der Ankerpunkt oberhalb der
Hiifthohe befindet und dass zwischen dem Benutzer
und dem Ankerpunkt kein Spielraum besteht.
Der Auffanggurt ist die einzige Korperstiitzvorrichtung,
die in einem Auffangsystem verwendet werden darf.
Bestimmen Sie fiir jede mégliche Verwendung und
je nach den Komponenten des Slcherungssells den
Mindestfreiraum oder "Luftzug’, der unter dem
Benutzer am Arbeitsplatz erforderlich ist, damit es
bei einem méglichen Sturz mit oder ohne Schwung
nicht zu einer Kollision mit dem Boden oder dem
Vorhandensein eines anderen Hindernisses kommt. Es
ist wichtig, die Lange der einzelnen Komponenten zu
beriicksichtigen, einschlieflich des Energieabsorbers,
nachdem er ausgelost wurde, falls zutreffend. Bei der

folgenden

Verwendung in einem Auffangsystem beeinflusst die
Liange dieses Produkts die Hohe des Sturzes.
Vergewissern Sie sich, dass alle Bestandteile
des  Sicherungsseils den européischen Normen
entsprechen, fiir die vorgesehene Verwendung
geeignet und miteinander kompatibel sind und dass
sie ohne Sicherheitsrisiko miteinander kombiniert
werden konnen. Bei der Verwendung mehrerer
Artikel kann die Sicherheitsfunktion eines der
Artikel durch die Sicherheitsfunktion des anderen
beeintrichtigt werden oder sich mit ihr iiberschneiden
und somit eine Gefahr darstellen. Beachten Sie die
Gebrauchsanweisung jeder Komponente, die in
Kombination mit diesem Produkt verwendet wird.
Fir jedes Bauteil, Teilsystem oder System ist ein
Kennzeichnungsblatt zu fithren. Ein Beispiel fiir ein
Kennzeichnungsblatt ist in dieser Anleitung enthalten.
Seile mit Aramid sind fiir den intensiven Gebrauch
bestimmt. Die Schmelzpunkte von Aramid betrigt
500°C. Ubermifige U.V. Die Belichtung dieser Seile
kann ihre Widerstandsfihigkeit stark verringern.

V- INSPEKTION
Vor und nach jedem Gebrauch sollte eine manuelle
und visuelle Inspektion entlang der gesamten Linge
des Produkts durchgefiihrt werden, um Anzeichen
einer abgenutzten Ummantelung, eines beschadigten
Kerns oder einer anderen Beeintrichtigung zu
erkennen (Abb. 9und 11). Die Sicherheit des
Benutzers hiingt von der Aufrechterhaltung der
Effizienz und Widerstandsfihigkeit der Ausriistung ab.
Wird das Seil in verschiedene Langen geschnitten,
kleben Sie bitte an die Enden eine Markierung
entsprechend dem Originalseil.
Dieses Produkt sollte mindestens einmal jihrlich, je
nach Einsatzbedingungen auch hiufiger, von einer
sachkundigen Person unter strikter Einhaltung des
unten beschriebenen Verfahrens inspiziert und das
Kennblatt aktualisiert werden. Die Inspektion gilt als
nicht bestanden, wenn:
- Es hat die manuelle und/oder visuelle Priifung nicht
bestanden;
- Es einen Sturz oder einen heftigen Schlag erlitten hat,
auch wenn keine Schiden sichtbar sind, konnen innere
Risse seine Leistungen beeintrichtigen;
- Es ist mit Chemikalien in Berithrung gekommen
(im Falle von Reinigungsmitteln oder Farben miissen
spezielle Tests vor der Verwendung durchgefiihrt
werden);
- Es extremer Hitze ausgesetzt wurde (< -40°C oder
>80°C);
- Seine Verwendungsgeschichte unbekannt ist;
- Die geltenden Normen veraltet sind;
- Es kein aktuelles Kennzeichnungsblatt gemafl EN
365 hat;
- Die Beschriftung nicht lesbar ist;
- Es Zweifel an seiner Sicherheit besteht;
Wenn dieses Produkt die Inspektion nicht besteht,
sollte es vernichtet werden, um eine weitere
Verwendung zu verhindern.

VI- ANWENDUNG
Vor dem ersten Gebrauch muss das Seil unbedingt
wie in den Diagrammen gezeigt abgewickelt werden,
um Verdrehungen und Knicke zu vermeiden
(Abb. 1). Lassen Sie das abgewickelte Seil vor dem
ersten Gebrauch in kaltem Wasser einweichen und
langsam trocknen. Es wird um ca. 5% schrumpfen.
Beriicksichtigen Sie dies bei Anwendungen bei denen
die Seillinge wichtig ist.

Dieses Produkt ist dazu bestimmt, statischen
Belastungen  im  Rahmen von  Titigkeiten
standzuhalten, bei denen die Gefahr von Abstiirzen
besteht. Wenn die Benutzer bei der Ausiibung der
Hohlenforschung, bei Arbeiten am Seil, bei Arbeiten
in der Hohe oder bei der Befestigung von Seilen
fir Rettungs- oder Sicherungszwecke in eine Lage
geraten, in der sie frei klettern miissen, miissen sie
ein dynamisches Seil verwenden, das der Norm EN
892 entspricht. Seile mit geringer Dehnung diirfen
niemals in Situationen benutzt werden, in denen ein
Sturz mit einem groflerem Sturzfaktor als 0,3 auftreten
kann. (Abb. 2)
Verbmden Sie  dieses Pmdukl mit den mit
neten

e
punkten des

Auffanggurtes und verwenden Sie die entsprechenden
Vorrichtungen (Verbindungselemente, Verbindungsmittel,




Absturzsicherung, Energieabsorber, ..).

Das Seil kann an jeder beliebigen Stelle mit einer 8er-
Schleife abgeschlossen werden (Abb. 4). Die freien
Seilenden miissen mindestens 10 cm lang sein. Jede
andere Art der Beendigung muss vor der Verwendung
mit dem Hersteller schriftlich vereinbart werden.
Vergewissern Sie sich, dass der Seildurchmesser
und andere relevante Eigenschaften mit allen
Vorrichtungen kompatibel sind, die mit dem Seil
verwendet werden, wie z. B. Fallschutzvorrichtungen
oder andere Einstellvorrichtungen.

Seile miissen bei der Verwendung vor scharfen
Kanten und Werkzeugen geschiitzt werden (Abb.
5). Vergewissern Sie sich, dass die mit dem Seil
verwendeten Gerite keine Grate oder Haken
aufweisen.

Reiben zwei Seile z.B. in einem Karabiner aneinander,
kénnen sie durch die entstehende Hitze schmelzen
und reiflen. (Abb. 6)

Vermeiden Sie schnelles Abseilen oder Ablassen,
da dies das Seil verbrennen und die Abnutzung des
Mantels beschleunigen kénnte. Der Schmelzpunkt
von Polyamid liegt bei 215°C. Diese Temperatur, kann
bei sehr schnellem Ablassen und Abseilen erreicht
werden.

Wenn Seile durch Wasser oder Eis beeintrichtigt
werden, sind sie viel empfindlicher gegen Abrieb und
verlieren an Festigkeit.

VII- INSTANDHALTUNG
Alle notwendigen Wartungsarbeiten miissen von
kompetenten Personen durchgefithrt werden, die
ausdriicklich dazu ermichtigt sind, und zwar unter
strikter Einhaltung der vom Hersteller festgelegten
Betriebsanweisungen.
Jegliche Reparatur und Modifikation dieses Produkts
ist strengstens untersagt. Das Verindern oder
Entfernen von Originalteilen kann die Leistung des
Produktes beeintrachtigen.
Pflege: Dieses Produkt in klarem, kaltem Wasser
(maximal 30°C) waschen, eventuell mit einem
Waschmittel fiir empfindliche Textilien und mit
einer Biirste mit synthetischen Borsten. Mit klarem
Wasser ohne Reinigungsmittel nachspiilen. Nicht in
der Maschine waschen oder einen Hochdruckreiniger
verwenden.
Desinfektion: Mit Mitteln, die keine Auswirkungen
auf die verwendeten synthetischen Materialien haben.
Trocknen: Im Schatten und vor direkter Hitze
geschiitzt an der Luft trocknen lassen.

VIIT- LAGERUNG UND TRANSPORT
Die Lagerungs- und Transportbedingungen vor dem
ersten Gebrauch und zwischen den aufeinanderfolgenden
Verwendungen sind ein wichtiger Faktor fir die
Erhaltung der Leistungsfahigkeit dieses Produkts.
Dieses Produkt darf wihrend der Lagerung nicht belastet
werden.
Lagern Sie es vor Licht, Feuchtigkeit, Staub,
Wirmequellen und Chemikalien geschiitzt. Halten Sie
die Lagertemperatur bei 20°C innerhalb der Grenze
von + 15°C.
Durch Benutzung eines Seilsacks beim Transport
kann die Seilverschmutzung und die Krangelbildung
reduziert werden.

IX - LEBENSDAUER
Lebensdauer = Zeit der Aufbewahrung vor dem ersten
Einsatz + Zeit in Gebrauch.
Aufbewahrungszeit: Unter guten Bedingen kann der
Gurt 5 Jahre vor dem ersten Einsatz gelagert werden.
Lebensdauer: Eine Lebensdauer von 10 Jahren in
Gebrauch ist méglich.
Achtung: Es handelt sich lediglich um die potenzielle
Lebensdauer. Ein Seil konnte bei der ersten
Verwendung zerstort werden. Bei einer Inspektion ist
zu ermitteln, ob das Produkt schneller entsorgt werden
muss. Eine angemessene Aufbewahrung/Lagerung ist
von wesentlicher Bedeutung. Die Gebrauchsdauer darf
in keinem Fall 10 Jahre iiberschreiten. Die maximale
Gesamtlebensdauer (Aufbewahrung vor dem ersten
Gebrauch + Dauer in Gebrauch) ist auf 15 Jahren
begrenzt.
Die Lebensdauer hingt von der Haufigkeit der
Nutzung, den Bedingungen der Lagerung, der
Nutzung, der Reinigung, der Inspektion und der
‘Wartung ab.

Einfluffaktoren ~auf die Lebensdauer sind:
Mechanische Anforderungen, Mantelabrieb, UV -
Strahlung und Feuchtigkeit.

Beachten Sie, dass Seile mit der Zeit dicker und
gleichzeitig bis zu 10 % kiirzer werden.

X-GARANTIE

Fiir dieses Produkt gilt eine Garantie von 3 Jahren auf
Material- und Verarbeitungsfehler.

Die Garantie ist in folgenden Fillen ausgeschlossen:
normaler Verschleifl, Oxidation, Veranderungen,
Umbauten, Reparaturen, unsachgemifle Lagerung,
mangelhafte ~ Wartung, ~ Beschidigung  durch
Unfille, Fahrlassigkeit, nicht bestimn nifle
Verwendung, wenn die Kennzeichnung oder die
Einzelnummer nicht mehr lesbar ist oder fehlt, wenn
das Produkt mit Markierungen oder Aufklebern
versehen ist, die nicht vom Hersteller genehmigt sind.

Leia este manual atentamente antes de utilizar este
produto e siga as instrugdes abaixo. O incumprimento
destas regras e instrugoes aumenta o risco de lesoes
ou morte. A utilizagio de material em 2* mao é
fortemente desaconselhada.

Se o produto for revendido fora do primeiro pais de
destino, ¢ essencial para a seguranca do utilizador
que o revendedor faculte 0 manual do utilizador, as
instrugdes de manutencdo, para exames periodicos,
assim como as instruges relativas a reparagdes,
escritas na lingua do pais onde o produto é utilizado.

1- DEFINIGAO DO PRODUTO

Este produto é um equipamento de protegao individual
(EPI) contra o risco de queda da altura. Deve ser
combinado com outros componentes para formar um
sistema de protegao individual completo que impega
ou ampare uma queda. Um sistema de protecao
individual contra quedas em altura compreende: um
dispositivo de apoio ao corpo, fixado a um ponto de
ancoragem fidvel, através de um ou mais dispositivos
de ligagao. Este sistema inteiro ¢ designado por linha
de vida.

Este produto é uma corda entrangada com baixo
coeficiente de alongamento.

1I - SIGNIFICADO DAS MARCAGOES (FIG. 10)

Estao disponiveis declaragoes de conformidade da UE
e UKCA no website.
(1) Nome e enderego do fabricante; (2) Conformidade
com o regulamento europeu 2016/425 relativo a EPIs,
seguido do nimero de entidades que supervisionam
o controlo da produgao*. Organismo notificado para
exame EU de tipo**; (3) Referéncia ao regulamento
europeu 2016/425, alterado para ser aplicado na GB,
seguido do nimero de entidades que supervisionam o
controlo da produgao***. Corpo aprovado para exame
de tipo do Reino Unido****; (4) Nome do modelo; (5)
Tipo e didmetro da corda; (6) Comprimento da corda;
(7) Numero de série; (8) Referéncias técnicas; (9) Més
e ano de fabricagao; (10) Unicore; (11) Leia e siga
sempre as adverténcias e instrugoes.

111 - APLICAGAO E LIMITES
Este produto estd em conformidade com os seguintes
requisitos:
- Regulamento UE 2016/425 relativo aos EPI.
- EN 1891:1998: Corda entrancada com baixo
coeficiente de alongamento para uso em trabalhos de
espeleologia, resgate e acesso por corda.
Tipo A: Nos trabalhos de acesso por corda, a corda
¢é usada para aceder e sair do local de trabalho,
em conjunto com outros equipamentos, € no
posicionamento de trabalho em tensdo ou suspensao
na corda. As cordas do tipo A siao mais adequadas
para o acesso por cordas e para o posicionamento de
trabalho do que as cordas do tipo B.
Tipo B: Corda com um nivel de prestagao inferior as
cordas do tipo A. Durante a sua utilizagao uma muito
maior atengao deve ser atribuida a protec¢do contra
os efeitos da abrasio, dos cortes e do desgaste normal,
assim como a redugdo das possibilidades de queda.
Néo deve utilizar este produto para além dos seus
limites.
Este produto destina-se apenas a uma Uinica pessoa.
Este produto apenas pode ser utilizado por pessoas
com a devida formagdo, competentes, experientes
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e qualificadas, capazes de interpretar e seguir estas
instrugoes.

Os poucos casos de utilizagao indevida apresentados
neste manual ndo sao exaustivos. Hd uma miriade de
utilizagGes abusivas que nao é possivel enumerar.

IV - AVISOS
Este produto ndo deve ser exposto a condi¢oes
climdticas ~ extremas, condicionantes mecanicas

ou substancias quimicas que possam alterar o seu
desempenho  (humidade, temperaturas extremas,
arestas afiadas, vibragoes, poeiras, produtos quimicos,
correntes elétricas, cortes, abrasdo, radiagao UV, dgua
salgada, etc.). A temperatura nunca deve estar abaixo
de -40°C ou exceder 80°C. O nao cumprimento destas
diretrizes pode afetar o desempenho deste produto
negativamente.

Este produto deve ser atribuido pessoalmente a uma
pessoa competente durante a sua vida 1til. Quando
utilizado fora da presenca do seu utilizador principal,
este produto pode sofrer danos graves que podem nao
ser visiveis.

O utilizador deve certificar-se de que os seus
problemas satide nao afetam a sua seguranga quando
estiver a utilizar este produto em condi¢des normais
e de emergeéncia.

A aprendizagem de técnicas e de medidas de seguranga
adequadas ¢ da responsabilidade do utilizador, que
assume a responsabilidade por todos os riscos, danos
e/ou lesdes que possam advir da utilizagio deste
equipamento.

No inicio da atividade deve haver sempre um plano de
salvamento em caso de emergéncia.

Alinha de vida deve necessariamente incluir um ponto
de ancoragem fidvel, suficientemente forte para parar e
reter o utilizador em caso de queda, em conformidade
com a norma EN 795 (forca minima de 12kN). O
ponto de ancoragem s6 deve ser utilizado por uma
pessoa. A localizacao do ponto de ancoragem deve ser
sempre posicionada para minimizar o risco de queda e
aaltura da queda. E essencial para garantir a seguranca
que o ponto de ancoragem esteja acima do nivel da
cintura, e nao deve haver folga entre o utilizador e o
ponto de ancoragem.

O arnés antiqueda é o tnico dispositivo de suporte de
corpo que estd autorizado a ser usado num sistema de
antiqueda.

Para cada utilizagio possivel e dependendo dos
componentes da linha de vida, determine o espago
livre minimo ou "espago aéreo" exigido pelo utilizador
no local de trabalho de modo que nao haja colisao com
o chio ou a presenca de qualquer outro obstaculo no
caminho de uma possivel queda com ou sem balango.
E essencial considerar o comprimento de cada
componente, incluindo ap6s o absorvedor de energia
ser acionado, caso seja aplicavel. Quando utilizado
num sistema antiqueda, o comprimento deste produto
influenciard a altura da queda.

Verifique se todos os componentes da linha de vida
cumprem as normas europeias, sio adequados para
a utilizagdo pretendida, compativeis entre si e que
podem ser utilizados em conjunto sem apresentar
nenhum risco de seguranga. Ao utilizar vérios artigos,
a fungdo de seguranca dum dos artigos pode ser
afetada pela fungao de seguranga do outro ou interferir
com ele e, portanto, pode representar um perigo. Siga
o manual do utilizador de cada componente utilizado
em combinagdo com este produto.

Mantenha uma ficha de identificagio para cada
componente, subsistema ou sistema. Neste manual é
facultado um exemplo de ficha de identificagao.

As cordas com aramida sdo para uso intensivo. Os
pontos de fusio de aramida é de 500°C. UV em
excesso a exposi¢ao desses cabos pode reduzir muito
sua resisténcia.

V- INSPECAO

Antes e apds cada utilizagio, deve ser efetuada
uma inspe¢ao manual e visual ao longo de todo o
comprimento do produto para procurar qualquer
sinal de desgaste no revestimento, base danificada ou
qualquer outra degradagio (Fig. 9 e 11). A seguranca
do utilizador estd associada @ manutengao da eficiéncia
e durabilidade do equipamento.

Se uma corda for cortada em vérios trogos, repita e
afixe em cada nova ponta as indicagdes das pontas da
corda original.

Este produto deve ser inspecionado seguindo

estritamente o procedimento abaixo e a sua ficha
de identificacdo deve atualizada por uma pessoa
competente pelo menos uma vez por ano e, mais
frequentemente, dependendo das condigoes de
utilizagdo. Nao passa na inspegao se:

- Néo passou na inspe¢ao manual e/ou visual;

- Sofreu uma queda ou um choque violento, mesmo
que ndo sejam visiveis danos, as ruturas internas
podem afetar o seu desempenho;

- Entrou em contacto com produtos quimicos (no caso
de agentes de limpeza ou tintas, devem ser efetuados
testes especificos antes da utilizagao);

- Tenha sido exposto ao calor extremo (< -40°C ou >
80°C);

- Desconhece o seu histérico de utilizagao;

- As normas aplicéveis sao obsoletas;

- Néo possui ficha de identificagio atualizada em
conformidade com a EN 365;

- As suas marcagdes ndo sio legiveis;

- Ha dividas acerca da sua seguranga;

Se este produto ndo passar na inspegdo, deve ser
devidamente eliminado para evitar a sua utilizagao
posterior.

VI-UTILIZACAO
Antes do primeiro uso, é essencial desenrolar a corda
como mostrado nos diagramas para evitar torgoes
e dobras (Fig. 1). Deixe a corda desenrolada de
molho em 4gua fria e deixe secar lentamente antes
de a usar pela primeira vez. Ela deverd encolher uns
5%. Leve isto em consideragio quando estimar os
comprimentos necessarios.
Este produto destina-se a suportar esfor¢os estaticos
no contexto de atividades que apresentem risco de
queda em altura. Se, na pratica da espeleologia, ou no
trabalho a partir de cordas, no trabalho em altura ou
na fixagao de cordas para salvamento ou seguranga,
os utilizadores se encontrarem numa posigio em que
necessitem de subir livremente, devem utilizar uma
corda dinamica em conformidade com a norma EN
892. As cordas semi-estiticas ndo devem nunca ser
utilizadas quando o utilizador corre o risco de se
encontrar em posi¢ao de efectuar uma queda de factor
superior a 0,3. (Fig. 2)
Conecte este produto aos pontos de fixagio do arnés
legendados como ‘A’ utilizando os dispositivos
adequados (conectores, correia, dispositivo antiqueda,
absorvedor de energia, ...).
As terminagoes podem ser feitas em qualquer ponto
a0 longo da corda com um lago com n6 oito (Fig. 4). O
comprimento minimo da corda que deve ultrapassar
cada lado do n6 deve ser 10 cm. Qualquer outro tipo
de terminagdo deve ser acordado por escrito pelo
fabricante antes da sua utilizagao.
Assegure-se de que o didmetro da corda e as suas
outras caracteristicas relevantes sio compativeis com
qualquer dispositivo utilizado com a corda, tais como
dispositivos antiqueda ou outros dispositivos de ajuste.
As cordas devem ser protegidas contra arestas
pontiagudas e ferramentas em uso (Fig. 5). Certifique-
se de que ndo hd rebarbas ou fios puxados em qualquer
dispositivo usado com a corda.
A sobreposi¢io de 2 cordas, nos mosquetdes e nos
maillons ropides, provoca uma queimadura da corda
que a pode levar a ruptura. (Fig. 6)
Evite subir ou baixar-se rapidamente, o que pode
queimar a corda e acelerar o desgaste do revestimento.
A temperatura de fusio da poliamida ¢ de 215°C.
Esta temperatura pode ser atingida durante descidas
rapidas.
Quando afetadas pela d4gua ou gelo, as cordas tornam-
se muito mais sensiveis a abrasao e perdem forca.

VII- MANUTENGAO
Todas as operagdes de manutengao necessarias devem
ser efetuadas por pessoas competentes explicitamente
e escrupulosamente autorizadas seguindo as
instrugdes operacionais estabelecidas pelo fabricante.
E estritamente proibido efetuar qualquer alteragio
por reparagio deste produto. Alterar ou remover itens
originais pode afetar o seu desempenho.
Limpeza: Lave este produto em 4gua limpida e fria
(méximo 30°C), possivelmente com um agente de
limpeza concebido para téxteis delicados, utilizando
uma escova de cerdas sintéticas. Enxague com dgua
limpida sem detergente. Nao lave a maquina nem
utilize um equipamento de lavar sob pressao.



Desinfecao: Use materiais que nio tém qualquer efeito
sobre os materiais sintéticos utilizados.

Secagem: Deixe secar naturalmente a sombra, afastado
do calor direto.

VIII- ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
As condig¢des de armazenamento e transporte antes
da primeira utilizagdo e entre utilizagdes sucessivas
530 um fator importante para manter o desempenho
deste produto.
Durante o armazenamento ndo deve colocar nenhuma
carga neste produto.
Guarde-o afastado da luz, humidade, poeiras e
qualquer fonte de calor ou quimico. Mantenha a
temperatura de armazenamento a cerca de 20°C
dentro do limite de + 15°C.
Utilize de preferéncia um saco de corda para o
transporte, para proteger da sujidade e diminuir a
torgdo da corda.

IX - TEMPO DE VIDA
1to antes da

11- MARKNINGARNAS BETYDELSE (BILD. 10)

EU- och UKCA-forsikran om 6verensstimmelse finns
pa webbplatsen.
(1)  Tillverkarens namn och adress; (2)
Overensstimmelse med EU:s forordning 2016/425 om
personlig skyddsutrustning, féljt av numret pa den
organisation som overvakar tillverkningskontrollen*.
Ackrediterat institution som utfort EU test**; (3)
Hanvisning till EU-forordningen 2016/425i dess
andrade lydelse for att gilla i Storbritannien, foljt
av numret pa den organisation som Gvervakar
kontrollen av ftillverkningen***. Godkint organ
for typundersokning i Storbritannien****; (4)
Modellnamn; (5) Repets typ och diameter; (6) repets
lingd; (7) serienummer; (8) Tekniska referenser; (9)
Tillverkningsménad och tillverkningsér; (10) Unicore;
(11) Lis och folj alltid varningar och instruktioner.

111 - ANVANDNING OCH BEGRANSNINGAR
Denna produkt uppfyller foljande krav:

- Forordning EU  2016/4250m  personlig

Tempo de vida = tempo de arr
primeira utilizagao + tempo de utilizagao

Tempo de armazenamento: em boas condigoes de
armazenamento, este produto pode estar em armazém
durante 5 anos antes da primeira utilizagao sem afectar
o seu futuro tempo de utilizagao.

Tempo de utilizagio: A vida util potencial deste
produto em uso é de 10 anos.

Adverténcia: E uma duragio de utilizagdo potencial.
Uma corda pode ser destruida durante a sua primeira
utilizagio. Sdo as inspe¢des que determinam se
o produto deve ser destruido mais rapidamente.
E essencial um armazenamento adequado entre
utilizagées. O tempo de utilizagao nao deve ultr passar
nunca 10anos. O tempo de vida (armazenamento
antes da 1° utilizagio + tempo de utilizagdo) estd
limitado a 15 anos.

A vida util depende da frequéncia de uso, das
condi¢oes de armazenamento, do uso, da limpeza, da
inspegio e da manutengao.

A abrasio, a exposigio aos raios UV e a humidade
degradam gradualmente as propriedades da corda.
Notar que ao longo da sua utilizagao, uma corda
fica mais grossa e portanto perde (uns 10%) no seu
comprimento.

X-GARANTIA
Este produto tem uma garantia de 3anos para
qualquer defeito de material ou de fabrico.

A garantia ¢ anulada nos seguintes casos: desgaste
normal, oxidagao, modlﬁcacoes, alteragoes,

reparagdes, mau armazenamento, md manutengao,
danos devidos a acidentes, negligéncia, utilizagoes
para as quais este produto nao se destina, se a
marcagio ou o numero individual deixarem de ser
legiveis ou estiverem ausentes, se este produto estiver
marcado com marcadores ou com autocolantes que
ndo sejam autorizados pelo fabricante.

Las den hir handboken noga innan du anvinder
produkten och folj instruktionerna nedan. Om du
inte foljer dessa regler och anvisningar okar risken
for skador eller dodsfall. Anvindning av begagnad
utrustning avrads starkt fran att anviindas.

Om produkten siljs vidare utanfor det forsta
destinationslandet &r det viktigt for anvindarens
sikerhet  att  aterforsiljaren  tillhandahaller
bruksanvisningen, instruktionerna for underhall,
regelbundna undersékningar och reparationer pa

spriket i det land dar produkten anvinds.

I- PRODUKTDEFINITION
Denna produkt ir en personlig skyddsutrustmng

(PPE) mot risken for fall fran héjd. Den miste
kombineras med andra komponenter for att bilda ett
komplett personligt skyddssystem som forhindrar
eller stoppar ett fall. Ett personligt skyddssystem
mot fall frin h6jd omfattar: ett kroppsstod som fiists
vid en tillforlitlig forankringspunkt via en eller flera
forbindningsanordningar. Hela detta system kallas for
sakringslina.

Den hir produkten ar ett kirnmantelrep med lag
strickning.

kyddsutrustning.

- EN 1891:1998: Kiarnmantelrep med lag strickning
for anvindning i grottor, vid raddning och vid arbete
med repatkomst.
Typ A: Vid arbete med reptilltride anvinds repet
for att ta sig till och fran arbetsplatsen, tillsammans
med annan utrustning, och for att placera arbetet i
spanning eller upphingning péa repet. Typ A-rep ar
bittre limpade for repatkomst och arbetspositionering
an typ B-rep.
Typ B: Rep med en prestandaniva som understiger
typ A. Vid anviindning méste man akta sig extra noga
for att inte utsitta repet for hack samt normalt slitage
samt att minimera risken for fall.

Denna produkt fér inte anvindas Gver sina granser.
Denna produkt dr endast avsedd att anviindas av en
person.

Denna produkt dr endast avsedd for anvindning
av utbildade, kompetenta, erfarna och kvalificerade
personer som kan tolka och tillimpa dessa anvisningar.
De fi fall av missbruk som presenteras i denna
handbok ar inte uttémmande. Det finns en mingd
missbruk som det inte &r méjligt att rikna upp.

IV - VARNINGAR
Produkten fir inte utsittas for extrema
klimatforhallanden, mekaniska pafrestningar eller
kemiska @mnen som kan péverka dess prestanda
(fukt, extrema temperaturer, vassa kanter, vibrationer,
damm, kemiska produkter, elektrisk strom, skirsar,
nétning, UV-stralning, saltvatten etc.). Temperaturen
fir aldrig understiga -40 °C eller overstiga 80 °C.
Om du inte foljer dessa riktlinjer kan det paverka
produktens prestanda negativt.
Denna produkt ska under hela sin livslingd vara
personligen tilldelad en kompetent person. Nir
produkten anvinds utanfor huvudanvindarens
nirvaro kan den drabbas av allvarliga skador som
kanske inte 4r synliga.
Anvindaren bor forsikra sig om att hans/hennes
hilsotillstind inte kan paverka hans/hennes sikerhet
nir han/hon anvinder denna produkt vid normal
anvindning och i nédsituationer.
En grundutbildning i limpliga metoder och
sikerhetsatgarder 4r anvindarens ansvar, som tar
pa sig ansvaret for alla risker och skador som kan
uppkomma i samband med anvindandet av denna
utrustning.
En raddningsplan for nodsituationer bér alltid finnas
pa plats nér aktiviteten paborjas.
Sikerhetslinan maéste nodvandigtvis innehélla en
tillforlitlig forankringspunkt som ar tillrackligt stark
for att stoppa och halla kvar anvindaren vid ett fall
och som uppfyller standarden EN 795 (minst 12 kN
styrka). Férankringspunkten fir endast anvindas av en
person. Placeringen av forankringspunkten ska alltid
placeras sé att risken for fall och fallh6jden minimeras.
Det ar viktigt for sikerheten att forankringspunkten ar
ovanfér midjeh6jd, och det far inte finnas nigot glapp
mellan anvindaren och férankringspunkten.
Fallskyddsselen 4r det enda kroppsstod som far
anvindas i ett fallskyddssystem.
For varje tankbar anvindning och beroende pa
sakringslinans  komponenter ska det minsta fria
utrymmet eller "luftdraget’ som krivs under
anviandaren pé arbetsplatsen bestimmas s att det inte
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sker nagon kollision med marken eller forekomsten
av nagot annat hinder i vigen for ett eventuellt
fall med eller utan svingning. Det ar viktigt att ta
hinsyn till langden pd varje komponent, inklusive
energiabsorbatorn efter att den har utldsts, om det
ar tillimpligt. Nér den anvinds i ett fallskyddssystem
péverkar produktens lingd fallh6jden.

Kontrollera att alla komponenter i sikringslinan
Sverensstimmer med europeiska standarder, dr
lampliga for den avsedda anvindningen, &r kompatibla
med varandra och att de kan kombineras utan att
utgdra en sikerhetsrisk. Vid anvindning av flera
artiklar kan sikerhetsfunktionen hos en av artiklarna
paverkas av sikerhetsfunktionen hos den andra
artikeln eller interferera med den och dérmed utgéra
en fara. Folj bruksanvisningen for varje komponent
som anvands i kombination med den har produkten.
Forvara  ett  identifikationsblad ~ for  varje
komponent, delsystem eller system. Ett exempel pa
identifieringsblad finns i den hir handboken.

Rep med aramid dr avsedda for intensiv anvindning.
Sma.llpunklema for aramid dr 500°C. Overdriven
UV exponering av dessa rep kan kraftigt minska
deras motstandskraft.

V - INSPEKTION
Fore och efter varje anvindning ska en manuell och
visuell inspektion utforas lings produktens hela
langd for att leta efter tecken pa slitet holje, skadad
kidrna eller nagon annan forsamring (fig. 9 och 11).
Anvindarsikerheten ér kopplad till att uppritthalla
utrustningens effektivitet och motstandskraft.
Om ett rep kapas ner till ett antal kortare rep, upprepa
och Klistra pa originalmarkeringarna pa alla de nya
repandarna.
Denna produkt bor inspekteras strikt enligt
nedanstaende forfarande, och dess identifikationsblad
bér uppdateras av en kompetent person minst
en ging om dret, och oftare beroende pé
anvindningsforhallandena. Inspektionen anses ha
misslyckats om:
- Den har inte klarat manuell och/eller visuell kontroll;
- Den har utsatts for ett fall eller en vildsam stot, dven
om inga skador dr synliga, kan inre sprickor paverka
dess prestanda;
- Den har kommit i kontakt med kemikalier (nir det
giller rengoringsmedel eller firger madste sirskilda
tester goras fore anvandning);
- Den har utsatts for extrem virme (< -40 °C eller >
80°C);
- Dess anvandningshistoria dr okind;
- De tillimpliga standarderna ar fordldrade;
- Den har inget uppdaterat identifikationsblad i
enlighet med EN 365;
- Mirkningen &r oléslig;
- Det rader inga tvivel om dess sikerhet;
Om denna produkt inte klarar inspektionen ska den
forstoras for att forhindra vidare anvéndning.

VI- ANVANDNING
Innan du anvinder repet for forsta gingen dr det
viktigt att du rullar ut repet enligt diagrammen for
att undvika vridningar och knutar (Fig. 1). Lat det
avrullade repet blotlaggas i kallt vatten och lat det
torka langsamt innan det anvéinds forsta gangen. Det
krymper omkring 5 %. Ta med detta i berdkningen nir
du beriknar lingd.
Denna produkt dr avsedd att motsta statisk belastning
i samband med aktiviteter som innebir risk for fall
fran hojd. Om anvéndarna i samband med speleologi,
arbete frén rep, arbete pa hog hojd eller vid fastsittning
av rep for riddning eller sikerhet befinner sig i ett
lage dir de méste Klittra fritt, maste de anvinda ett
dynamiskt rep som verensstimmer med standarden
EN 892. Semistatiska rep far aldrig anvindas i
situationer dar det finns risk for fall med éver faktor
0,3. (Bild 2)
Anslut denna produkt till seleens fistpunkter mirkta
med "A" med hjalp av limpliga anordningar (kopplingar,
lina, fallskyddsanordning, energiabsorberare, ...).
Avslutningar kan goras pa vilken punkt som helst lings
linan med en 8-tals slinga (fig. 4). Minimilingden pa
repet som maste sticka ut pa vardera sidan om varje
sadan knop dr 10 cm. Alla andra typer av avslutningar
maste dgodk&innas skriftligen av tillverkaren innan de
anvinds.
Setill att repets diameter och andra relevanta egenskaper

ar kompatibla med alla anordningar som anvinds
tillsammans med repet, t.ex. fallskyddsanordningar eller
andra justeringsanordningar.

Linor maste skyddas mot vassa kanter och verktyg
vid anvindning (fig. 5). Se till att det inte finns nagra
grader eller snar pa nagon anordning som anvinds
med repet.

Om tva rep gnids mot varandra vid olika hastighet i
en karbin uppkommer virme som kan skada repen.
(Bild 6)

Undvik snabb abseilning eller sinkning som kan
brinna repet och paskynda slitage av manteln.
Smilttemperaturen for polyamid ar 215°C. Denna
temperatur kan uppnas under snabba nedférsbackar.
Nir repet paverkas av vatten eller is blir det mycket
kinsligare for nétning och forlorar i styrka.

VII- UNDERHALL
Allt nédvéandigt underhall méste utforas av behoriga
personer som ér uttryckligen auktoriserade och som
noggrant foljer de driftsinstruktioner som faststallts
av tillverkaren.
Det ar striangt forbjudet att reparera och modifiera
denna produkt. Modifiering eller borttagande av
originaldelar kan péverka dess prestanda.
Rengoring: Tvitta produkten i klart, kallt vatten (hogst
30°C), eventuellt med ett tvittmedel som ar avsett for
kiinsliga textilier, och anvind en borste med syntetiska
borsthar. Skélj med rent vatten utan rengoringsmedel.
Anvind inte maskintvitt eller hogtryckstvitt.
Desinfektion: Anvindning av material som inte
paverkar de syntetiska material som anvinds.
Torkning: Lat torka naturligt i skuggan, borta fran
direkt varme.

VIII - LAGRING OCH TRANSPORT
Forvarings- och transportforhallanden fore forsta
anvindning och mellan pa varandra foljande
anvindningar 4r en viktig faktor for att bibehalla
denna produkts prestanda.
Produkten far inte lastas under lagring.
Forvaras borta fran ljus, fukt, damm, virmekillor
och kemikalier. Hall lagringstemperaturen runt 20 °C
inom gransen + 15 °C.
Det ir bra att anvinda en repsick vid transport av
repet for att skydda fran smuts och undvika trassel.

IX - LIVSLANGD
Livslingd = lagringstid fore forsta anvindningen +
anvindningstid.
Forvaringstid: Vid goda lagringsforhillanden kan
denna produkt forvaras i 5 ar fore forsta anvandningen
utan att det paverkar dess framtida livslingd.
Anvindningstid: Denna produkts potentiella livslingd
ar 10 ar:
Varning: Detta &r endast den potentiella livslingden.
Ett rep kan forstras vid forsta anvindningen. Det
ar inspektionen som avgér huruvida produkten
maste kasseras tidigare. Korrekt lagring mellan
anvindningarna dr avgorande. Repets aktiva livslingd
far aldrig overstiga 10 ar. Hallbarhet (lagring fore
anvindning + anvandbarhet) ar begransad till 15 ar.
Livslingden beror pa anvindningsfrekvensen, villkoren
for forvaring, anvindning, rengoring, inspektion och
underhall.
Notning, UV-ljus och fukt forstr gradvis slingornas
egenskaper.
Notera att rep blir tjockare nir de anvinds, och sa
smaningom forlorar upp till 10 % av sin lingd.

X-GARANTI

Denna produkt garanteras i 34r mot eventuella
material- eller tillverkningsfel.

Garantin ér utesluten i féljande fall: normalt slitage,
oxidering, modifieringar, dndringar, reparationer,
dalig forvaring, daligt underhall, skador pa grund av
olyckor, vardsloshet, anvindningar for vilka produkten
inte 4r avsedd, om mirkningen eller det individuella
numret inte lingre 4r lasbart eller saknas, om denna
produkt dr mérkt med markeringar eller med
klistermérken som inte dr godkénda av tillverkaren.



Les denne bruksanvisningen noye for du bruker dette
produktet, og folg instruksjonene nedenfor. Unnlatelse
av 4 folge disse reglene og instruksjonene oker risikoen
for skade eller dod. “Gjenbruk® av utstyr frarades pa
det sterkeste.

Huvis pmduktel videreselges

utenfor det forste
1

bestemmel t, er det for brukerens
sikkerhet at forhandleren gir brukerhandboken,
instruksjoner ~ for  vedlikehold, ~for periodiske
undersokelser samt instruksjonene knyttet til

reparasjoner, skrevet pa spraket i landet der produktet
brukes.

I- PRODUKTDEFINISJON
Dette produktet er et personlig verneutstyr (PPE) mot
risikoen for fall fra hoyder. Det md kombineres med
andre komponenter for & danne et komplett personlig
beskyttelsessystem som forhindrer eller stopper et fall.
Et personlig beskyttelsessystem mot fall fra hoyder
bestr av: en kroppsstotteenhet, festet til et palitelig
ankerpunkt, via en eller flere koblingsenheter. Hele
systemet kalles en sikringsline.
Dette produktet er et kernmantle tau med lav
strekkevne.

11 - FORKLARING TIL MERKINGER (FIG. 10)
EU- og UKCA-samsvarserkleeringer tilgjengelig pé
nettstedet.

(1) Produsentens navn og adresse; (2) Samsvar med
den europeiske forskriften 2016/425 om personlig
verneutstyr, etterfulgt av nummeret til organisasjonen
som forer tilsyn med kontrollen av produksjonen*.
Sertifiserende organ for undersokelse av EU type**; (3)
Henvisning til EU-forordning 2016/425 som endret til
agjelde i GB, etterfulgt av nummeret til organisasjonen
som forer tilsyn med kontrollen av produksjonen***.
Godkjent organ for typeeksamen i i Storbritannia®***:
(4) Modellnavn; (5) Tauets type og d 3 (6) Tauets

risikoer og skader som kan oppsta fra bruk av dette
utstyret.
En redningsplan i nodstilfeller skal alltid vare pa plass
nar aktiviteten pabegynnes.
Sikringslinjen ma nedvendigvis inneholde et
palitelig ankerpunkt, sterkt nok til a stoppe og
beholde brukeren i tilfelle fall, i samsvar med
standard EN 795 (12kN minimum bruddstyrke),
Forankringspunktet md kun brukes av én person.
Plassermgen av forankringspunktet bor alltid plasseres
for & minimere risikoen for fall og fallhgyden. Det
er viktig for sikkerheten at ankerpunktet er over
midjenivd, og det skal ikke veere slakk mellom
brukeren og ankerpunktet.
Fallsikringsselen er den eneste kroppsstotteanordningen
som kan brukes i et fallsikringssystem.
For hver mulig bruk og avhenglg av komponentene
i belaylinjen, bestem minimum ledig plass
eller "lufttrekk" som kreves under brukeren pa
arbeidsplassen, slik at det ikke er kollisjon med
bakken eller tilstedevaerelsen av andre hindringer
i veien for et mulig fall med eller uten sving. Det er
viktig & vurdere lengden pa hver komponent, inkludert
energiabsorbenten etter at den er utlost hvis det er
aktuelt. Nar det brukes i et fallsikringssystem, vil dette
produktets lengde péavirke fallhoyden.
Kontroller at alle komponentene i sikringslinen er
i samsvar med europeiske standarder, er egnet for
tiltenkt bruk, kompatible med hverandre og at de kan
kombineres uten & utgjore en sikkerhetsrisiko. Ved
bruk av flere artikler kan sikkerhetsfunksjonen til en
av artiklene péavirkes av sikkerhetsfunksjonen til den
andre eller forstyrre den og derfor utgjore en fare. Folg
brukerhandboken for hver komponent som brukes i
kombinasjon med dette produktet.
Behold et identifikasjonsark for hver komponent, hvert
delsystem eller hvert system. Du finner et eksempel pa
identifikasjonsark i denne hdndboken.
Tau med aramidfibre er ment for intensiv bruk.
ktene for aramid er 500°C. Overdreven

lengde; (7) Serienummer; (8) Tekniske refera.nser, )
Maned og ér for produksjon; (10) Unicore; (11) Les og
folg alltid advarsler og instruksjoner.

III1 - ANVENDELSE OG GRENSER
Dette produktet oppfyller folgende krav:
- Forordning EU 2016/425 om personlig verneutstyr.
- EN 1891:1998: Kernmantle tau med lav strekkevne
for bruk i redningsarbeid, huleutforskning og
tilkomstarbeid med tau.
Type A: Ved tilkomstarbeid brukes tauet for tilgang
til og fra arbeidsstedet, sammen med annet utstyr,
og arbeidsposisjonering i spenning eller oppheng pa
tauet. Type A-tau er bedre egnet for tilkomstarbeid
med tau og arbeidsposisjonering enn type B-tau.
Type B: Tau med et ytelsesnivi som er darligere
enn tau av type A. Ved bruk ma man veere meget
oppmerksom pd beskyttelse mot effekten av slitasje
mot underlaget, kutt og normal slitasje.
Dette produktet ma ikke brukes utover dets grenser.
Dette produktet er kun til bruk for én person.
Dette produktet er kun beregnet pé bruk av opplerte,
kompeteme, erfarne og kvalifiserte personer som er i
stand til & tolke og anvende denne bruksanvisningen.
De fé tilfellene av misbruk som presenteres i denne

br isningen er fullstendig. Det er en rekke
misbruk som det ikke er mulig 4 liste opp.

IV - ADVARSLER
Dette produktet méd ikke utsettes for ekstreme
klimatiske forhold, mekaniske begrensninger eller
kjemiske stoffer som kan endre ytelsen (fuktighet,
ekstreme temperaturer, skarpe kanter, vibrasjoner,
stov, kjemiske produkter, elektriske strommer, kutt,
slitasje, UV-straling, saltvann osv.). Temperaturen ma
aldri ga under -40°C eller overstige 80°C. Unnlatelse
av & folge disse retningslinjene kan pavirke dette
produktets ytelse negativt.
Dette produktet méa personlig tildeles en kompetent
person for hele livet. Nir det brukes utenfor
hovedbrukerens tilstedevarelse, kan dette produktet
forarsake alvorlig skade som kanskje ikke er synlig.
Brukeren bor serge for at deres helsemessige forhold
ikke kan pavirke deres sikkerhet nir du bruker dette
produktet i normal og nodstilfelle bruk.
Opplering i passende teknikker og sikkerhetstiltak
er brukerens ansvar, som patar seg ansvaret for alle

uwv. eksponermg av disse tauene kan i stor grad
redusere motstanden deres.

V- INSPEKSJON
For og etter hver bruk ber det utfores en manuell og
visuell inspeksjon langs hele produktets lengde for a
se etter tegn pa slitt utside, skadet kjerne eller annen
nedbrytning (figur 9 og 11). Brukersikkerhet er knyttet
til & opprettholde utstyrets effektivitet og motstand.
Hyvis tauet kuttes i flere lengder, md merkingen pa
de opprinnelige endene overfores til de nye endene.
Lengden pa tauet ma ogsa merkes.
Dette produktet bor inspiseres noye etter prosedyren
nedenfor, og identifikasjonsarket oppdateres av en
kompetent person minst en gang i aret, og oftere
avhengig av bruksbetingelsene. Inspeksjon anses som
mislykket dersom:
- Det har mislyktes manuell og/eller visuell inspeksjon;
- Det har lidd et stort fall eller et voldsomt sjokk, selv
om ingen skade er synlig, kan interne brudd pavirke
ytelsen;
- Det har kommet i kontakt med kjemikalier (nér det
gjelder rengjoringsmidler eller maling, mé det gjores
spesifikke tester for bruk);
- Det har blitt utsatt for ekstrem varme (<-40°C eller
>80°C);
- Brukshistorikken er ukjent.
- De gjeldende standardene er foreldet;
- Den har ikke noe oppdatert identifikasjonsark i
samsvar med EN 365;
- Markeringene er ikke leselige;
- Det er noen tvil om sikkerheten;
Hvis dette produktet mislykkes i inspeksjonen, bor det
odelegges for & forhindre videre bruk.

VI-BRUK

For forste gangs bruk er det viktig & strekke ut tauet
som vist i diagrammene for & unngd vendinger og
kinking (figur 1). La det utviklede tauet trekke i kaldt
vann og la det torke sakte for forste gangs bruk. Det vil
krympe ca 5 %. Det ma tas hensyn til dette nér lengden
Ppa tauet beregnes.

Dette produktet er ment & tile statiskekrefter i
sammenheng med aktiviteter som medforer risiko for
fall fra hoyder. Hvis brukerne i utovelsen av speleologi,
eller arbeid fra tau, arbeid i hoyden eller i & feste tau
for redning eller sikkerhet, befinner seg i en posisjon
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der de trenger & klatre, md de bruke et dynamisk tau
som er i samsvar med standard EN 892. Semistatiske
tau md aldri brukes i situasjoner hvor brukeren kan
risikere fall med faktor storre enn 0,3. (Fig. 2)

Koble dette produktet til selens festepunkter merket
"A" ved hjelp av de riktige enhetene (kontakter, snor,
fallsikringsenhet, energial isorbent

Avslutninger kan gjores nér som helst langs tauet med
en figur pa 8 lokke (fig 4). Minimumslengden pa tauet
som ma stikke ut fra hver ende av en slik knute er
10 cm. Enhver annen form for oppsigelse ma avtales
skriftlig av produsenten for bruk.

Forsikre deg om at tauets diameter og dets andre
relevante egenskaper er kompatible med alle enheter
som brukes med tauet, for eksempel fallavledere eller
andre justeringsanordninger.

Tau ma beskyttes mot skarpe kanter og verktoy i bruk
(fig 5). Forsikre deg om at det ikke er burrs eller snags
pa noen enhet som brukes med tauet.

Pa grunn av friksjonsvarme kan bruk av to tau i
samme karabiner eller lisring skade tauet helt til brudd
oppstar. (Fig. 6)

Unnga rask rappellering eller senking som kan brenne
tauet og akselerere slitasje pa det ytterste laget av tauet.
Smeltetemperaturen for polyamid er 215°C. Denne
temperaturen kan oppnés under raske nedstigninger.
Nir de pavirkes av vann eller is, blir tauene mye mer
folsomme for slitasje og mister styrke.

VII- VEDLIKEHOLD
Alle  nodvendige vedlikeholdsoperasjoner ~ ma
utfores av kompetente personer som er uttrykkelig
autorisert og noye etter driftsinstruksjonene fastsatt
av produsenten.
Enhver reparasjonsendring av dette produktet er
strengt forbudt. Endring eller fierning av originale
gjenstander kan pavirke ytelsen.
Rengjoring: Vask dette produktet i klart, kaldt vann
(maksimalt 30°C), eventuelt med et vaskemiddel
beregnet for omfintlige tekstiler, med en berste laget av
syntetisk bust. Skyll med klart vann uten vaskemiddel.
Tkke vask eller bruk en trykksvasker.
Desinfeksjon: Bruk av materialer som ikke har noen
innvirkning pa de syntetiske materialene som brukes.
Torking: La torke naturlig i skyggen, vekk fra direkte
varme.

VIII - LAGRING OG TRANSPORT
Lagrings- og transportforhold for forste gangs bruk
og mellom pifolgende bruk er en viktig faktor for &
opprettholde ytelsen til dette produktet.
Dette produktet ma ikke lastes inn under lagring.
Oppbevares borte fra lys, fuktighet, stov, varmekilder
eller kjemikalier. Hold lagringstemperaturen rundt 20
°C innenfor grensen pd + 15 °C.
Det anbefales & bruke en taupose til transport, for
a beskytte tauet mot smuss og for a unnga at tauet
tvinner seg.

IX-LEVETID
Levetid = Lagringstid for forste gangs bruk + tid i bruk.
Lagringstid: Under gode lagringsforhold kan dette
produktet lagres i 5 ar for forste gangs bruk, uten at
dette pavirker framtidig levetid under bruk.
Levetid: Den potensielle levetiden til dette produktet,
dersom det er i bruk, er 10 4r.
Advarsel: Dette er den potensielle levetiden. Et tau kan
bli odelagt ved forste gangs bruk. Kontroller avgjor om
produktet ma kasseres tidligere. Riktig lagring mellom
hver gangs bruk er avgjerende. Brukstiden ma ikke
overstige 10 &r. Total maksimal levetid (lagring for
bruk + levetid i bruk) er dermed begrenset til 15 ar.
Levetiden er avhenging av  bruksfrekvensen,
forholdene for oppbevaring, bruk, rengjoring,
inspeksjon og vedlikehold.
Slitasje, UV-eksponering og fuktighet
gradvis egenskapene til tauet.
Merk at ved bruk vil tauet miste inntil 10 % av lengden.

X-GARANTI
Dette produktet er garantert i 3ar mot defekter i
materiale eller utforelse.
Garantien er utelukket i folgende tilfeller: normal
slitasje, ~ oksidasjon, ~modifikasjoner, endringer,
reparasjoner, dérlig lagring, darlig vedlikehold, skade

forringer

pa grunn av ulykker, uaktsomhet, bruk som dette
produktet ikke er ment for, hvis merkingen eller det
enkelte nummeret ikke lenger er leselig eller mangler,
hvis dette produktet er merket med markerer eller med
Klistremerker som ikke er autorisert av produsenten.

Las denne manual noje igennem inden produktet
anvendes, og folg vejledningen nedenfor. Manglende
overholdelse af disse regler og instruktioner oger
risikoen for personskade eller ded. Anvendelse af
brugt udstyr frarades kraftigt.

Hvis produktet videresalges uden for det forste
destinationsland, er det vigtigt for brugerens sikkerhed,
at forhandleren viderebringer brugermanualen,
dl fledningen og reparationsvej

sa der kan foretages pencdlske undersogelser. Dlsse
manualer/vejledninger bor vaere skrevet i samme sprog,
som tales i det land, hvor produktet anvendes.

I- PRODUKTDEFINITION

Dette produkt er et personligt vernemiddel (PV),
som forebygger de risici, der er forbundet med fald
fra hojderne. Produktet skal kombineres med andre
komponenter, for det udger et komplet, personligt
beskyttelsessystem, der forebygger eller stopper et fald.
Et personligt beskyttelsessystem mod fald fra hejderne
bestdr af: en kropsstotteenhed som er fastgjort til et
palideligt forankringspunkt via en eller flere speender.
Hele dette system kaldes belay-enheden.

Dette produkt er et lavt streek kernmantle-reb.

11 - BETYDNING AF MAERKNINGER (FIG. 10)

EU- og UKCA-overensstemmelseserklaeringer
tilgeengelige pa webstedet.
(1) Producentens navn og adresse;(2) Overensstemmelse
med den europaiske forordning 2016/4250m PPE,
efterfulgt af nummeret pa den organisation, der forer
tilsyn med kontrollen med fremstillingen*. Bemyndiget
organisation for EU certificering**;(3) Med henvisning
til Europa-Parlamentets og Radets forordning (EU)
2016/425, der wndres til at gelde i Storbritannien,
efterfulgt af det organisationsnummer, der varetager
produktionskontrollen***.  Godkendt  organisation
for UK certificering***; (4) Modelnavn; (5) Type og
diameter pa rebet; (6) Rebets leengde; (7) Serienummer;
(8) Tekniske referencer; (9) Produktionsméaned og ér;
(10) Unicore; (11) Du skal altid leese og folge advarslerne
og instruktionerne.

111 - ANVENDELSE OG BEGRAENSNINGER
Dette produkt er i overensstemmelse med de folgende
krav:
- Forordning (EU) 2016/425 angaende PV.
- EN 1891:1998: Lav stretch kernmantle-reb til brug i
hule-, rednings- og arbejde, der kreever adgang med
reb.
Type A: For arbejde, der kraever adgang med reb,
bruges rebet for at komme til og fra arbejdsomradet
sammen med andet udstyr og arbejdspositionering
i spaend eller haengende i rebet Type A-reb er bedre
passende til adgang med reb og arbejdspositionering
end type B-reb.
Type B: Reb med et lavere anvendelsesniveau end
reb af Type A. Under anvendelse mé der udvises storre
opmarksomhed til beskyttelse mod slidtage, skeerende
ting og mod normalt slid, for at reducere muligheden
for fald.
Dette produkt mé ikke bruges ud over dets granser.
Dette produkt er udelukkende beregnet
enkeltmandsbrug.
Produktet er udelukkende beregnet til brug af fagleerte,
kompetente, erfarne og kvalificerede personer, der er i
stand til at forstd og applicere disse instruktioner.
De fa tilfelde af misbrug, der er oplistet i denne
manual, er ikke udtommende. Der er en lang reekke
forskellige typer misbrug, der umuligt kan oplistes her.

IV - ADVARSLER
Dette produkt mai ikke udsattes for ekstreme
klimatiske forhold, mekaniske begransninger eller
kemiske stoffer, der kan eendre dets ydeevne (fugtighed,
ekstreme temperaturer, skarpe kanter, vibrationer,
stov, kemiske produkter, elektriske stromme, snit, slid,
UV-straling, saltvand , etc.). Temepraturen maaldrig
kommer under -40°C eller over 80°C. Manglende
efterfolgelse af disse retningslinjer kan péavirke dette
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produkts praestationsevner.

Dette produkt skal personligt tildeles en kompetent
person i hele dets levetid. Nar det bruges uden for
hovedbrugerens tilstedevzrelse, kan dette produkt lide
alvorlig skade, som maske ikke er synlig.

Brugere bor sikre, at deres helbredsforhold ikke kan
pavirke deres sikkerhed, ndr de bruger dette produkt
ved normal brug og nedsituationer.

Et kursus i passende teknikker og sikkerhedstiltag
er brugerens ansvar som patager sig ansvaret for at
risikoer og skader, der kan opstd ved brug af dette
udstyr.

Man ber altid have en redningsplan, hvis der opstéir
nodstilfeelde, for man pabegynder anvendelsen af
produktet.

Belay-enheden skal vere forbundet til et palideligt
forankringspunkt, der er sterkt nok til at stoppe
og sikre brugeren, i tilfeelde af at vedkommende
falder (i overensstemmelse med standard EN
795(12 kN minimum styrke). Forankringspunktet
mé udelukkende bruges af én person. Placeringen af
forankringspunktet ber altid vere neje udvalgt, for
at minimere risikoen for fald, samt for at minimere
faldets hojde. Det er vigtigt for sikkerhedsniveauet, at
ankerpunktet er over taljen; der bor ikke veere lost reb
mellem brugeren og ankerpunktet.

Faldsikringsselen er den eneste kropsstotteenhed, der
ma anven(is i et faldsikringssystem.

Under hver eneste anvendelsesgang - alt afheengigt af
belay-enhedens komponenter - skal man bestemme
den minimale mengde fri plads eller “air draft}
der kreeves under brugeren pd arbejdspladsen, si
vedkommende ikke kolliderer med jorden eller andre
genstande i tilfeelde af et fald med eller uden sving.
Det er vigtigt at overveje hvert eneste komponents
lzengde, herunder det stedabsorberende materiale
efter det aktiveres. Nar produktet bruges sammen med
et faldsikringssystem, vil produktets leengde pavirke
faldets hojde.

Bekreft at alle belay-enhedens komponenter er i
overens: med de 1d europaeiske
standarder. Bekraeft ydermere, at de er egnede til
anvendelsesformalet, kompatible med hinanden, og at
de kan kombineres uden at udgere en sikkerhedsrisiko.
Nar adskillige artikler anvendes, kan en af artiklernes
sikkerhedsfunktion blive pavirket af de ovrige artiklers
sikkerhedsfunktioner, eller pa en eller anden made
forstyrre hinanden, og udger dermed en risiko. Folg
brugermanualerne for hver komponent, som anvendes
i kombination med dette produkt.

Opbevar en oplysningsformular for hver komponent,
subsystem eller system. Der er et eksempel pi en
oplysningsformular i denne manual.

Reb med aramid er beregnede til intensivt brug
Smeltepunkterne for aramid er 500 ° C. Overdreven
U.V. eksponering af disse tov kan i hoj grad reducere
deres modstand.

V- INSPEKTION
Inden og efter et hvert brug skal der foretages en
manuel og visuel inspektion af hele produktets leengde
for at se efter tegn pa slidt skede, skadet kerne eller
en hver anden nedbrydning Brugersikkerheden
oges ved at vedligeholde udstyrets effektivitet og
modstandskraft.
Hvis rebet er klippet til flere laenger, kopier meerkerne
fra de originale ender og pafor dem i hver af de nye
ender.
Dette produkt ber kontrolleres neje ifolge
procedurerne nedenfor og dens oplysningsformular
ber i det mindste opdateret érli; fg[ af en kompetent
person eller oftere, alt afhangigt af brugsbetingelserne.
Inspektionen betragtes som uopfyldt, hvis:
- Den ikke har giet igennem manuel og/eller visuel
inspektion;
- Produktet er blevet udsat for et fald eller et kraftigt
stod. Selv hvis skaderne er usynlige, kan interne skader
pévirke produktets ydeevne negativt;
- Det har veret i kontakt med kemikalier (i tilfeelde
af ren; mmgsmldler eller maling skal specifikke tests
inden%)rug gores);
- Den har veret udsat for ekstrem varme (< -40°C or
>80°C);
- Produktets brugshistorie er ukendt;
- De geeldende standarder er forzldede;
- Det ikke har noget opdateret identifikationsark i
overensstemmelse med EN 365;

- Produktets maerkninger er ikke leesbare;

- Produktets sikkerhedsniveau er tvivlsomt;

Hyvis dette produkt ikke opfylder inspektionens krav,
bor det destrueres for at forhindre fortsat brug af
produktet.

VI- ANVENDELSE
Inden forste brug er det vigtigt at vikle rebet ud som
vist pa diagrammerne for at undga at rebet vrider sig
eller vikler sig ind (Fig. 1). Lad det udrullede reb ligge
i koldt vand og lad det torre langsomt inden forste
brug. Rebet vil krympe ca. 5%. Husk dette, nar der skal
udregnes leengder.
Dette produkt er beregnet til at modstd statiske
anstrengelser i relation til aktiviteter, der udger en
risiko for at falde ned. Hvis brugere udforsker grotter,
arbejder fra reb, i hojden eller fikserer reb for redning
eller sikkerhed og er i en situation, hvor de er nodt
til at friklatre, skal de bruge et dynmaisk reb, der er
konform med standard EN 892. Mindre dynamiske
reb ma aldrig bruges i situationer der kan resultere i et
fald storre end faktor 0,3. (Figur 2)
Forbind dette produkt til selens fikseringspunkter
markeret med "A” ved hjelp af det korrekte udstyr
(stik, snore, anti-fald-udstyr, energiaftager,....)
Afslutninger kan gores pa et hvilket som helst punkt pa
rebet med en ottetal (Fig 4)
af rebet skal pa begge sider af en sidan knude vaere
10 cm. En hver anden type af stop skal skriftligt aftales
med producenten inden brug.
Sorg for, at rebets diameter og dets andre relevante
karakteristika er kompatible med alt det udstyr, der
bruges sammen med rebet, s& som faldstop eller andet
justeringsudstyr.
Reb skal beskyttes mod skarpe kanter og veerktoj i brug
(Fig 5). Serg for, at der ikke er nogen grater eller rifter
pa nogle af de dele, der bruges med rebet
Ved gnidning af 2 reb der lober med ulige fart gennem
en karabin, opstar varme, der kan resulteret i et brud
pa rebet. (Figur 6)
Undga hurtig abseiling eller nedfiring som kan breende
rebet og accellere slitage pa skeden. Smeltepunktet pa
polyamid er 215°C. Denne temperatur kan opns ved
brug af meget hurtige anordninger.
Ved udsttelse for vand eller is bliver reb mere
folsomme over for slid og mister styrke.

Mini:

VII- VEDLIGEHOLDELSE
Al nodvendig vedligeholdelse skal udferes af
kompetente personer, der er eksplicit autoriseret
og som folger de operationelle instruktioner fra
producenten noje.
Enhver reparationsendring af dette produkt er strengt
forbudt. Modificering eller fjernelse af originale dele
kan pavirke produktets ydeevne.
Rengering: Vask dette produkt i rent, koldt vand
(maksimalt 30°C), gerne med vaskepulver lavet
for sarte tekstiler og brug en berste med syntetiske
har. Skyl med rent vand uden vaskemiddel. Vask
ikke produktet i en vaskemaskine eller med en
hojtryksrenser.
Desinficering: Brug materialer, der ikke ikke har nogen
effekt pa de syntetiske materialer, der bruges
Torring: Lad det torre af sig selv i skyggen veek fra
direkte varme.

VIII - OPBEVARING OG TRANSPORT
Opbevnrmgs- og transportforhold inden
anvend 1g 0g imellem anvendel
er en vigtig faktor ift. at vedligeholde produktets ydeevne.
Dette produkt mé ikke vaere belastet under opbevaringen.
Opbevares vaek fra lys, fugt, stov, enhver varmekilde
eller kemikalier. Sorg for at opbevaringstemperaturen
altid er omkring 20 °C (+ 15 °C).

Det anbefales at bruge en rebpose til transport,
opbevaring og ved brug af rebet for at undga snavs og
snoninger.

IX - LEVETID
Levetid = Liggetid pa lageret for ibrugtagning + tid i
brug.

Lager tid: Ved optimale opbevaringsforhold kan
produktet opbevares i op til 5&r inden forste
anvendelsesdato uden at det pavirker pd den samlede
levetid.

Levetid: Den potentielle levetid pa dette produkt er
10 ar.

forste
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Advarsel: Der er kun tale om den potentielle levetid.
Et reb kan blive odelagt forste gang, det bruges Det
er et eftersyn af det enkelte produkt, der afger om
produktet hurtigere skal kasseres. Korrekt opbevaring
er er essentiel for levetiden. Levetiden péd rebet ma
ikke overstige 10 ar. Den totale levetid (tid pa lager for
ibrugtagning + levetid i brug) er begraenset til 15 ar.
Arbejdslivet afhenger af hypppighed af brug,
omstendighederne for opbevaring, brug, rengering,
inspektion og vedligehold

Slidtage, UV pévirkning, fugtighed vil gradvist
forringe rebets egenskaber.

Bemaerk: Ved anvendelse bliver rebet tykkere og taber
derfor op til 10% leengde.

X-GARANTI
Der er garanti pé dette produkt i 3 ar efter kobsdatoen,
hvis der opdages materiale- eller konstruktionsfejl.

Garantien gelder ikke i de folgende situationer:
almindelig ~ slitage,  oxidering, modifikationer,

@ndringer, reparationer, mangelfuld opbevaring,
mangelfuld vedligeholdelse, beskadigelse grundet
uheld, uagtsomhed, anvendelse til utilsigtede formal,
hvis mearkningen eller det individuelle tal ikke
leengere er laesbart eller mangler, hvis produktet er
markeret med meerkater eller klistermaerker, der ikke
er autoriseret af producenten.

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u dit
product gebruikt en volg de onderstaande instructies.
Het niet opvolgen van deze regels en instructies
verhoogt het risico op letsel of zelfs overlijden. Het
gebruik van tweedehands materiaal wordt zeer sterk
afgeraden.

Wanneer het product buiten het eerste land van
bestemming wordt doorverkocht, is het voor de
veiligheid van de gebruiker van essentieel belang dat
de verkoper de gebruikershandleiding meelevert.
Net zoals de instructies voor onderhoud, zowel die
voor periodieke onderzoeken als de instructies met
betrekking tot reparaties, geschreven in de taal van het
land waar het product gebruikt zal worden.

1- PRODUCT DEFINITIE

Dit product betreft persoonlijke
beschermingsuitrusting (PBM) tegen het risico
van vallen van hoogte. Het product moet worden
gecombineerd met andere componenten om een
compleet persoonlijk beschermingssysteem te vormen
dat een val kan voorkomen of stopt. Een persoonlijk
beschermingssysteem tegen vallen van hoogte omvat:
een apparaat voor lichaamsondersteuning, bevestigd
aan een betrouwbaar ankerpunt, via één of meer
verbindingen. Dit hele systeem wordt de zekeringslijn
genoemd.

Dit product is een semi-statische kernmanteltouw.

11 - BETEKENIS VAN MARKERINGEN (AFB. 10)

EU- en UKCA-conformiteitsverklaringen  zijn
beschikbaar op de website.
(1) Naam en adres van de fabrikant; (2) Conformiteit
met de Europese verordening 2016/425 over PBM,
gevolgd door het nummer van de organisatie die
toezicht houdt op de productiecontrole*. Aangemelde
instantie voor EU-typeonderzoek**; (3) Verwijzing
naar de Europese verordening 2016/425 zoals
gewijzigd om te gelden in GB, gevolgd door het
nummer van de organisatie die toezicht houdt op de
controle van de productie***. Goedgekeurde instantie
voor typeonderzoek in het VK****; (4) Modelnaam;
(5) Type en diameter van het touw; (6) Lengte van het
touw; (7) Serienummer; (8) Technische referenties; (9)
Maand en jaar van fabricage; (10) Unicore; (11) Lees
en volg altijd de waarschuwingen en instructies op.

III - TOEPASSING EN LIMIETEN
Dit product voldoet aan de volgende eisen:
- Verordening EU 2016/425 op PBM
- EN 1891:1998: Semi-statische kernmanteltouw voor
gebruik bij speleologie, reddingswerk en rope access-
werkzaamheden.
Type A: Bij rope access-werkzaamheden wordt het
touw gebruikt voor toegang tot en van de werkplaats,
in combinatie met andere uitrusting, en voor
werkpositionering in spanning of hangend aan het
touw. Type A-touwen zijn beter geschikt voor rope

access en werkpositionering dan type B-touwen.

Type B: Touwen met lagere prestatie-waarden dan
type A-touwen. Tijdens het gebruik dient er meer
aandacht te worden besteed aan de bescherming tegen
slijtage, insnijdingen en normaal gebruik evenals aan
de vermindering van mogelijke vallen.

Dit product mag niet buiten haar limieten worden
gebruikt.

Dit product is uitsluitend bedoeld voor het gebruik van
één persoon.

Dit product is alleen bedoeld voor gebruik door
getrainde, competente, ervaren, en gekwalificeerde
personen die in staat zijn deze instructies juist te
interpreteren en toe te passen.

De weinige gevallen van misbruik die in deze
handleiding worden beschreven omvatten niet alle
mogelijke situaties van ongevallen. Er zijn een groot
aantal manieren van productmisbruik die niet kunnen
worden opgesomd.

IV - WAARSCHUWINGEN
Dit product mag niet worden blootgesteld aan extreme
klimatologische ~ omstandigheden,  mechanische
beperkingen of chemische stoffen die de prestaties
kunnen  beinvloeden (vochtigheid,  extreme
temperaturen, scherpe randen, trillingen en vibratie,
stof, chemische producten, elektrische stromen,
snijwonden, slijtage, UV-straling, zout water, enz.).
De temperatuur mag nooit onder de -40°C of boven
de 80°C komen. Het niet opvolgen van deze richtlijnen
kan een negatieve invloed hebben op de prestaties van
dit product.
Deze uitrusting dient persoonlijk te worden toegekend
aan een bevoegd persoon tijdens de gehele levensduur
van het systeem. Bij gebruik buiten de aanwezigheid
van de hoofdgebruiker kan dit product ernstige schade
oplopen die mogelijk niet zichtbaar is.
De gebruiker dient ervoor te zorgen dat zijn
gezondheid geen invloed kan hebben op zijn
veiligheid bij normaal gebruik van dit product en bij
noodgevallen.
Het leren van de juiste technieken en
veiligheidsmaatregelen is de verantwoordelijkheid
van de gebruiker, die de verantwoordelijkheid op
zich neemt voor alle risico’s en schade die kunnen
voortkomen uit het gebruik van deze apparatuur.
Een reddingsplan in geval van nood moet altijd
aanwezig zijn bij het starten van de activiteit.
De  zekeringsliin  moet noodzakelijkerwijs ~een
betrouwbaar ankerpunt bevatten, sterk genoeg om de
gebruiker te stoppen en vast te houden in geval van een
val, in overeenstemming met de EN 796 norm (12 kN
minimale weerstand). Het ankerpunt mag slechts
door één persoon worden gebruikt. De locatie van het
ankerpunt moet altijd zo worden gepositioneerd dat
het risico op vallen en de hoogte van de val worden
geminimaliseerd. Het is essentieel voor de veiligheid
dat het ankerpunt zich boven heuphoogte bevindt
en dat er geen speling is tussen de gebruiker en het
ankerpunt.
Het valstopharnas is het enige lichaam ondersteunende
artikel dat in een valstopsysteem mag worden gebruikt.
Bepaal voor elk mogelijk gebruik en afhankelijk van
de componenten van de zekeringslijn de minimale
vrije ruimte of "luchtdoorvoer" die vereist is onder de
gebruiker op de werkplek, zodat er geen botsing met
de grond is of de aanwezigheid van een ander obstakel
in lijn met een mogelijke val met of zonder zwaai. Het
is essentieel om rekening te houden met de lengte van
elk onderdeel, inclusief de schokdemper nadat deze is
geactiveerd, indien van toepassing. Bij gebruik in een
valstopsysteem zal de lengte van dit product de hoogte
van de val beinvloeden.
Controleer of alle componenten van de zekeringslijn
voldoen aan de Europese normen, geschikt zijn voor
het beoogde gebruik, compatibel zijn met elkaar,
en dat ze kunnen worden gecombineerd zonder
een veiligheidsrisico te vormen. Bij gebruik van
meerdere artikelen kan de veiligheidsfunctie van een
van de artikelen worden beinvloed of verstoort door
de veiligheidsfunctie van de andere artikelen. Volg
de gebruikershandleiding van elk onderdeel dat in
combinatie met dit product wordt gebruikt.
Houd een identificatieblad bij voor elk onderdeel,
subsysteem of systeem. In deze handleiding vindt u
een identificatieblad als voorbeeld.
Touwen met aramide zijn bedoeld voor intensief



gebruik. Het smeltpunt van aramide is 500°C.
Overmatige U.V. Blootstelling aan deze touwen kan
hun d aanzienlijk vermi

V- INSPECTIE
Voor en na elk gebruik dient er een handmatige en
visuele inspectie worden uitgevoerd over de gehele
lengte van het product om te controleren voor enige
indicaties van een versleten mantel, beschadigde
kern, of enige andere degradaties (afb. 9 en 11). De
veiligheid van de gebruiker is gelinkt aan het behoud
van de efficiéntie en weerstand van de apparatuur.
Indien een touw in meerdere lengten wordt versneden
dient men op elk uiteinde een uiteinde-markering aan
te brengen.
Dit product moet strikt volgens de onderstaande
procedure  worden  geinspecteerd en  het
identificatieblad moet minstens één keer per jaar, en
vaker, worden bijgewerkt door een bevoegd persoon
athankelijk van de gebruiksomstandigheden. Inspectie
wordt als mislukt beschouwd als:
- Het een handmatige en/of visuele inspectie niet heeft
doorstaan;
- Het een zware val of een hevige schok heeft
ondergaan, zelfs wanneer er geen schade zichtbaar
is, kunnen interne breuken de prestaties beinvloeden;
- Het in contact is gekomen met chemicalién (in
het geval van reinigingsmiddelen of verf, dienen er
specifieke testen voor gebruik te worden uitgevoerd);
- Het is blootgesteld aan extreme hitte (< -40°C of >
80°C);
- De gebruiksgeschiedenis onbekend is;
- De geldende normen zijn verouderd;
- Het heeft geen up-to-date identificatieblad dat
voldoet aan EN 365;
- De markeringen niet leesbaar zijn;
- Er enige twijfel bestaat over de gebruiksveiligheid;
Als dit product de inspectie niet doorstaat, moet het
worden vernietigd om verder gebruik te voorkomen.

VI- GEBRUIK
Voor het eerste gebruik is het essentieel om het touw
uit te rollen zoals getoond in de diagrammen om
knikken en knopen te voorkomen (afb. 1). Laat het
uitgerolde touw weken in koud water en laat het
langzaam drogen voor het eerste gebruik. Het touw zal
hierbij tot 5 % verkorten. Hou hiermee rekening voor
de aan te schaffen lengte.
Dit product is bedoeld om bestand te zijn tegen
statische belastingen in het kader van activiteiten
die een risico op vallen van hoogte met zich
meebrengen. Als bij de beoefening van speleologie,
of werkzaamheden vanaf touwen, werkzaamheden
op hoogte, of bij het bevestigen van touwen voor
redding of veiligheid, gebruikers zich in een positie
bevinden waarin ze vrij moeten klimmen, dienen ze
een dynamisch touw te gebruiken dat voldoet aan de
norm EN 892. De semi-statische touwen mogen nooit
gebruikt worden op plaatsen waar een mogelijke val,
valfactor 0,3 kan overschrijden. (Afb. 2)
Verbind dit product met de bevestigingspunten
van het harnas met het label “A” met behulp
van de juiste apparaten (connectoren, vanglijn,
valbeveiligingsmiddelen, schokdemper, ...).
Afwerkingen kunnen op elk punt van het touw worden
gemaakt met een lus in de vorm van een 8 (afb. 4). Let
erop dat de minimale lengte van de knoop-uiteinden
10 cm bedraagt. Elk ander type afwerking dient voor
gebruik schriftelijk worden goedgekeurd door de
fabrikant.
Zorg ervoor dat de diameter van het touw en de
andere relevante eigenschappen compatibel zijn met
elk apparaat dat met het touw gebruikt wordt, zoals
valbeveiligers of andere afstelapparaten.
Touwen dienen te worden beschermd tegen scherpe
randen en gereedschappen die in gebruik zijn (afb. 5).
Zorg ervoor dat er geen bramen of haken zijn op elk
apparaat dat met het touw wordt gebruikt.
Wrijving van twee touwen die met ongelijke snelheid
in een connector lopen, genereert warmte die breuk
kan leiden. (Afb. 6)
Vermijd snel abseilen of dalen, wat het touw kan
verbranden en de slijtage van de mantel kan versnellen.
De smelttemperatuur van polyamide is 215°C. Deze
temperatuur kan bereikt worden bij snelle afdalingen.
Bij aantasting door water of ijs, worden touwen veel
gevoeliger voor slijtage en verliezen ze hun kracht.

VII- ONDERHOUD
Alle noodzakelijke onderhoudshandelingen moeten
worden uitgevoerd door deskundige personen
die uitdrukkelijk bevoegd zijn en nauwgezet de
operationele aanwijzingen opvolgen die door de
fabrikant zijn vastgelegd.
Elke aanpassing van dit product is ten strengste
reparatie verboden. Het aanpassen of verwijderen van
originele items kan de productprestaties beinvloeden.
Reiniging: Was dit product in helder, koud water
(maximaal 30°C), eventueel met een speciaal
wasmiddel voor delicaat textiel, en gebruik een
borstel voorzien van synthetische haren. Afspoelen
met schoon water zonder wasmiddel. Niet met een
machine wassen of een hogedrukreiniger gebruiken.
Ontsmetting: Het gebruik van materialen die
geen invloed hebben op de gebruikte synthetische
materialen.
Drogen: Laat op natuurlijke wijze drogen in de
schaduw, uit de buurt van directe hitte.

VIII - OPSLAG EN TRANSPORT
Opslag- en transportomstandigheden voor het eerste
gebruik en tussen opeenvolgende toepassingen
zijn een belangrijke factor voor het behoud van de
prestaties van dit product.
Dit product mag tijdens opslag niet worden geladen.
Bewaar uit de buurt van licht, vocht, stof, warmtebronnen
of chemicalién. Houd de bewaartemperatuur rond de
20°C binnen de limiet van + 15°C.
Gebruik bij voorkeur een touwzak voor het transport,
het beschermen tegen vuil en om de knikken tegen te
gaan.

IX - LEVENSDUUR
Levensduur = opslagduur voor het eerste gebruik +
gebruiksduur.
Bergingstermijn: Onder goede bergingsvoorwaarden
kan dit product gedurende 5 jaar worden opgeslagen
voor de eerste ingebruikname zonder zijn toekomstige
gebruikstermijn te beinvloeden.
Levensduur: De potentiéle levensduur van dit product
bedraagt 10 jaar.
Let op: Dit is slechts een potentiéle levensduur. Een
touw kan tijdens het eerste gebruik kapotgaan. Tijdens
de inspecties wordt bepaald of het product eerder
moet worden weggedaan. Een juiste opslag tussen
het gebruik is zeer belangrijk. De gebruikstermijn
mag nooit 10 jaar overschrijden. De totale maximale
levensduur (opslagduur voor gebruik + gebruiksduur)
is derhalve beperkt tot 15 jaar.
De levensduur van het product hangt af van de
gebruiksfrequentie, de staat van opslag, gebruik,
reiniging, inspectie en onderhoud.
Slijtage, UV-blootstelling, en vocht verminderen
geleidelijk de beschermende eigenschappen van het
touw.
Merk op dat bij gebruik het touw uitzet en (tot 10%)
verkort.

X-GARANTIE

Dit product heeft een garantie van 3 jaar tegen elk
defect in materiaal of vakmanschap.

De garantie is uitgesloten in de volgende gevallen:
normale slijtage, oxidatie, modificaties, aanpassingen,
reparaties, slechte opslag, slecht onderhoud, schade
door ongevallen, nalatigheid, gebruik waarvoor dit
product niet bedoeld is, wanneer de markering of het
individuele nummer niet meer leesbaar is of ontbreekt,
als dit product is gemarkeerd met markeringen of met
stickers die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

Suom

6ohje huolellisesti ennen tuotteen
ja noudata alla olevia ohjeita. Naiden
sdantojen ja ohjeiden noudattamatta jittaminen lis:
loukkaantumis- tai kuolemanvaaraa. Emme mis
nimessd suosittele sellaisten varusteiden kayttod,
joiden kiyttohistoriaa ei tunneta.

Jos tuote myydiin edelleen ensimmiisen kohdemaan
ulkopuolelle, on kayttdjin turvallisuuden kannalta
olennaista, ettd jilleenmyyjd toimittaa tuotteen
kiyttohjeet, huolto- ja mairdaikaistarkastusohjeet
seki korjauksiin liittyvit ohjeet sen maan kielelld, jossa
tuotetta kiytetadn.

[IN]



I

I-TUOTEMAARITELMA

Témd tuote on henkllonsuo]am putoamlsvaaraa
vastaan. Se on yhdistettava muihin teihin,
jotta se muodostaa tdydellisen henkilokohtaisen

korkeammalla, eikd kiyttdjan ja tukipisteen valilld
tulisi olla lainkaan 16ys:
Putoamisenestovaljaat ovat ainoa vartalon tukilaite,
jota saa kiyttaa putoamisenestojirjestelmassa.

suojajiirjestelmén, joka estid putoamisen tai Jokaiselle mahdolliselle kaytolle ja  riippuen
pysiyttdi  putoamisen. Korkealta putoamisen  yvarmistuslinjan komponenteista, maarit kyttijin
varalta  tarkoitettuun  henkilonsuojajiirjestelmén  4jta tygpaikalla vaadittava vihimmiistila tai “imatila’,
kuuluu:  vartalon  tukilaite, joka on kiinnitetty jotta tsrmiyksid maan kanssa ei olisi, seki ettei mitéin

luotettavaan Kiinnityspisteeseen yhden tai Uuseamman
liitantalaitteen avulla. Tatd koko jarjestel

muita esteitd ole mahdollisen pudotuksen tielld

varmistuskoydeksi.
Tami tuote on niukasti venyva ytimellinen koysi.
I1- MERKINTOJEN SELITYKSET (KUV. 10)
; 1

EU:n ja UKCA:n vaatimustenmuk
on saatavilla verkkosivuilta.

kset

huolimatta heilahduksista. On tirkedd ottaa huomioon
Jckalsen komponentin pituus sisltien tarvittaessa
energian  vaimentimen sen laukaisun jilkeen.
Kiytettdessa ~ putoamisen  pysdytysjirjestelmassi
tuotteen pituus vaikuttaa putouksen korkeuteen.

Varmista, ettd kaikki varmistuskdyden osat ovat

eurooppalaisten  standardien mukaisia, etti ne
(1) Valmistajan nimi ja_osoite; (2) Furoopan PPE- goveltuvat kiyttotarkoitukseen, etti ne ovat
asetuksen  2016/425 vaatimusten  1x jonl 1 pivia keskendiin ja etté niitd voidaan yhdistid
jilkeen tuotannon valvontaa valvovan jirjeston  jiheuttamatta turvalli iskii. Kun ki

numero*. EU-tyyppitarkastuksen myontanyt taho**;(3)
Viittaus Euroopan asetukseen 2016/425, sellaisena kuin
se on muokattu sovellettavaksi Isossa-Britanniassa,
jonka jalkeen tuotannon valvontaa valvovan jarjeston
numero***, UK-tyyppitarkastuksen Timoitettu
Laitos™**; (4) Mallin nimi; (5) Koyden tyyppi ja
halkaisija; (6) Koyden pituus; (7) Sarjanumero; (8)
Tekniset viitetiedot; (9) Valmistuskuukausi ja -vuosi;
(10) Unicore; (11) Lue aina varoitukset ja ohjeet ja
noudata niita.

11 - KAYTTO JA RAJOITUKSET
Tami tuote tiyttad seuraavat vaatimukset:
- Henkilonsuojaimia koskeva asetus EU 2016/425.
- EN 1891:1998: Niukasti venyvd ytimellinen
koysi  kaytettaviksi luolissa, pelastuksissa ja
koysienvaraisessa tyossa.
Tyyppi A: Koysienvaraisessa tyossa koytta
tyomaalle menemiseen ja sieltd poistumiseen, sekd
tyGasennon médrittimiseen koyden kireydelld tai
suspensiolla. A-tyypin kdydet sopivat paremmin
koysienvaraiseen tyohon ja tyGasentojen
madrittdmiseen kuin B-tyypin koydet.
Tyyppi B: Koysi, jonka suoritustaso on A-tyypin
koysid heikompi. Suurempaa huomiota tule kiinnittaa
koyden kulumiseen ja leikkaantumiseen seki
normaaleihin putoamisriskeihin,
Titd tuotetta ei saa kaytta
ulkopuolella.
Témd tuote on tarkoitettu vain yhden henkilon
Kalyttoon.
Tuote on tarkoitettu vain koululeltu]en, pitevien ja
kokeneiden henkildiden kayttoon, jotka pystyvit
tu]kltsemaan ja soveltamaan niitd ohjeita.
kiyttoohjeessa esitetyt muutamat
eivit ole kattavia,
Vidrinkaytoksia on lukuisia, joita ei ole mahdollista
luetella.

IV - VAROITUKSET
Tuotena ei saa ahis&aa
isille ~ rajoitteil aineille,
jotka voivat muuttaa sen suorituskykyd (kosteus,
ddrimmdiset  limpdtilat, terdvit reunat, jne.).
Lampétila ei saa koskaan laskea alle -40°C tai nousta yli
80°C. Niiden ohjeiden noudattamatta jéttiminen voi
vaikuttaa timén tuotteen suorituksiin negatiivisesti.
Tuote on osoitettava henkilokohtaisesti piteville
henkilélle koko sen kiyttdidn ajaksi. Kaytettdessi
ilman, ettd padkayttiji on paikalla, tuote voi
vakavaa vahinkoa, joka ei vilttamitti ole nakyvéa.

sen  kiyttorajojen

Kayttajan  tulisi ~ varmistaa, ettelvat heidén
terveystilansa voi vai eidan turvalli

tuotetta normaalisti ja hitatilanteissa kiytettdessa.
Asianmukaisten tek ja turve piteiden

harjoittelu on ki vastuulla, joka ottaa vastuun
kaikista riskeista ja vahingoista, jotka saattavat
aiheutua timan laitteen kaytosta.

Pelastussuunnitelma hitatilanteita varten on aina
oltava valmiina toimintaa aloitettaessa.
Kunmtyskoydessa on vilttamittd oltava luotettava
iinni ste, joka on riittavin vahva pysdyttimédn
ja pitimdén kdyttdgjan kiinni putoamistilanteessa,
ja joka on standardin EN 795 (12kN minimi
vahvuus) mukainen. Kiinnityspistettd saa kiyttdd
vain yksi henkild. Kiinnityspiste on aina sijoitettava

. : .

siten, ettd iski ja keus ovat
mahdollisimman pienet. Turvallisuuden kannalta
on tirkedd, ettd tukipiste on vyotirén tasoa

useita esineitd, toisen esineen turvallisuustoiminto
voi vaikuttaa toisen esineen turvallisuustoimintoon
tai hdiritd sitd ja aiheuttaa siten vaaran. Seuraa
jokaisen tuotteen kanssa kiytettivin komponentin
kaynooppalta
yl‘é lunmsleuedol jokaisesla komponentista,
T tai 1 Téssd
kaynooh)eessa on esimerkki tunnlstuslomakkeesta
Aramldlkoydet on larkmlenu intensiiviseen
. Aramidin i on 500°C. Niiden
koyslen liiallinen altistus UV-siteille voi vihentid
i niiden

V-TARKASTUS
Ennen kiyttod ja jokaisen kiyton jilkeen tulisi
suorittaa manuaalinen ja visuaalinen tarkastus
tuotteen  koko  pituudelta  kuoren  kulumia,
vahingoittunutta ydintd tai muita rappeumia etsien
(Kuv 9ja 11). Kayttdjin turvallisuus liittyy laitteen
tehokkuuden ja kestivyyden ylldpitimiseen.
Jos koysi katkaistaan useisiin patkiin, laita kaikkiin
uusiin paihin alkuperiisten paiden merkinnit.
Tuote tulee tarkastaa seuraamalla tarkasti alla olevaa
menettelyd ja pitevin henkilon tulisi pdivittdd
sen tunnistetaulukko ainakin kerran vuodessa ja
useammin riippuen Kkiyttdolosuhteista. Tarkastus
katsotaan epaonnistuneeksi, mikali:
- Se ei lapdissyt manuaalista ja/tai visuaalista
tarkastusta;
- Seon pudnnnut tai saanut voimakkaan iskun, vaikka
vaurioita ei nikyisikddn, sisdiset repedmit voivat
vaikuttaa sen suorituskykyyn;
- Se on ollut kosketuksissa kemikaalien kanssa
(pesuaineiden tai maalien tapauksessa taytyy tehdi
tietyt testit ennen kiyttod);
- Se on joutunut kosketuksiin arimmiisen limmén
kanssa ( < -40°C tai > 80°C);
- Sen kéyttchistoria on tuntematon;
- Sovellettavat standardit ovat vanhentuneita;
- Silla ei ole ajantasaista EN 365:den mukaista
tunnistusarkkia;
- Sen merkinnit eivit ole luettavissa;
- Sen turvallisuudesta on minkéénlaista epiilystd;
Mikili tuote ei ldpéise tarkastusta, se tulisi tuhota
lisékéyton ehkiisemiseksi.

VI-KAYTTO
Ennen ensimmiisti kayttoa on tirkedd avata
koysi kaavioissa niytetylld tavalla kiertymisen ja
sykkyroiden vilttimiseksi (Kuv. 1). Anna avatun
koyden liota kylm: vedessi ja jitd se kuivumaan
hitaasti ennen ensikéyttod. Se kutistuu noin 5 %.
Huomioi tami laskiessasi vaadittuja pituuksia.
Tuote on tarkoitettu kestimén staattisia ponnistuksia
nithin toimintoihin liittyen, joissa on riski pudota
korkealta. Speleologiaa tehtaessa tai tyoskennellessa
koysiltd, korkeul tai koyt
pelastukselle tai turvallisuutta varten, tai jos kayttajat
huomaamat olevansa asennossa, jossa heidin taytyy
kiivetd vapaasti, heiddn taytyy kayttid yleisti EN
892:n mukaista dynaamista koytta. Matalasti venyvid
koysid ei tule kayttaa tilanteissa, jotka voivat aiheuttaa
suuremman putoamiskertoimen kuin 0,3. (Kuva 2)
Yhdistd  timd tuote valjaiden “A’-merkittyyn
liitoskohtaan kayna.ma.lla sopwla la.lttena (liittimid,
nauhaa, putoar ta, energiav inta
) kéyttimalla.
Piiitteitd voidaan tehdd mihin vain kohtaan koydessi




8-lenkin kuviolla (Kuv. 4). Kéyden minimipituus, joka
taytyy ulottua kyseisen solmun kummallekin puolelle,
on 10cm. Muuntyyppisten péitteiden taytyy olla
valmistajan kirjallisesti hyviiksymid ennen kayttod.
Varmista kdyden halkaisijan ja sen muiden olennaisten
ominaisuuksien  olevan yhteensopivia kaikkien
koyden kanssa kaytettivien laitteiden kanssa, kuten
putoamisen pyséyttijien tai muiden sditélaitteiden
kanssa.

Kéydet taytyy suojata terdviltd reunoilt
kiytettdessd (Kuv 5). Varmista, ettei mis:
kanssa Kkiytettidvissd laitteessa ole purseita tai
repeymid.

Kahden  kdyden  hankautuminen  vastakkain
nopealla ja kovalla voimalla aiheuttaa limpenemistd
ja vahingoittaa koytta, mikd voi johtaa koyden
pettimiseen. (Kuva 6)

Vilti nopeaa laskeutumista tai laskemista, joka
voisi polttaa koyttd ja nopeuttaa kuoren kulumista.
Polyamidin sulamispiste on 215°C. Tamé lampdtila
voidaan saavuttaa nopeiden laskujen aikana.

Koysien ollessa veden tai jain vaikutuksen alaisena ne
voivat tulla paljon herkemmiksi kulumille ja menettaa
vahvuuttaan.

VII-HUOLTO
Kaikki tarvittavat huoltotoimenpiteet tulee suorittaa
pitevien, sithen valtuutettujen henkildiden toimesta ja
tarkasti valmistajan antamia kiyttdohjeita noudattaen.
Tamin tuotteen muuntaminen on ehdottomasti
korjaukset kielletty. Alkuperisten osien muuntaminen
tai poistaminen voi vaikuttaa sen suorituskykyyn.
Puhdistus: Pese tuote puhtaassa, kylmissi vedessd
(maksimissaan ~ 30°C),  mahdollisesti  herkille
tekstiileille  suunnitellun ~ pesuaineen  kanssa,
kiyttimalld synteettisistd harjaksista tehtyd harjaa.
Huuhtele puhtaalla vedelld ilman pesuainetta. Ald pese
koneessa tai kdytd painepesuria.
Desinfiointi: Kayttamalld materiaaleja, joilla ei ole
vaikutusta kiytettyihin synteettisiin materiaaleihin.
Kuivaus: Anna kuivua luonnollisesti varjossa, poissa
suorasta lammaosta.

VIII- VARASTOINTIJA KULJETUS

Sailytys- ja_siirto-olosuhteet ennen  ensikiyttod ja
seuraavien kayttojen vilissi ovat tirked osa tuotteen

suorituskyvyn yllapitami
saa rasittaa eallytyksen aikana.
pois  valosta, kosteudesta,  pdlystd,
lammoénlihteista tai kemikaaleista. Sailyta sailytyslampdtil
noin 20 °C:ssa + 15 °Cin rajoissa.
Kuljetul on suositel kayttid jap

Suojaamaan lialta ja kulumiselta.

IX - KAYTTOAIKA
Elinikd = varastointiaika ennen ensimmadista kayttod
+ kiyton kesto.
Varastointiaika: Hyvissd ~sailytysolosuhteissa
tuotetta voidaan sdilyttdd 5 vuotta ennen ensimmaistd
kiyttokertaa vaikuttamatta sen tulevaan elamain.
Kayttoaika: Taman tuotteen kiyttoikd on 10 vuotta.
Varoitus: Tama on ainoastaan mahdollinen kayttoika.
Kdysi voi tuhoutua sen ensikéyton aikana. Tarkastukset
madrittelevit, pitddaké tuote tuhota jo aiemmin.
Asianmukainen varastointi kéyttokertojen v
on vilttimatonta. Kayttoiki EI saa ylittdd 10 vuotta
olosuhteissa. Kestoaika (varastointi ennen
kiyttoa + kiyton kesto) on rajoitettu 15 vuoteen.
Kayttoiki riippuu kiyton tiheydestd,
siilytysolosuhteista, ~ kaytostd,  puhdistamisesta,
tarkastuksesta ja yllapidosta.
Kuluminen, altistuminen UV-siteille sekd kosteus
véhitellen heikentivit apukoyden ominaisuuksia.
Huomioi ettd kiytossa koysi kuluu ja menettaa n. 10%
vahvuudestaan.

X-TAKUU

Tille tuotteelle my6nnetdan 3 vuoden takuu
materiaali- tai valmistusvirheista.

Takuu on poissuljettu  seuraavissa —tapauksissa:
normaali kuluminen, hapettuminen, muutokset,
muunnokset, korjaukset, huono siilytys, huono

huolto, vahingot, jotka johtuvat onnettomuuksista,
huolimattomuudesta, vaarista kiyttotarkoituksista, jos
merkinti tai yksiléllinen numero ei ole ené luettavissa
tai se puuttuu, jos tima tuote on merkitty merkinnéilld
tai tarroilla, jotka eivit ole valmistajan hyviksymia.

ski

Przed  rozpoczeciem  uzytkowania  produktu
nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje i
postepowaé zgodnie z ponizszymi wskazéwkami.
Nieprzestrzeganie tych zasad i instrukcji zwicksza
ryzyko odniesienia obrazeri lub $mierci. Uzywanie
sprzetu z ,,drugiej reki” jest bardzo niewskazane.

Jesli produkt jest odsprzedawany poza krajem
pierwszego  przeznaczenia, dla  bezpieczenstwa
uzytkownika ~ konieczne jest, aby sprzedawca

dostarczyt instrukcje obstugi, instrukcje konserwacji,
badan okresowych oraz instrukcje dotyczace napraw,
sporzadzone w jezyku kraju, w ktorym produkt jest
uzywany.
1- DEFINICJA PRODUKTU

Ten produkt jest $rodkiem ochrony indywidualnej
(PPE) chronigcym przed ryzykiem upadku z
wysokosci. Musi by¢ potaczony z innymi elementami,
aby stworzy¢ kompletny system ochrony osobistej,
ktory zapobiega upadkowi lub go powstrzymuje.
System ochrony indywidualnej przed upadkiem z
wysokosci sklada si¢ z: urzadzenia podtrzymujgcego
cialo, zamocowanego do niezawodnego punktu
kotwiczenia za pomocg jednego lub kilku urzadzen
faczacych. Caly ten system nazywany jest ling
asekuracyjng.

Ten produkt to lina o niskim wydluzeniu typu
"kernmantle”.

11 - OBJASNIENIA OZNACZEN (RYS. 10)

Deklaracje zgodnoéci UE i UKCA dostgpne na stronie
internetowej.
(1) Nazwa i adres producenta; (2) Zgodnos¢ z
rozporzadzeniem europejskim 2016/425 w  sprawie
$rodkéw ochrony indywidualnej, a nastgpnie numer
organizacji  nadzorujacej  kontrole  produkcji*.
Upowazniony organ kontrolny dla certyfikacji EU**;
(3) Odniesienie do rozporzadzenia europejskiego
2016/425 ze zmianami majgcymi zastosowanie w GB,
a nastepnie numer organizacji nadzorujacej kontrole
produkgji***. Zatwierdzona jednostka do badania
typu w Zjednoczone Krolestwo****; (4) Nazwa
modelu; (5) Typ i $rednica liny; (6) Dtugos¢ liny; (7)
Numer seryjny; (8) Referencje techniczne; (9) Miesigc
i rok produkcji; (10) Unicore; (11) Nalezy zawsze
czyta i przestrzegac ostrzezen i instrukgji.

II1- ZASTOSOWANIE I OGRANICZENIA
Ten produkt jest zgodny z nastepujacymi
wymaganiami:

- Rozporzadzenie UE 2016/425w sprawie $rodkow
ochrony indywidualnej.

- EN 1891:1998: Lina o niskim wydluzeniu typu
"kernmantle” do  zastosowania w jaskiniach,
ratownictwie oraz pracach na linie.

Typ A: Podczas prac na linie, lina jest uzywana
do dostepu do i z miejsca pracy we wspolpracy z
innym sprzgtem oraz pozycjonowania w napigciu
lub’ zawieszeniu na linie. Liny typu A s3 lepiej
przystosowane do prac na linie oraz pozycjonowania
niz liny typu B.

Typ B: Lina o stabszych parametrach niz lina typu
A. Podczas uzytkowania nalezy zwrdci¢ szczegdlng
uwage na Scieranie, przecigcia, normalne zuzycie, jak
réwniez na ograniczenia ryzyka upadku.

Nie nalezy stosowaé tego produktu w  sposob
wykraczajacy poza jego ograniczenia.

Ten produkt jest przeznaczony wylacznie do uzytku
przez jedng osobe.

Ten produkt jest przeznaczony wylacznie do uzytku
przez  przeszkolone, kompetentne, ~ doswiadczone
i wykwalifikowane osoby, ktére s3 w  stanie
zinterpretowac i zastosowac niniejsze instrukcje.
Nieliczne  przypadki  niewlasciwego  uzycia
przedstawione w niniejszej instrukcji nie wyczerpujg
tematu. Istnieje wiele rodzajéw niewlasciwego
wykorzystania, ktorych nie sposob wymienic.

IV - OSTRZEZENIA
Produkt ten nie moze by¢ narazony na dziatanie
ekstremalnych warunkéw klimatycznych, ograniczen
mechanicznych lub substancji chemicznych, ktére
moglyby zmieni¢ jego dzialanie (wilgo¢, ekstremalne
temperatury, ostre krawedzie, wibracje, pyl, produkty
chemiczne, prady elektryczne, przeciecia, scieranie,
promieniowanie UV, stona woda itp.) Temperatura
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nie moze nigdy zej$¢ ponizej -40°C ani przekroczy¢
80°C. Nieprzestrzeganie ?rch wytycznych moze mie¢
negatywny wplyw na dziafanie tego produktu.

Zaleca si¢imienne przydzielenie sprzgtu, kompetentnej
osobie przez caly okres zywotnosci systemu. W
przypadku uzytkowania poza gléwng obecnoscig
uzytkownika, produkt ten moze ulec powaznym
uszkodzeniom, ktére moga by¢ niewidoczne.
Uzytkownik powinien upewni¢ sie, ze jego stan
zdrowia nie moze wplyna¢ na jego bezpieczenistwo
podczas korzystania z tego produktu w normalnych
warunkach i w sytuacjach awaryjnych.

Przeszkolenie w  zakresie odpowiednich technik
i $rodkéw bezpieczenstwa jest obowigzkiem
uzytkownika, ktory bierze na siebie odpowiedzialnos¢
za wszelkie ryzyko i szkody, ktore mogg wynikna¢ z
uzytkowania tego sprzetu.

Przed rozpoczeciem zaje¢ nalezy zawsze opracowac
plan ratunkowy na wypadek sytuacji awaryjnej.

Linia asekuracyjna musi koniecznie zawiera¢
niezawodny  punkt  kotwiczacy, ~ wystarczajaco
mocny, aby zatrzymaé i utrzymaé uzytkownika w
razie upadku, zgodny z normg EN 795 (minimalna
wytrzymalo$¢ 12 kN). Punkt kotwiczacy moze byc¢
uzywany tylko przez jedng osobe. Punkt kotwiczacy
powinien by¢ zawsze umieszczony w taki sposéb, aby
zminimalizowa¢ ryzyko upadku i wysokos¢ upadku.
Dla bezpieczenistwa istotne jest, aby punkt kotwiczacy
znajdowal si¢ powyzej poziomu pasa, a pomiedzy
uzytkownikiem a punktem kotwiczacym nie powinno
by¢ luzu.

Uprzaz bezpieczenstwa jest jedynym urzadzeniem
podtrzymujacym cialo, ktére moze by¢ stosowane w
systemie powstrzymywania spadania.

Dla kazdego mozliwego zastosowania i w zaleznosci
od elementéw sktadowych liny asekuracyjnej nalezy
okreslic minimalng wolng przestrzen lub "cigg
powietrza" wymagany pod uzytkownikiem w miejscu
pracy, tak aby nie doszlo do kolizji z podlozem lub
obecnosci innych przeszkod na drodze ewentualnego
upadku z lub bez hustawki. Istotne jest uwzglednienie
dlugosci kazdego elementu, w tym absorbera energii
po jego uruchomieniu, jesli ma to zastosowanie. W
przypadku zastosowania w systemie powstrzymywania
spadania, dlugos¢ tego produktu bedzie miata wplyw
na wysoko$¢ upadku.

Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie elementy liny
asekuracyjnej sa zgodne z normami europejskimi,
odpowiednie do  zamierzonego  zastosowania,
kompatybilne ze soba oraz czy mozna je lczy¢
bez stwarzania zagrozenia dla bezpieczenstwa. W
przypadku korzystania z kilku artykuléw funkcja
bezpieczenstwa jednego z nich moze by¢ zaklécona
przez funkcje bezpieczenstwa drugiego lub zakloca¢
ja i w ten sposob stwarza¢ zagrozenie. Nalezy
przestrzegac instrukcji obstugi kazdego komponentu
uzywanego w polaczeniu z tym produktem.

Dla kazdego elementu, podsystemu lub systemu
nalezy prowadzi¢ karte idenlyﬁf;acyjnq Przykz:\dowy
arkusz identyfikacyjny znajduje sie w niniejszym
podreczniku.

Liny z aramidu s3 przeznaczone do intensywnego
uzytku. punk dla 500°C.
Overd: UV ek ie w celu
nakan izmiany stopma zmniejszenia rozdzielczosci.

V-KONTROLA
Przed i po kazdym uz?'cm nalezy dokona¢ recznej i
wizualnej inspekcji calej dlugosci produktu w celu
wyszukania oznak zuzycia ostony, uszkodzonego
rdzenia lub innych oznak degradacji (rys. 9i 11).
Bezpieczenistwo  uzytkownika jest zwigzane z
utrzymaniem sprawnosci i odpornosci sprzetu.
Jezeli lina jest cieta na odcinki o roznej dtugosci nalezy
na kazdym nowym konicu da¢ oryginalne oznaczenia
liny.
Produkt ten powinien by¢ poddany kontroli
scisle wedlug ponizszej procedury, a jego karta
identyfikacyjna ~aktualizowana przez kompetentng
osobe przynajmniej raz w roku, a czesciej w zaleznosci
od warunkow uzytkowania. Kontrola jest uwazana za
nieudang, jesli:
- Nie przeszla inspekcji recznej i/lub wizualnej.;
- Ulegt powaznemu upadkowi lub gwaltownemu
wstrzgsowi, nawet jesli nie wida¢ zadnych uszkodzen,
wewnetrzne peknigcia moga wplyngé na jego
dziatanie;

driel

- Byla w kontakcie z substancjami chemicznymi (w

przypadku $rodkéw czyszczacych lub farb, nalezy

wykonac specyﬂczne testy przed uzyciem).;
na dzialanie ekstr

Briyens

- Historia jego uzytkowania nie jest znana;

- Obowigzujace normy sg przestarzate;

- Nie posiada aktualnej karty identyfikacyjnej zgodnej

znormg EN 365;

- Jego oznaczenia s3 nieczytelne;

- Istniejg jakiekolwiek watpliwosci co do jego

bezpieczenstwa;

Jesli ten produkt nie przejdzie kontroli, nalezy go

zniszczy¢, aby uniemozliwi¢ dalsze uzytkowanie.

VI-UZYCIE
Przed pierwszym uzyciem istotne jest rozwiniecie
liny zgodnie z diagramami, aby unikng¢ skrecania
i platania (rysunek 1). Przed pierwszym uzyciem
pozostaw rozwinietg ling w zimnej wodzie, a nastepnie
pozostaw ja do wolnego wyschnigcia. Lina skraca
si¢ wowczas o okolo 5 %. Trzeba to uwzgledni¢ przy
planowaniu dhugosci liny.
Ten produkt jest przeznaczony do wytrzymywania
sit statycznych w kontekécie dziatan zwigzanych
z ryzykiem upadku z wysokosci. Jesli podczas
praktykowania speleologii, pracy na linach, pracy
na wysokosciach lub zakladania lin ratunkowych
lub zabezpieczen, uzytkownicy znajda sie w sytuacji,
w ktérej musza wspina¢ sie bez zabezpieczenia,
muszg uzy¢ dynamicznej liny spelniajacej norme
EN 892. Liny pélstatyczne nie moga by¢ stosowane,
gdy  wspolczynnik  ewentualnego  odpadniecia
uzytkownika mogtby przekroczy¢ 0,3. (Rys 2)
Podlgcz ten produkt do punktéw mocowania uprzezy
oznaczonych literg "A" za pomocg odpowiednich
urzadzen (ztaczki, liny, urzadzenia antyposlizgowe,
pochlaniacze energii itp.).
Zakonczenia mozna wykona¢ w dowolnym punkcie
liny za pomocy petli w ksztalcie 6semki (rysunek
4). Dlugo$¢ koncowki liny wychodzacej z wezta nie
powinna by¢ mniejsza niz 10 cm. Przed uzyciem
wszelkie inne rodzaje zakonczen muszg zostac
uzgodnione na pi$mie przez producenta.
Upewnij sig, ze $rednica liny i jej inne istotne cechy
s3 zgodne z kazdym urzadzeniem uzywanym wraz
z nig, takim jak urzadzenia antyposlizgowe lub inne
urzadzenia regulacyjne.
Liny muszg by¢ chronione przed ostro zakonczonymi
krawedziami i narzedziami w czasie uzytkowania
(rysunek 5). Upewnij sig, Ze nie ma zadzioréw ani
zaczepoéw na zadnym urzadzeniu uzywanym wraz z
ling.
Przemieszczenie wzgledem siebie i tarcie dwéch lin
w karabinku powoduje rozgrzewanie lin, ktére moze
doprowadzi¢ nawet do ich zerwania. (Rys 6)
Unikaj szybkiego zjezdzania na linie lub opuszczania,
co moze spowodowac przypalenie liny i przyspieszy¢
zuzycie ostony. Moze to doprowadzi¢ do nadmiernego
rozgrzania, nawet powyzej 215°C - tjtemperatury
topnienia poliamidu, z ktérego zrobiona jest lina.
Pod wplywem wody lub lodu liny staja si¢ znacznie
bardziej wrazliwe na $cieranie i tracg wytrzymato$c.

VII - KONSERWACJA
Wszystkie niezbedne czynno$ci  konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez osoby kompetentne,
posiadajace wyrazne uprawnienia i skrupulatnie
przestrzegajace instrukeji obstugi ustalonych przez
producenta.
Wszelkie modyfikacje naprawcze tego produktu
sa surowo zabronione. Modyfikacja lub usunigcie
oryginalnych elementéw moze mie¢ wplyw na
dziatanie urzadzenia.
Czyszczenie: Umyj ten produkt w czystej, zimnej
wodzie (maksymalnie 30°C), ewentualnie ze $rodkiem
piorgcym  przeznaczonym do delikatnych tkanin,
uzywajac szczotki z syntetycznego wlosia. Splukac¢
czysta wodg bez detergentu. Nie nalezy pra¢ w pralce
ani uzywac myjki cisnieniowej..
Dezynfekcja : Stosuj materialy, ktére nie majg wptywu
na zastosowane materialy syntetyczne.
Suszenie : Pozostawi¢ do naturalnego wyschniecia w
cieniu, z dala od bezposredniego ciepta.

VIII - PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Warunki ~ przechowywania i transportu
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pierwszym uzyciem i miedzy kolejnymi uzyciami sg
waznym czynnikiem utrzymania wydajnoéci tego
produktu.

Ten produkt nie moze by¢ obcigzony podczas
przechowywania.

Przechowywaé z dala od $wiatla, wilgoci, kurzu,
jakiegokmek 4rédta ciepla lub $rodkow chemicznych.
Utrzymywac temperature przechowywania okoto 20°C
w granicach + 15°C.

Podczas transportu, zaleca si¢ stosowanie worka na
ling — w celu jej ochrony przed zanieczyszczeniami
oraz skrecaniem.

IX - OKRES UZYTKOWANIA
Zywotnos¢ = czas przechowywania przed pierwszym
uzyciem + czas uzytkowania.
Czas przechowywania: W odpowiednich warunkach
kask moze by¢ przechowywany przez 5lat przed
pierwszym uzyciem, bez wplywu na przyszly okres
uzytkowania.
Okres uzytkowania: Potencjalny czas uzytkowania
tego produktu wynosi 10 lat.
Uwaga: Jest to potencjalny czas uzytkowania. Lina
mogla zosta¢ zniszczona podczas pierwszego uzycia.
To whaénie kontrole decyduja o tym, czy produkt
musi by¢ szybciej zlomowany. Produkt musi by¢
odpowiednio przechowywany pomiedzy kolejnymi
uzytkownikami. Okres uzytkowania liny nie moze
przekraczaé 10 lat. Eacznie okres uzytkowania i
przechowywania produktu nie moze przekracza¢
15 lat.
Czas pracy zalezy od czgstotliwosci uzytkowania,
warunkéw przechowywania, uzytkowania,
czyszczenia, kontroli i konserwacji.
Scieranie, ekspozycja na promieniowanie UV i wilgo¢
stopniowo degraduja whasciwosci liny.
Nalezy bra¢ pod uwage, ze w trakcie uzytkowania
lina staje si¢ grubsza, co powoduje jednoczesnie
zmniejszenie jej dtugosci (do 10 %).

X-GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety 3-letnig gwarancja na
wszelkie wady materiafowe i produkcyjne.

Gwarancja jest wylaczona w nastepujacych przypadkach:
normalne zuzycie, utlenianie, modyfikacje, przerdbki,
naprawy, niewlasciwe przechowywanie, niewlaciwa
konserwacja, uszkodzenia spowodowane wypadkami,
zaniedbania, uzycie niezgodne z przeznaczeniem
produktu, utrata czytelnosci lub brak indywidualnego
numeru, oznakowanie lub naklejki nieautoryzowane
przez producenta.

Magyar

A termék hasznélata elétt figyelmesen olvassa el ezt
a kézikonyvet, és kovesse az aldbbi utasitisokat. Ezen
szabélyok és utasitisok be nem tartisa noveli a sériilés
vagy haldl kockazatat. Hasznalt felszerelés hasznalata
szigoruan tilos.

Ha a terméket az elsé rendeltetési orszagon kivil
értékesitik, a felhasznalé biztonsiga érdekében
elengedhetetlen, hogy a kereskedd a hasznélati
utmutatot, a karbantartdsi utasitasokat, az id6szakos
vizsgalatokhoz, valamint a javitdssal kapcsolatos
utasitdsokat adjon a nyelven. annak az orszdgnak, ahol
a terméket hasznaljak.

1- TERMEK DEFINICIO
Eza termék egyéni védofelszerelés (personal protective
equipment - PPE) a magasbol valo leesés veszélye ellen.
Kombinlni kell mas alkatrészekkel, hogy tel]e: egyem

Hivatkozas a 2016/425 eur6pai rendeletnek a GB-
ban val6 alkalmazas céljabol modositott valtozatara,
amelyet a gyartds ellenérzését feliigyel6 szervezet
szdma kovet™*. A brit tipusvizsgalathoz jovahagyott
szervezet***; (4) A modell neve; (5) A kotél tipusa
és atmérSje; (6) A kotél hossza; (7) Sorszam; (8)
Miiszaki referenciak; (9) A gyartds honapja és éve;
(10) Egymagvu; (11) Mindig olvassa el és kovesse a
figyelmeztetéseket és utasitisokat.

111 - ALKALMAZAS ES KORLATOK
Ez a termék megfelel a kovetkezé kovetelményeknek:
- EU 2016/425 rendelet az egyéni véddeszkozokrol;
- EN 1891:1998: Alacsony nyulast kernmantle kotél
barlangdszatban, mentésben és kotélmaszasban valo
hasznalatra.
A tipus: A kotéllel torténé munkavégzés soran a kotelet
a munkateriiletre vald fel- és leszallishoz hasznaljdk,
més berendezésekkel egyiitt, valamint a kotélen
feszitett vagy felfiiggesztett munkapoziciondlashoz.
Az A tipusu iﬁlelek jobban alkalmasak a kétéllel valo
feljutasra és a munka pozicionaldsdra, mint a B tipusi
kotelek.
B tipus: Az A tipusi koteleknél alacsonyabb
teljesitményszintii kotél. Haszndlata soran nagyobb
figyelmet kell forditani a ktél surlédéstol, bevagastol
és  normalis elhasznalodastol valo  megovasara,
valamint a zuhands megtartasanak elkeriilésére.
Ezt a terméket nem szabad a hatdrértékeken tal
hasznalni.
Ez a termék kizdrolag egyszemélyes hasznilatra
késziilt.
Ezt a terméket csak képzett, hozzaért, tapasztalt és
képzett személyek hasznélatra szanjak, akik képesek
értelmezni és alkalmazni ezeket az utasitasokat.
Az ebben a kézikonyvben bemutatott néhany
visszaélési eset nem teljes korli. Rengeteg hiitlen
kezelés létezik, amelyeket nem lehet felsorolni.

1V - FIGYELMEZTETESEK

A terméket nem szabad olyan szélsdséges éghajlati
korilményeknek, mechanikai  kényszerek  vagy
vegyi  anyagok  hatdsinak  kitenni, amelyek
megvaltoztathatjék a teljesitményét (pdratartalom,
szélséséges homérseklet, éles élek, rezgések, por, vegyi
anyagok, elektromos dram, vagas, kopas, UV-sugarzas,
s6s viz stb.). A homérséklet soha nem csokkenhet
-40 °C ala és nem haladhatja meg a 80 °C-ot. Ezen
irdnyelvek be nem tartasa negativan befolyasolhatja a
termeék teljesitményét.

Ezt a terméket teljes élettartama alatt személyesen
kell hozzaérté személynek kiosztani. A 6 felhaszndlo
jelenlétén kivill torténd hasznalat esetén ez a termék
stlyos, esetleg nem lathato kérokat szenvedhet.

A felhaszndlonak biztositania kell, hogy egészségi
dllapota nem befolyasolhatja a biztonsagat, amikor
ezt a terméket normdl és vészhelyzeti hasznélatban
hasznalja.

A megfelel technikdk és biztonsagi intézkedések
elsajititisa a felhaszndlo felelossége, aki feleldsséget
véllal minden olyan kockézatért és karért, amely a
berendezés hasznalatdbol eredhet.

A tevékenység megkezdésekor mindig késziteni kell
egy mentési tervet vészhelyzet esetére.

A biztositokotélnek  feltétlendl tartalmaznia kell
egy megbizhaté rogzitési pontot, amely elég erés
ahhoz, hogy leesés esetén megllitsa és visszatartsa a
felhaszndlot, és megfelelien az EN 795 szabvanynak
(12 kN minimdlis szildrdsdg). A rogzitési pontot csak
egy személy haszndlhatja. A rogzitési pont helyét
mindig dgy kell elhelyezni, hogy az esés kockdzata

védorendszert alkossanak, amel
vagy megallitia az esést. A magasbol valo leeses
elleni személyi véddrendszer a kdvetkez6kbdl dll: egy
testtdmaszto eszkoz, amely egy vagy tobb Gsszekotd
eszkozon keresztiil egy megblzhato rogzitési ponthoz
van rogzitve. Ezt az egész rendszert védd vonalnak
nevezik.

Ez a termék egy alacsony nytildsi kernmantle kotél.

11 - JELOLESEK JELENTESE (ABRA 10)

AzEU és UKCA felelésé latk k elérheték

és az esés minimalis legyen. A biztonsdg
szempontjabol alapvetd fontossagu, hogy a rogzitési
pont derékmaiassag felett legyen, és a felhasznal6 és a
rogzitési pont kozott ne legyen lazasag.

Az esésgatlo heveder az egyetlen testtdmaszto eszkoz,
amely az esésgatlé rendszerben hasznélhaté.

Minden lehetséges felhaszndlds esetén és a
biztositokotél dsszetevditdl fiiggden hatdrozza meg a
munkahelyen a felhaszndl¢ alatt sziikséges minimalis
s7abad helyet vagy ,léghuzatot’, hogy egy esetleges
1 vagy lengés nélkiil torténd esés sordn

i nyi
a weboldalon.

(1) A gyartdé neve és cime; (2) A SZemelyl
védbeszkozokrol 52016 2016/425 eurdpai

rendeletnek valo megfelelés, amelyet a gyartas
ellen6rzését feliigyel6 szervezet szama kovet®. A
EU vizsgilatokat elvégzé hivatalos szerv**; (3)

ne legyen utkozés a talajjal vagy bérmilyen mads
akadaly jelenléte. Lényeges figyelembe venni az egyes
alkatrészek hosszat, beleértve az energiaelnyelGt is,
miutan az adott esetben miikdésbe lépett. Ha egy
zuhanasgatl rendszerben hasznéljak, a termék hossza
befolyésolja a zuhands magassagat.
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Ellenérizze, hogy a biztositovezeték minden alkatrésze
megfelel e az europa1 szabvanyoknak a.lkalmaa e
rend ra, kompatibil
egymassal és butonsagl kockazat nelkul
kombinalhatok-e. Tébb cikk hasznélatakor az egyik
cikk biztonségi funkcidjat befolyasolhatja a masik
biztonsagi funkci6ja, vagy megzavarhatja azt, és ezért
veszélyt jelenthet. Kovesse a termékkel egyiitt hasznalt
minden egyes komponens haszndlati utmutatéjat.
Minden alkatrészhez, alrendszerhez vagy rendszerhez
tartson azonosit6 lapot. Az azonosito lapra egy példa
talalhat6 ebben a kézikonyvben.
Az aramidkoteleket intenziv | ra szanjak.
Az aramid olvadaspontja 500°C. Ezeknek a
koteleknek a tulzott UV-expoziciéja nagymértékben
csokkentheti az ellenalloképességiiket.

V- ELLENORZES
Minden haszndlat el6tt  és utdn  kézi és
szemrevételezéses ellendrzést kell végezni a termék
teljes hosszdban, hogy kiderﬁljén, van-e kopott
kopeny, sériilt mag vagy barmilyen més karosodas jele
(9 eq 11. abra) A felhasznélo blztonsaga a berendezés
és ellendllasanak  meg6rzéséhez

kapcsolodik.

Ha egy kotelet tobb részre vagunk masoljuk le és
ragasszuk fel minden j végére az eredeti végek
jeloléseit.

Ezt a terméket szigortian az aldbbi eljaras szerint kell
ellenGrizni, és a termék azonosito lapjat legalabb évente
egyszer, de a hasznalati koriilményektdl fiiggéen
gyakrabban is, hozzaért6 személynek frissitenie kell.
Az ellenrzés sikertelennek mindsiil, ha:

- Nem felelt meg a kézi és/vagy szemrevételezéses
ellenérzésnek;

- Esés vagy heves iités érte, még akkor is, ha nem
lathato sériilés, a belsé torések befolydsolhatjdk a
teljesitményét;

- Vegyszerekkel érintkezett (tisztitoszerek vagy festékek
esetében specidlis, haszndlat el6tti vizsgdlatokat kell
végezni);

- Extrém hémérsékleteknek volt kitéve (< -40 °C vagy
>80 °C);

- Haszndlati eldzményei ismeretlenek;

- Az alkalmazando szabvényok elavultak;

- Nem rendelkezik az EN 365 szabvanynak megfeleld,
naprakész azonosito lappal;

- Jel6lései nem olvashatdk;

- Kétségek meriilnek fel a biztonsagat illetéen;

Ha a termék nem felel meg az ellenérzésnek, a tovabbi
I dlat megakadalyozasa érdekéb meg kell
semmisiteni.

VI- HASZNALAT
Az els6 hasznilat elétt feltétleniil tekerje ki a kotelet az
dbrakon ldthaté modon, hogy elkeriilje a csavarodast
és a csomdsodast (1. ébra). Az elsé hasznélat el6tt
hagyja a kitekert kételet hideg vizben dztatni és lassan
szaradni. Ett6l kb. 5 %-ot fog 6sszemenni. Ezt a kotél
hosszanak megitélésekor figyelembe kell venni.

Ezt a termeket ugy tervezték, hogy ellenall]on a
statikus eréfeszitéseknek olyan soran,
amelyek a magasbol valo leesés kockazatat hordozzak
magukban. Ha a barlangkutatés, vagy kotéllel végzett
munka, magasban végzett munka vagy mentési vagy
biztonsdgi kotélrogzités soran a felhasznalék olyan
helyzetben taldljdk magukat, hogy szabadon maszm
kell, az EN 892 szabvanynak

nincsenek sorja vagy akadozds.

Két kotélszal egymason valé surlodasa a karabinerben
vagy a maillon rapidban a kotél felmelegedését
okozhatja, ami a kotél elszakaddsihoz vezethet. (6.
dbra)

Keriilje a gyors leereszkedést vagy siillyedést, mert
megégetheti a kotelet és felgyorsithatja a kopeny
kopasat. A poliamid olvadasi hémérséklete 215°C. Ezt
a hémérsékletet gyors ereszkedés soran lehet elérni.
Ha viz vagy jég éri Oket, a kotelek sokkal érzékenyebbek
lesznek a kopasra és veszitenek erejébél.

VII- KARBANTARTAS
Minden sziikséges karbantartasi mtiveletet kifej
erre felhatalmazott, hozzaértd személyeknek kell
elvégezniiik, akik pontosan kovetik a gyarto altal
meghatérozott tizemeltetési utasitasokat.
A termék barmilyen javitisi modositisa szigortian
tilos. Az eredeti elemek modositasa vagy eltavolitisa
befolyasolhatja a teljesitményét.
Tisztitds: Mossa ezt a terméket tiszta, hideg vizben
(legfeliebb 30 °C), lehetéleg érzékeny textilidkhoz
tervezett mosdszerrel, szintetikus sortékkel késziilt
kefével. Oblitse le tiszta vizzel mososzer nélkill. Ne
mossa gépben és ne haszndljon nagynyomasti mosot.
Fertétlenités: Olyan anyagok hasznélata, amelyeknek
nincs hatésa a felhaszndlt szintetikus anyagokra.
Szérités: Hagyja a természetes szdradast drnyékban, a
kozvetlen hotol tavol.

VIII- TAROLAS ES SZALLITAS
Az els6 haszndlat el6tti és az egymast kovetd
hasznalatok kozotti taroldsi és szallitasi koriilmények
fontos tényez6t jelentenek a termék teljesitményének
megodrzésében.
Ezt a terméket tarolas kézben nem szabad terhelni.
Tarolja fényt6l, nedvességtdl, portol, barmilyen
hoforrastol vagy vegyszertél védve. A tarolasi
homérsékletet 20 °C koriil kell tartani + 15 °C hatéron
beliil.
Szallitishoz lehet6leg  haszndlathoz — hasznaljunk
kotélzsakot, mert ez 6vja a kotelet a szennyezddéstol és
megakadalyozza az dsszegubancol6dast.

IX - A HASZNALAT IDOTARTAMA
Elettartam = az elsé hasznalatbavétel eléiti térolds
id6tartama + a hasznalat ideje
Tarolds id6tartama: Optimélis téroldsi kérilmények
kozott a termék elsé hasznalatbavétele el6tti 5 évig
tart tarolds nem befolyasolja a késébbi hasznalat
id6tartamat.
A hasznalat id6tartama: A termék varhaté hasznalati
ideje 10 év.
Figyelem: Ez az adat a lehetséges élettartamot jel6li. A
kotél mindjart az elsé hasznalat soran tonkremehet.
Az ellenérzések hatarozzak meg, hogy a terméket
gyorsabban  kell-e  selejtezni. Kulcsfontossag  a
hasznalatok kozotti megfeleld tarolas. A hasznélati id6
soha nem haladhatja meg a 10 évet. A teljes élettartam
(térolds és haszndlat idétartama egyiittesen) legfeljebb
15¢év.
Az élettartam a haszndlat gyakorisagatol, a tarolas, a
hasznalat, a tisztités, az ellendrzés és a karbantartds
korilményeitol fiigg.
A mechanikus hatdsok, surlodds, UV-sugarzis és a
nedvesség fokozatosan karos a termékeket.
Fontos tudni, hogy a kotél a haszndlat sordn

kotelet kell haszndlniuk. Alacsony nyulasi kotelek
soha nem hasznilhatok olyan helyzetekben, amelyek
0,3-as tényezOnél nagyobb esést eredményezhetnek.
(2. dbra)

Csatlakoztassa ezt a terméket a kabelkoteg ,,A” feliratu
rogzitési pont}alhoz amegfeleld eszkozok (csatlakozok
zsinor, leesésgatlo, energiaelnyeld st i

A kotél barmely pontjan lezérhat6 egy 8-as humk (4.
abra). A csomokbol kilogo kotélvég mindig legalibb
10cm  hosszusigu legyen. Minden mas tipust
felmondast hasznlat elott irasban kell jovahagynia a
gyartonak.

Gyo6z6djon meg arrol, hogy a kotél atmérje és egyéb
lényeges )ellemzm kompatibilisek a kotélhez haszndlt
barmely eszk példaul zuk itlokkal vagy mds
beallito eszkozokkel.

A koteleket védeni kell az éles peremektdl és a
hasznalatban 1év6 szerszdmoktol (5. dbra). Gy6z3djon
meg arrél, hogy a kotélhez haszndlt eszkdzokon

megyv: ugyanakkor akdr 10%-ot is veszithet
hosszabol.
X-GARANCIA

Erre a termékre 3 év garancidt vallalunk barmilyen
anyag- vagy gyartasi hibara.

A garancia a kovetkezé esetekben kizart: normaél
kopas, oxidacio, dtalakitds, atalakitas, javi rossz
tarolds, rossz karbantartds, balesetbél eredd sériilések,
hanyagsagbol eredd sériilések, olyan felhasznaldsok,
amelyekre a terméket nem szantdk, ha a jelolés vagy
egyedi szim mér nem olvashaté vagy hidnyzik, E
ezt a terméket jelolokkel vagy a gyarté dltal nem
engedélyezett matricakkal lattak el.

Cestinaz

Pied pouzitim tohoto vyrobku si peclivé pi te
tento navod a postupujte podle nize uvedenych
pokynit. NedodrZeni téchto pravidel a pokynii zvysuje




riziko zranéni nebo smrti. Diirazné se nedoporucuje
pouzivat zatizeni z druhé ruky.

Ce se izdelek preprodaja zunaj prve namembne drzave,
je za uporabnikovo varnost bistvenega pomena, da
prodajalec zagotovi navodila za uporabo, navodila za
vzdrzevanje, redne preglede in popravila, napisana v
jeziku drzave, v kateri se izdelek uporablja.

1- DEFINICE PRODUKTU

Tento vyrobek je osobni ochranny prostiedek (OOP)
proti riziku pidu z vysky. Je nutné jej kombinovat
s dal$imi néstroji, aby tvofil kompletni osobni
ochranny systém, ktery zabranuje padu nebo jej
snizuje zévaznost padu. Osobni ochranny systém
proti padiim z vysky se sklidd z: podpérného zarizeni
téla, které je piipevnéno ke spolehlivému kotevnimu
bodu prostiednictvim jednoho nebo vice spojovacich
zafizeni. Cely tento systém se nazyv jistici lano.
Tento vyrobek je kernmantlové lano s nizkou
roztaznosti.

I1- VYZNAM ZNACENI (OBR. 10)
Prohlaseni o shodé¢ EU a UKCA jsou k dispozici na
webovych strankach.
(l) Nézev a adresa vyrobce;(2) Shoda s evropskym
nafizenim ~ 2016/4250  osobnich  ochrannych
prostredcich, za kterym nésleduje Cislo organizace
dohliZejici na kontrolu vyroby*. Organizace povéfend
inspekef pro. pndelo— véni EU*%; Odkaz na
evropské nafizeni 2016/425ve znéni platném ve
Velké Britdnii, za kterym nasleduje ¢islo organizace
dohlizejici na kontrolu vyroby***. Organizace
povéfend inspekei pro piidélo- vani UK****; (4) Nazev
modelu; (5) Typ a pramér lana; (6) Délka lana; (7)
Sériové ¢islo; (8) Technické odkazy; (9) Mésic a rok
vyroby; (10) Unicore; (11) Vzdy si prectéte varovani a
pokyny a dodrzujte je.

111 - POUZITI A LIMITY
Tento vyrobek spliuje nasledujici pozadavky:
- Nafizeni EU 2016/4250 osobnich ochrannych
prostiedcich;
- EN 1891:1998: Kernmantlové lano s nizkou
roztaznosti pro pouZiti ve speleologii, zachranaistvi a
pfi lanovém pistupu.
Typ A: Pii praci na lané se lano pouzivé pro pfistup na
pracovi§té a z pracovi§té s vyuzitim dalsiho vybaveni
a pro polohovani price v tahu nebo zavéseni na lané.
Lana typu A jsou vhodnéj§i pro lanovy pristup a
pracovni polohovani nez lana typu B
Typ B: Lano s niZz$imi parametry nez lano typu A.
Pfi jeho pouzivéni musf byt vénovana vétsi pozornost
ochrané proti moznym nasledkiim odirani, prefiznuti
a normalniho opottebeni a rovnéz i snizeni rizika
piipadnych pada.
Tento vyrobek se nesmi pouzivat nad rimec
uvedenych specifikaci.
Tento vyrobek je uréen k tomu, aby jej pouzivala pouze
jedna osoba.
Tento vyrobek je uréen pouze pro pouziti vyskolenymi,
kompetentnimi, ~ zkuSenymi a kvalifikovanymi
osobami, které jsou schopny interpretovat tento navod
a fidit se jim.
Priklady uvedenych nevhodnych pouziti v tomto
navodu nejsou vycerpav: seznam. Existuje velké
mnozstvi nespravnych pouziti a neni mozné pfilozit
vyéerpavajici seznam.

IV - VAROVANI
Tento vyrobek nesmi byt vystaven extrémnim
klimatickjm podminkam, mechanickym omezenim
nebo chemickym latkam, které by mohly zménit jeho
vlastnosti (vlhkost, extrémni teploty, ostré hrany,
vibrace, prach, chemické produkty, elektricky proud,
porezani, odér, UV zéfeni, sland voda atd.) Teplota se
nesmi dostat pod -40 °C a nikdy nesmi prekrocit 80
°C. Nedodrzeni téchto pokynii miiZe zhorsit Gcinnost
tohoto vyrobku.
Tento vyrobek musi byt po celou dobu své Zivotnosti
osobné v péci kompetentni osoby. JestliZe je vyrobek
pouzivén bez dozoru hlavniho uZivatele muze dojit
na vyrobku k vdznému poskozeni, které nemusi byt
viditelné.
Uzivatel by se mél ujistit, Ze jeho zdravotni stav nemuze
ovlivnit jeho bezpecnost pfi béném i nouzovém
pouziti tohoto vyrobku.
Za osvojeni vhodnych technik a bezpeénostnich
opatfeni je odpovédny uzivatel, ktery prebird
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odpovédnost za viechna rizika a $kody, které mohou
vzniknout pfi pou: i tohoto zafizeni.
Pii zahdjeni ¢innosti by mél byt vidy k dispozici
zéchranny plan pro piipad nouze.
Zachytné lano musi nutné obsahovat spolehlivy
kotevni bod, dostatecné pevny, aby zastavil a udrzel
uzivatele v pripadé padu, odpovidajici normé EN
795 (minimélni pevnost 12 kN). Kotevni bod musi
poutzivat pouze jedna osoba. Umisténi kotevniho bodu
by mélo byt vidy voleno tak, aby se minimalizovalo
riziko padu a vyska padu. Z hlediska bezpe¢nosti je
nezbytné, aby se kotevni bod nachézel nad Grovni pasu
jidténé osoby a aby mezi uzivatelem a kotevnim bodem
nebyla zadna ville.
Postroj pro zachyceni padu je jediné zafizeni pro
podporu téla, které je povoleno pouzivat v systému pro
zachyceni padu.
Pro kazdé mozné pouziti a v zavislosti na soucastech
jisticiho lana stanovte minimalni volny prostor, ktery
musi byt pod uzivatelem pfi pouziti, aby nedoslo
ke kolizi uzivatele se zemi nebo nebyla v cesté jina
piekazka, doslo-li by k padu a zhoupnuti jisténé
osoby. Je nezbytné zvazit délku kazdé soucsti, véetné
piipadného pohlcovace energie po jeho spusténi. Pfi
pouziti v systému zachyceni padu ovlivni délka tohoto
vyrobku vysku padu.
Zkontrolujte, zda vSechny soucdsti jisticiho lana
odpovidaji evropskym normém, jsou vhodné
pro zamyslené pouziti, vzijemné kompatibilni
a zda je lze kombinovat, aniz by predstavovaly
bezpecnostni riziko. Pii pouziti vice pfedméti miize
byt bezpecnostni funkce jednoho z nich ovlivnéna
bezpecnostm funkci druhého nebo se s ni mize rusit, a
proto miiZe piedstavovat nebezpeci. Ridte se ndvodem
k pouziti kazdé soucasti pouzivané v kombinaci s timto
vyrobkem.
Uchovavejte identifikacni list pro kazdou soucist,
podsystém nebo systém. P¥iklad identifikacniho listu
je uveden v této pfirucce.
Lana s aramidem jsou uréena pro intenzivni pouZiti.
Teplota tani aramidu je 500 °C. Nadmérné vystaveni
téchto lan UV zdifeni muzZe vyrazné sniZit jejich
odolnost.

V-KONTROLA
Ped kazdym pouzitim a po ném je tfeba provést ruéni
a vizudlni kontrolu po celé délce vyrobku a hledat
zndmky opotiebeni plasté, poskozeni jadra nebo jiné
degradace (obr. 9 a 11). Bezpecnost uzivatele souvisi se
zachovénim tc¢innosti a odolnosti zafizeni.
Jestlize je lano rozfezano na vice dila, opatiete kazdy
tento dil na koncich stejnym oznacenim jako maji
konce origindlniho lana.
Tento vyrobek by mél byt kontrolovan piisné podle
nize uvedeného postupu a jeho identifika¢ni hsl by mél
byt aktualizovan kompetentni osobou nejméné jednou
roéné, v zavislosti na podminkéch pouzivani i astéji.
Obecné se povazuje, Ze vyrobek neprosel kontrolou
funkénosti, pokud:
- Selhala manuélni nebo vizudlni kontrola;
- Utrpél pad nebo silny nédraz, i kdyZ neni viditelné
74dné poskozeni, vnitini trhliny mohou ovlivnit
vlastnosti;
- Pfisel do styku s chemickymi latkami (v piipadé
¢isticich  prostiedkit nebo barev je tieba provést
zvlastni zkousky pred pouzitim);
- Byla vystavena extrémnimu teplu (< -40 °C nebo >

0 °C);

- Neni znama historie jeho pouZivani;

- Platné normy jsou zastaralé;

- Nemé aktudlni identifika¢ni list podle normy EN 365;
- Neni ¢itelné jeho oznaceni;

- Existuji pochybnosti o jeho bezpe¢nosti;

Pokud tento vyrobek neprojde kontrolou, mél by byt
znicen, aby se zabranilo jeho dal$imu pouzivéni.

VI-POUZIVANI

Pied prvnim pouzitim je nutné lano rozmotat podle
obrazkd, aby se zabranilo jeho zkrouceni a zalomeni
(Obr. 1). Pfed prvnim pouzitim nechte odmotané
lano namocit do studené vody a nechte pomalu
vyschnout. Smrsti se pfiblizné o 5 %. Berte to v uvahu
Ppri zjidtovani pozadované délky.

Tento vyrobek je uréen k odolavani statickému
namdhani pti ¢innostech, pfi nichz hrozi riziko padu z
vysky. Pokud se uzivatelé pfi speleologické praxi nebo
Pri prdci z lana, prici ve vyskach nebo pfi upeviiovani
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lan pro zichranu ¢i jidténi ocitnou v situaci, kdy
potiebuji volné $plhat, musi pouzit dynamické lano
odpovidajici normé EN 892. Statickd lana nesmi byt
nikdy pouzivéna v situacich, kde maze dojit k padu s
padovym faktorem vétsim nez 0,3. (Obr. 2)
Pfipojte tento vyrobek k upeviiovacim bodiim postroje
oznacenym "A" pomoci vhodnych zafizeni (konektory,
$nitira, zafizen{ proti padu, tlumic energie, ...).
Ukonceni Ize provést v libovolném bodé podél lana
pomoci smycky ve tvaru osmicky (obr. 4). Minimalni
délka konce lana vychézejiciho z uzlu je 10 cm. Pouziti
jakéhokoli jiného typu zakonceni musi byt pred
pouzitim pisemné odsouhlasenp vyrobcem.
Ujistéte se, ze pramér lana a jeho daldi prislusné
charakeristiky jsou kompatibilni s jakymkoli
zafizenim pouzitym s lanem, jako jsou zachycovace
péadu nebo jind nastavovaci zafizeni.
Lana musi byt pfi pouzivini chranéna pred ostrymi
hranami a nastroji (obr. 5). Ujistéte se, Ze na Zidném
zafizeni pouzivaném s lanem nejsou otfepy nebo
zaseky.
Tieni dvou lan béZicich nestejnou rychlosti ve spojce
vytvaii teplo, které muze vést k pretrzeni. (Obr. 6)
Vyhnéte se rychlému slafovani nebo spousténi, které
by mohlo lano spélit a urychlit opotfebeni plasté. Bod
tani polyamidu je 215°C. Této teploty lze dosdhnout
pn rychlém sjezdu.
3 azeni vodou nebo ledem jsou lana mnohem
i na odér a ztraceji pevnost.

VII- UDRZBA
Veskeré nezbytné ukony udrzby musi provadét
kompetentni osoby s vyslovnym opravnénim a
disledné dodrzovat provozni pokyny stanovené
vyrobcem.
Jakékoli opravy a upravy tohoto vyrobku jsou ptisné
zakazany. Uprava nebo odstranéni pavodnich prvkia
mize ovlivnit jeho vykon.
Cisténi: Tento vyrobek perte v Cisté studené vodé
(maximalné 30°C), pfipadné s pracim prostiedkem
urenym pro jemné textilie, za pouziti kartace se
syntetickymi $tétinami. Oplachnéte ¢istou vodou bez
praciho prostfedku. Neperte v pracce ani nepouzivejte
cisténi tlakem.
Dezinfekce: Pouziti materialii, které nemaji zidny vliv
na pouZité syntetické materialy.
Suseni: Nechte pfirozené uschnout ve stinu, mimo
dosah pfimého tepla.

VIII - SKLADOVANT A PREPRAVA

Dodrzovani podminek skladovéni a piepravy pred
prvnim pouzitim a mezi dalsimi pouzitimi jsou
dilezitym faktorem pro zachovéani funkénosti tohoto
vyrobku.

Tento vyrobek nesmi byt béhem skladovéni zatézovan.
Skladujte mimo dosah svétla, vlhkosti, prachu,
jakéhokoli zdroje tepla nebo chemickych latek.
Udrzujte skladovaci teplotu kolem 20 °C v rozmezi +
15°C.

Pfi pfepravé se doporucuje pouzivat piepravni vak, aby
bylo lano chréanéno pied necistotami a nedochézelo
kjeho poskozeni.

IX - ZIVOTNOST VYROBKU
Zivotnost vyrobku = doba skladovéni pred prvnim
pouzitim + doba pouzivani.
Doba  skladovani: Pii  dobrych skladovacich
podminkéch miize byt tento vyrobek ulozen po dobu
5let do jeho prvniho pouziti, aniz by to mélo vliv na
dobu jeho budouciho pouzivani.
Zivotnost vyrobku: Zivotnost tohoto vyrobku je 10 let.
Varovéni: Jde pouze o teoretickou Zivotnost. Lano se
mize znicit jiz béhem prvniho pouziti. O tom, zda
je nutné vyrobek vyradit dtive, rozhodu}e vysledek
kontroly vyrobku. Nejdiilezitéjsi je spravné skladovani
piilby béhem pouzitimi. Zivotnost lana nikdy nesmi
prekrocit 10 let. Celkovd maximélni Zivotnost (doba
skladovani pfed prvnim pouzitim + doba pouZivini)
je tedy omezena dobou 15 let.
Zivotnost vyrobku zavisi jiz Cet
podminkéch skladovani, pouzivani,
audrzbe.
Odér, vystaveni UV zafeni a vlhkost postupné zhorsuji
vlastnosti smycek.
Vsimnéte si, Ze pouzivanim lano zvétsi prifez a ztrati
tak az 10 % délky.

i pouzivéani,
ni, kontrole

X - ZARUKA

Na tento vyrobek je poskytovina zéruka 3 roky na
jakoukoli vadu materialu nebo zpracovani.

Zéruka se nevztahuje na nésledujici pripady: béiné

opotiebeni, oxidace, Gpravy, zmény, opravy, §patné
skladovani, $patnd udrzba, poskozeni v disledku
nehody, nedbalosti, pouziti, pro které tento vyrobek
neni uréen, pokud oznaceni nebo individualni ¢islo
jiz neni ¢itelné nebo chybi, pokud je tento vyrobek
oznacen znackami nebo nalepkami, které nejsou
autorizovany vyrobcem.

Slovenscina

Pred uporabo tega izdelka natanéno preberite

ta prirocnik in upostevajte spodnja navodila.
Neupostevanje teh pravil in navodil lahko povzroci
resne poskodbe ali celo smrt. Odsvetuje se uporaba
rabljene opreme.
Ce se izdelek preprodaja zunaj prve namembne drzave,
je za uporabnikovo varnost bistvenega pomena, da
prodajalec zagotovi navodila za uporabo, navodila za
vzdrzevanje, redne preglede in popravila, napisana v
jeziku drzave, v kateri se izdelek uporablja.

1- OPISIZDELKA

Ta izdelek je osebna varovalna oprema (OVO) za
zaicito pred padcem z visine. Izdelek mora biti
zdruzen z drugimi sestavnimi deli, da tvori celovit
osebni zaicitni sistem, ki preprecuje ali zadrzuje padec.
Osebni varovalni sistem za zaicito pred padci z visine
je sestavljen iz: naprave za podporo telesa, ki je z eno ali
ve¢ povezovalnimi napravami pritrjena na zanesljivo
sidris¢e. Celoten sistem se imenuje varovalna vrv.

Ta izdelek je nizko raztegljiva vrv kernmantle.

11 - POMEN OZNAK (SL. 10)

Izjavi EU in UKCA o skladnosti sta na voljo na spletni
strani.

(1) Ime in naslov proizvajalca; (2) Skladno z evropsko
uredbo 2016/4250 osebni varovalni opremi, ki ji
sledijo 3tevilne organizacije za nadzor proizvodnje*.
Pooblasc¢ena organizacija za izvajanje testov skladnosti
s EU direktivami**; (3) Sklicevanje na uredbo evropske
unije 2016/425, prilagojene za ZdruZzeno kraljestvo, ki
ji sledijo Stevilne organizacije za nadzor proizvodnje
***. Odobren organ za pregled tipa ZdruZenega
kraljestva****; (4) ime modela; (5) Vrsta in premer
vrvi; (6) Dolzina vrvi; (7) Serijska stevilka; (8) Tehni¢ni
podatki; (9) mesec in leto izdelave; (10) Unicore; (11)
Vedno preberite in upostevajte opozorila in navodila.

II1- UPORABA IN OMEJITVE
Ta izdelek izpolnjuje naslednje zahteve:
- Uredba EU 2016/425 o osebni varovalni opremi:
- EN 1891:1998: Nizko raztegljiva kernmantle vrv za
uporabo v jamarstvu, re$evanju in pri dostopu po vrvi.
Tip A: Pri delu z vrvjo se vrv uporablja za dostop do
delovnega mesta in z njega v povezavi z drugo opremo
ter za namescanje dela v napetosti ali suspenziji na
vrvi. Vrvi tipa A so primernejse za dostop z vrvmi in
pozicioniranje pri delu kot vrvi tipa B.
Tip B: Vrv s slabsimi lastnostmi kot jih imajo vrvi
tipa A. Med uporabo je treba skrbno paziti na zascito
vrvi pred odrgninami, vrezninami in normalno
obrabo ter zmanj$ati moznost padcev na najmanjso
mozno mero.
Tega izdelka se ne sme uporabljati ob druga¢nih
pogojih.
Ta izdelek lahko uporablja le ena oseba.
Ta izdelek je namenjen samo za uporabo s strani
usposobljenih, ~ kompetentnih,  izkuSenih  in
kvalificiranih oseb, ki so sposobne razumeti in izvajati
ta navodila.
Nekateri primeri nepravilne uporabe, predstavljeni
v tem prirocniku, niso popolni. Obstajajo Stevilne
zlorabe, ki jih ni mogoce nasteti.

IV-OPOZORILA
Ta izdelek ne sme biti izpostavljen ekstremnim
podnebnim  razmeram, mehanskim omejitvam ali
kemi¢nim snovem, ki bi lahko spremenile njegovo
delovanje (vlaga, ekstremne temperature, ostri
robovi, vibracije, prah, kemi¢ni izdelki, elektri¢ni
tok, ureznine, obraba, UV sevanje, slana voda itd.).




Temperatura ne sme biti nizja od -40 °C ali visja od 80
°C. Neupostevanje teh navodil lahko negativno vpliva
na delovanje tega izdelka.

Ta izdelek mora biti osebno dodeljen usposobljeni
osebi skozi celotno Zivljenjsko dobo. Pri uporabi brez
prisotnosti glavnega uporabnika lahko ta izdelek utrpi
hude poskodbe, ki morda niso vidne.

Uporabnik mora zagotoviti, da njegovo zdravstveno
stanje ne more vplivati na njegovo varnost pri uporabi
tega izdelka med obi¢ajno in nujno uporabo.

Za ucenje ustreznih tehnik in varnostnih ukrepov je
odgovoren uporabnik, ki prevzema odgovornost za vsa
tveganja in $kodo, ki bi lahko nastala zaradi uporabe
te opreme.

Na zacetku opravljanja dejavnosti je treba vedno
pripraviti naért reSevanja v nujnih primerih.
Pritrdilna vrv mora nujno vsebovati zanesljivo sidrno
tocko, ki je dovolj moéna, da v primeru padca ustavi
in zadrzi uporabnika, in je v skladu s standardom
EN 795 (najmanj$a trdnost 12 kN). Sidris¢e lahko
uporabl)a le ena oseba. Sidris¢e mora biti vedno
names¢ena tako, da je tveganje padca in visina padca
¢im manj$a. Za varnost je bistveno, da je sidri$¢e nad
nivojem pasu, med uporabnikom in sidri$¢em pa ne
sme biti nobene zra¢nosti.

Pas za zaustavitev padca je edina oprema za podporo
telesa, ki jo je dovoljeno uporabljati v sistemu za
zaustavitev padca.

Za vsako mozno uporabo in glede na sestavne dele
vrvi za spu$canje dolocite najmanjsi prosti prostor
ali "zrani prepih", ki je potreben pod uporabnikom
na delovnem mestu, da ne pride do trka s tlemi ali
prisotnosti katere koli druge ovire na poti morebitnega
padca z zamahom ali brez njega. Bistveno je, da
upostevate dolzino vsakega sestavnega dela, vkljuéno
z blazilcem energije po njegovem sprozenju, ée je to
primerno. Pri uporabi v sistemu za zaustavitev padca,
dolzina tega izdelka vpliva na vi$ino padca.

Preverite, ali so vsi sestavni deli varovalne vrvi skladni
z evropskimi standardi, primerni za predvideno
uporabo, medsebojno zdruzljivi in jih je mogoce
kombinirati, ne da bi pri tem predstavljali tveganje
za varnost. Pri uporabi ve¢ izdelkov lahko varnostna
funkcija enega od izdelkov vpliva na varnostno
funkcijo drugega izdelka ali jo ovira in zato predstavlja
nevarnost. Upostevajte navodila za uporabo vsakega
sestavnega dela, ki se uporablja v kombinaciji s tem
izdelkom.

Za vsako komponento, podsistem ali sistem hranite
identifikacijski list. Primer identifikacijskega lista je na
voljo v tem priro¢niku.

Vrvi z aramidom so namenjene intenzivni
uporabi. Tali§¢e aramida je 500°C. Prekomerno
UV izpostavljenost teh vrvi lahko mo¢no zmanjsa
njihovo odpornost.

V-PREGLED OPREME
Pred vsako uporabo in po njej je treba izdelek roéno
in vizualno pregledati po celotni dolzini in poiskati
morebitne znake obrabljenega plasca, poskodovanega
jedra ali drugih poskodb (sliki 9in 11). Varnost
uporabnikov je odvisna od vzdrzevanja u¢inkovitosti
in trpeznosti opreme.
Ce vrv razrezete na vec koncev, na vsak konec nalepite
originalne oznake s konca vrvi.
Ta izdelek je treba pregledati strogo po spodnjem
postopku, njegov identifikacijski list pa mora
pristojna oseba posodobiti vsaj enkrat letno, glede na
pogoje upombe pa tudi pogosteje. Pregled se Steje za
neuspe$nega, Ce:
- Ni bil uspesno opravljen ro¢ni in/ali vizualni pregled;
- Je padel ali dozivel mo¢an udarec, tudi ¢e ni vidnih
poskodb, saj lahko notranje razpoke vplivajo na
njegovo delovanje;
- Je priSel v stik s kemikalijami (v primeru ¢istilnih
sredstev ali barv je treba pred uporabo opraviti
posebne preizkuse);
- Je bil izpostavljen ekstremni vrocini (< -40°C ali >
80°C);
- Zgodovina uporabe ni znana;
- So javni standardi zastareli;
- Nima posodobljenega identifikacijskega potrdila v
skladu s standardom EN 365;
- Njegove oznake niso Citljive;
- Obstaja kakr$en koli dvom o njegovi varnosti;
Ce ta izdelek ne prestane pregleda, ga je treba uniciti,

da pa drugace prepreciti nadaljno uporabo.
VI-UPORABA
Pred prvo uporabo je treba vrv odviti, kot je prikazano
na slikah, da se izognete zvijanju in prepogibanju (slika
1). Pred prvo uporabo odvito vrv namocite v hladno
vodo in jo pustite, da se pocasi posusi. Vrv se bo skréila
okoli 59%. To upostevajte pri izracunih zahtevanih
dolzin.
Ta izdelek je namenjen statinim naporom pri
dejavnostih, pri katerih obstaja nevarnost padca z
visine. Ce se pri speleologiji, delu z vrvmi, delu na
visini ali pri pritrjevanju vrvi za redevanje ali varovanje
uporabniki znajdejo v polozaju, ko morajo prosto
plezati, morajo uporabiti dinami¢no vrv v skladu s
standardom EN 892. Stati¢nih vrvi se nikoli ne sme
uporabljati v situacijah, kjer bi bil faktor padca vegji
od 0,3. (Slika 2)
Ta izdelek prlkl]ucue na pritrdilne tocke varnostnega
pasu, oznalene z "A", z ustreznimi napravami
(konektorji, vrvico, napravo proti padcu, blazilnikom
energije ...).
Zakljucek lahko naredite na katerikoli tocki vzdolz
vrvi z zanko v obliki osmice (slika 4). Na obeh koncih
mora iz vozla gledati vsaj 10 cm vrvi. Vsako drugo
vrsto zaklju¢ka mora proizvajalec pred uporabo pisno
odobriti.
Prepricajte se, da so premer vrvi in njene druge
ustrezne lastnosti zdruzljive z vsemi napravami, ki se
uporabljajo z vrvjo, kot so varovala proti padcem ali
druge naprave za prilagajanje.
Vrvi je treba za¢ititi pred ostrimi robovi in orodji med
uporabo (slika 5). Prepricajte se, da na napravah, ki se
uporabljajo z vrvjo, ni oti§¢ancev ali zatrdlin.
Drgnjenje dveh vrvi skupaj v vponkah povzroci
nastanek toplote, ki lahko poskoduje vrv. (Slika 6)
Izogibajte se hitremu spu$¢anju po vrvi ali spuscanju
po njej, ki lahko povzroci opekline in pospesi obrabo
plasca. Temperatura, pri kateri se zacne poliamid taliti,
je 215°C. To temperaturo lahko dosezete med hitrimi
spusti.
Ko na vrvi vpliva voda ali led, postanejo veliko bolj
obcutljive na obrabo in izgubijo moé.
VII- VZDRZEVANJE
Vsa potrebna vzdrzevalna dela morajo opravljati
pristojne osebe, ki so za to izrecno pooblas¢ene,
pri tem pa morajo dosledno upostevati navodila za
uporabo, ki jih je dolo¢il proizvajalec.
Kakrsno koli popravljanje tega izdelka je strogo
prepovedano.  Spr ali  odstranj j
originalnih elementov lahko vpliva na njegovo
delovanje.
Ci¢enje: Ta izdelek operite v isti, hladni vodi (najve¢
30°C), po moznosti s pralnim sredstvom, namenjenim
za obcutljive tkanine, in s krtaco iz sinteti¢nih $cetin.
Sperite s Cisto vodo brez detergenta. Ne perite v
pralnem stroju in ne uporabljajte visokotlaénega
Cistilca.
Razkuzevanje: Uporabite materiale, ki ne vplivajo na
uporabljene sinteti¢ne materiale.
Susenje: Pustite, da se naravno posusi v senci, stran od
neposredne vrocine.

VIII - SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Pogoji skladis¢enja in prevoza pred prvo uporabo in
med zaporednimi uporabami so pomemben dejavnik
pri ohranjanju zmogljivosti tega izdelka.

Ta izdelek med skladid¢enjem ne sme biti obremenjen.
Shranjujte ga stran od svetlobe, vlage, prahu,
kakrsnih koli virov toplote ali kemikalij. Temperatura
skladi¢enja naj bo okoli 20 °C, in sicer v mejah +15 °C.
Za transport vrvi uporabljajte torbo za vrv, da vrv
zaicitite pred umazanijo in krotovicenjem.

IX - ZIVLJENJSKA DOBA
Zivljenjska doba = doba shranjevanja pred prvo
uporabo + ¢as uporabe
Cas shranjevanja: Pri dobrih pogojih shranjevanja
lahko ta proizvod skladis¢ite 5 let pred prvo uporabo,
ne da bi to vplivalo na Zivljenjsko dobo proizvoda med
uporabo
Zivljenjska  doba: Povpre¢na
proizvoda v uporabi je 10 let.
Opozorilo: Gre le za predvideno Zivljenjsko dobo. Vrv
se lahko unici Ze ob prvi uporabi. Na podlagi pregledov
se ugotovi, ali je treba opremo zavreci hitreje. Pravilno

doba

zivljenjska
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shranjevanje med posameznimi uporabami je
kljuénega pomena. zivljenjska doba vrvi v uporabi ne
sme nikoli preseci 10 let. Maksimalna Zivljenjska doba
(shranjevanje pred prvo uporabo + Zivljenjska doba v
uporabi) je omejena na 15 let.

Zivljenjska doba je odvisna od pogostosti uporabe,
pogojev skladi$¢enja, uporabe, ¢iscenja, pregledovanja
in vzdrzevanja.

Drgnjenje, izpostavljenost UV-zarkom in vlaznost
postopoma slabsajo lastnosti vrvi.

Upostevajte, da se z uporabo vrv debeli in izgublja
dolzino (tja do 10 %).

GARANCIJA

Izdelek ima triletno garancijo za kakrne koli napake v
materialu ali proizvodnji.

Garancija ne velja v naslednjih primerih: obi¢ajna
obraba, oksidacija, modifikacije, predelave, popravila,
neustrezno skladiscenje, slabo vzdrzevanje, poskodbe
zaradi nesre¢, malomarnost, uporaba, za katero izdelek
ni namenjen, ¢e oznaka ali individualna 3tevilka ni ve¢
¢itljiva ali manjka, ée je izdelek oznacen z oznakami ali
nalepkami, ki jih proizvajalec ni odobril.

Prije uporabe ovog proizvoda pazljivo procitajte ovaj
priru¢nik i slijedite upute u nastavku. Nepostivanje
ovih uputa i pravila povecava rizik od ozljeda ili smrti.
Strogo se ne preporucuje koritenje rabljene opreme.
Ako se proizvod preprodaje izvan prve zemlje
odredista, bitno je za sigurnost korisnika da prodava¢
dostavi korisnicki priru¢nik, upute za odrzavanje,
upute za periodi¢ne preglede kao i upute koje se
odnose na popravke, napisane na jeziku zemlje u kojoj
se proizvod koristi.

1- DEFINICIJA PROIZVODA

Ovaj proizvod je osobna zastitna oprema (OZO)
protiv rizika od pada s visine. Potrebno je kombinirati
ga s drugim komponentama kako bi se stvorio cjeloviti
osobni zatitni sustav koji sprjecava ili zaustavlja pad.
Sustav osobne zastite od padova s visine sastoji se od:
uredaja za potporu tijela, pri¢vr§cenog na pouzdanu
sidri$nu  tocku, preko jednog ili vise uredaja za
povezivanje. Ovaj cijeli sustav naziva se sigurnosna
naprava.

Ovaj proizvod je nisko rastezljivo uze s jezgrom.

11 - ZNACENJE OZNAKA (SL. 10)

EU i UKCA izjave o sukladnosti dostupne na web
stranici.

(1) Ime i adresa proizvodaca; (2) Sukladnost s
europskom regulativom 2016/425 o osobnoj zastitnoj
opremi, nakon cega slijedi broj organizacije koja
nadzire kontrolu proizvodnje*. Ovlasteno tijelo za EU
certificiranje**; (3) Upucivanje na Europsku uredbu
2016/425s izmjenama i dopunama za primjenu u
Velikoj Britaniji, nakon ¢ega slijedi broj organizacije
koja nadzire kontrolu proizvodnje***. Odobreno tijelo
za UK ispitivanje tipa****; (4) Ime modela; (5) Vrsta i
promjer uZeta; (6) Duljina uZeta; (7) Serijski broj; (8)
Tehnicke reference; (9) Mijesec i godina proizvodnje;
(10) Unicore; (11) Uvijek citajte i slijedite upozorenja
iupute.

111 - PRIMJENA I OGRANICENJA
Ovaj proizvod udovoljava sliede¢im zahtjevima:
- Uredba EU 2016/425 0 OZO.
- EN 1891:1998: Nisko rastezljivo uze za upotrebu u
speleoloskim radovima, spasavanju i pristupu uzetu.
Tip A: U radu s pristupom uZetu, uze se koristi za
pristup i odlazak s mjesta rada, zajedno s drugom
opremom, i radno pozicioniranje u napetosti ili ovjesu
na uzetu. Uze tipa A prikladnije je za pristup uzetu i
radno pozicioniranje od uzadi tipa B.
Tip B: Uze s razinom performansi nizim od uzadi
tipa A. Tijekom uporabe mora se posvetiti veca
paznja zastiti od ucinaka abrazije, rezanja i normalnog
tro$enja, kao i smanjenju mogucnosti pada.
Ovaj proizvod se ne smije Koristiti izvan njegovih
granica.
Ovaj proizvod je namijenjen samo jednoj osobi.
Ovaj je proizvod namijenjen samo za upotrebu
od strane obucenih, kompetentnih, iskusnih i
kvalificiranih ~ osoba bnih  za tumacenje i
primjenu ovih uputa.
Nekoliko slucajeva zlouporabe prikazanih u ovom
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priru¢niku nije konaéno. Postoji mnogo zlouporaba
koje je nemoguce nabrojati.

IV - UPOZORENJA
Ovaj proizvod ne smije se izlagati ekstremnim
klimatskim uvjetima, mehanickim ogranicenjima ili
kemijskim tvarima koje bi mogle promijeniti njegove
performanse  (vlaznost, ~ekstremne temperature,
oétri rubovi, vibracije, pradina, kemijski prOlZVOdl,
elektricna struja, posjekotine, abrazija, UV zracenje,
slana voda , itd.). Temperatura nikada ne smije pasti
ispod -40°C ili narasti povise 80°C. Nepostivanje ovih
smjernica moZe negativno utjecati na performanse
ovog proizvoda.
Ovaj proizvod mora biti osobno dodijeljen
kompetentnoj osobi za cijeli Zivotni vijek. Kada se
koristi izvan prisutnosti glavnog korisnika, ovaj
proizvod moze pretrpjeti ozbilina ostecenja koja
mozda nece biti vidljiva.
Korisnik treba osigurati da njegovo zdravstveno stanje
ne moZe utjecati na njihovu sigurnost kada koristi ovaj
proizvod u normalnoj i hitnoj uporabi.
Naukovanje u  odgovarajuéim  tehnikama i
sigurnosnim mjerama odgovornost je korisnika, koji
preuzima odgovornost za sve rizike i Stete koje mogu
nastati koriStenjem ove opreme.
Plan spaavanja u slucaju nuzde uvijek bi trebao
postojati prije zapoinjanja aktivnosti.
Uze za osiguranje nuzno mora sadrzavati pouzdanu
sidri$nu tocku, dovoljno jaku da zaustavi i zadrzi
korisnika u slu¢aju pada, u skladu sa standardom EN
795 (minimalna ¢vrstoca 12 kN). Sidri$nu tocku smije
koristiti samo jedna osoba. Tocka sidrista uvijek treba
biti postavljena kako bi se smanjio rizik od pada i pada
s visine. Za sigurnost je bitno da je sidri$na tocka iznad
razine struka i ne smije biti labavosti izmedu korisnika
i sidri$ne tocke.
Pojas za zaustavljanje pada jedini je uredaj za potporu
tijela koji je dopusten za KkoriStenje u sustavu za
zaustavljanje pada.
Za svaku mogucu upotrebu i ovisno o komponentama
uZeta za osiguranje, odredite minimalni slobodni
prostor ili "propuh” potreban ispod korisnika na
radnom mjestu kako ne bi doslo do sudara s tlom ili
prisutnosti bilo koje druge prepreke na putu moguceg
pada sa ili bez zamaha. Bitno je uzeti u obzir duljinu
svake komponente, uklju¢uju¢i apsorber energije
nakon $to se aktivira, ako je primjenjivo. Kada se
koristi u sustavu za zaustavljanje pada, duljina ovog
proizvoda utjecat ¢e na visinu pada.
Provjerite jesu li sve komponente sigurnosne naprave
u skladu s europskim standardima, prikladne za
namjeravanu uporabu, medusobno kompatibilne i

gu li se kombinirati bez opasnosti po sigurnost.

a se Kkoristi vise prolzvoda, sigurnosna funkcija

Jednog od proizvoda mozZe utjecati na sigurnosnu
funkciju drugog ili ometati nju i stoga predstavlja
opasnost.  Slijedite  korisni¢ki  priru¢nik  svake
komponente koja se koristi u kombinaciji s ovim
proizvodom.
Cuvajte identifikacijski list za svaku komponentu,
podsustav ili sustav. Primjer identifikacijskog lista
nalazi se u ovom priru¢niku.
Uzad s je j
uporabi. TaliSte aramida je 500°C. Pretjerano
izlaganje UV zraCenju ovih uzadi moze znatno
smanjiti njihovu otpornost.

V-PREGLED
Prije i nakon svake uporabe potrebno je izvrsiti ru¢nu
i vizualnu provjeru duZ cijele duljine proizvoda kako
bi se pronasli znakovi istroSenog omotaca, ostecene
jezgre ili bilo koje druge degradacije (Slike 91i 11).
Sigurnost korisnika povezana je s odrzavanjem
ucinkovitosti i otpornosti opreme.
Ako je uze izrezano na nekoliko duljina, replicirajte i
pri¢vrstite na svaki novi kraj oznake izvornih krajeva.
Ovaj bi proizvod trebao biti pregledan striktno u
skladu s dolje navedenim postupkom, a njegov
identifikacijski list treba azurirati nadleZna osoba
najmanje jednom godinje, a ovisno o uvjetima
uporabe i cedce. Inspekcija se smatra neuspje$nom ako:
- Nije prosao ru¢nu i/ili vizualnu provjeru;
- Pretrpio je pad ili snazan udar, ¢ak i ako nema
vidljivih ostecenja, unutarnja puknuc¢a mogu utjecati
na njegove performanse;
- Dosao je u dodir s kemikalijama (u slu¢aju sredstava
za (iS¢enje ili boja, potrebno je napraviti posebne




testove prije uporabe);

- Bio je izlozen ekstremnoj vrucini (< -40°Cli > 80°C);
- Povijest koristenja je nepoznata;

- Vazeci standardi su zastarjeli;

- Nema azurirani identifikacijski list u skladu s EN 365;
- Njegove oznake nisu Citljive;

- Postoji bilo kakva sumnja u njegovu sigurnost;

Ako ovaj proizvod ne prode pregled, treba ga unistiti
kako bi se sprijecila daljnja uporaba.

VI-KORISTENJE
Prije prve uporabe bitno je odmotati uze kako je
prikazano na dijagramima kako biste izbjegli uvijanje
i savijanje (SL1). Pustite da se odmotani konop potopi
u hladnu vodu i ostavite da se polako osusi prije prve
uporabe. Smanjit ¢e se za otprilike 5 %. Uzmite to u
obzir pri izra¢unavanju potrebnih duljina.
Ovaj proizvod je namijenjen da izdr7i staticke napore
u kontekstu aktivnosti koje predstavljaju rizik od
pada s visine. Ako se tijekom bavljen]a speleologuom,
rada s uzadi, rada na visini ili pri uévrsc¢ivanju uzadi
za spaSavanje ili sigurnost korisnici nadu u pozi
u kojoj se moraju slobodno penjati, moraju koristiti
dinamicko uze koje je u skladu sa standardom EN 892.
Nisko rastezljiva uzad nikada se ne smije koristiti u
situacijama koje bi mogle rezultirati padom ve¢im od
faktora 0,3. (SL. 2)
Spojite ovaj proizvod na pri¢vrsne tocke pojasa
oznatene s "A" pomocu odgovarajuc¢ih uredaja
(konektori, uZe, uredaj protiv pada, apsorber
energije...).
Zavrdeci se mogu napraviti na bilo kojoj tocki duz
uzeta s petliom u obliku broja 8 (sl. 4). Najmanja
duljina uZeta koje se mora pruZati s obje strane svakog
takvog ¢vora je 10 cm. Svaka druga vrsta prekida
mora biti pismeno dogovorena s proizvodacem prije
uporabe.
Osigurajte da su promjer uZeta i njegove druge
relevantne  karakteristike kompatibilne sa svim
uredajima koji se koriste s uzetom, kao $to su zatita od
pada ili drugi uredaji za podesavanje.
Uzad mora biti zadticena od ostrih rubova i alata koji
se koriste (sl. 5). Uvjerite se da na bilo kojem uredaju
koji se koristi s uzetom nema neravnina ili udubljenja.
Trljanje dva uzeta koja se kre¢u nejednakom brzinom
u konektoru stvara toplinu koja moze rezultirati
puknuéem. (SL. 6)
Izbjegavajte brzo spustanje uzetom ili spudtanje
koje bi moglo spaliti uze i ubrzati troSenje plasta.
Tocka taljenja poliamidnih vlakana je 215°C. Ova se
temperatura moze postici tijekom brzih spustanja.
Kada je pod utjecajem vode ili leda, uzad postaje
mnogo osjetljivija na habanje i gubi snagu.

VII- ODRZAVANJE
Sve potrebne radnje odrzavanja moraju izvoditi
izricito ovlastene kompetentne osobe i strogo slijede¢i
upute za uporabu koje je utvrdio proizvodac.
Strogo je zabranjena bilo kakva izmjena ovog
proizvoda radi popravka. Promjena ili uklanjanje
izvornih stavki moze utjecati na njegovu izvedbu.
Ciséenje: Perite ovaj proizvod u ¢istoj, hladnoj vodi
(maksimalno 30°C), po mogucnosti sa sredstvom za
pranje namijenjenom za osjetljive tkanine, koriste¢i
cetku od sintetickih vlakana. Isperite ¢istom vodom
bez deterdzenta. Nemojte prati u stroju ili koristiti
visokotla¢ni perac.
Dezinfekcija: KoriStenje materijala koji ne utje¢u na
kori$tene sinteticke materijale.
Susenje: Ostavite da se prirodno osusi u hladu, daleko
od izravne topline.

VIII - SKLADISTENJE I TRANSPORT
Uvjeti skladistenja i transporta prije prve uporabe
i izmedu uzastopnih uporaba vazan su ¢imbenik u
odrzavanju ucinkovitosti ovog proizvoda.
Ovaj proizvod se ne smije puniti tijekom skladistenja.
Cuvajte podalje od svjetla, vlage, prasine, izvora topline
ili kemikalija. OdrZavajte temperaturu skladistenja oko
20°C unutar granice od + 15°C
Pozeljno je koristiti vrecu od uZeta za transport, radi
zaitite od prljavitine i radi minimaliziranja uvijanja.
IX - ZIVOTNI VIJEK
Vijek uporabe uklju¢uje vrijeme skladistenja prije prve
uporabe kao i vrijeme uporabe proizvoda.
Vrijeme skladi$tenja: U dobrim uvjetima skladistenja

ovaj proizvod moze se Cuvati 5godina prije prve
upotrebe bez utjecaja na njegovo buduce trajanje.
Zivotni vijek: Potencijalni zivotni vijek proizvoda je
10 godina.

Upozorenje: Navedeno je samo okvirno trajanje
proizvoda. UZe se moZe unistiti tijekom prve
uporabe. Pregledom utvrdite ukoliko proizvod mora
biti prijevremeno uklonjen iz uporabe. Pravilno
skladistenje izmedu koriStenja je vrlo bitno. Vijek
uporabe uzeta nikada ne smije premasiti 10 godina.
Ukupni zivotni vijek proizvoda (vrijeme skladistenja
prije prve uporabe + vrijeme uporabe proizvoda) je
ogranicen na 15 godina.

Radni vijek ovisi o ucestalosti uporabe, uvjetima
skladistenja, koristenja, ¢is¢enja, pregleda i odrzavanja.
Abrazija, izloZzenost UV zrakama i vlaga postupno
pogorsavaju svojstva uzeta.

Imajte na umu da uze tijekom uporabe postaje deblje i
time gubi do 10 % duljine.

X-GARANCIJA
Ovaj proizvod ima 3 godine jamstva na bilo kakav
nedostatak u materijalu ili izradi.
Garancija je iskljucena u sljede¢im slucajevima:
normalno trofenje, oksidacija, modifikacije, izmjene,
popravci, loge skladistenje, loSe odrzavanje, ostecenja
uslijed nesreca, nemar, uporabe za koje ovaj prolzvod
nije namijenjen, ako oznaka ili pojedinacni broj vise
nije ¢itljiv ili nedostaje, ako je ovaj proizvod oznacen
markerima ili naljepnicama koje nisu ovlastene od
strane proizvodaca.

Pred pouzivanim produktu si precitajte tento navod
a riadte sa pokynmi uvedenymi nizsie. Nedodrzanie
tychto pravidiel a pokynov zvySuje riziko zranenia
alebo smrti. Absolitne neodporu¢ame pouzivanie
pomdcok z druhej ruky.
Ak sa produkt predava v inej krajine ako je krajina
povodu, pre bezpeénost pouzivatela je nevyhnutné,
aby predajca poskytol navod na pouzitie, udrzbu,
pravidelnu kontrolu a aj pokyny tykajice sa opravy v
jazyku krajiny, v ktorej sa produkt pouziva.

1- DEFINICIA PRODUKTU
Tento produkt je osobnou ochrannou poméckou
(OOP) proti riziku padu z vysky. Musi sa skombinovat
s dalsimi komponentmi, aby sa vytvoril kompletny
osobny ochranny systém, ktory zabrani padu alebo ho
zastavi. Osobny ochranny systém proti padom z vysky
obsahuje: podporné zariadenie na telo pripevnené
k spolahlivému kotviacemu bodu prostrednictvom
jedného alebo viacerych spojovacich zariadeni. Cely
systém sa nazyva istiaca $nura.
Tento produkt je nizko roztazné lano s jadrom.

11- VYZNATE ZNACENIE (OBR. 10)

Vyhlésenia o zhode EU a UKCA st k dispozicii na
webovej stranke.

(1) Nézov a adresa vyrobcu; (2) Zhoda s eurdpskym
nariadenim ~ 2016/4250  osobnych  ochrannych
pracovnych prostriedkoch, za ktorym nasleduje ¢islo
organizacie, ktord dohliada na kontrolu vyroby*.
Organizdcia poverend indpekcii pre pridelovanie
EU*; (3) Odkaz na eur6pske nariadenie 2016/425 v
zneni zmien a doplneni platnych v GB, za ktorym
nasleduje Cislo organizacie, ktord dohliada na
kontrolu vyroby***. Organizacia poverend indpekcii
pre prldelovame UK****; (4) Nazov modelu; (5) Typ
a priemer lana; (6) Dlzka lana; (7) Sériové ¢islo; (8)
Technické referencie; (9) Mesiac a rok vyroby; (10)
Jednojadrové; (11) Vizdy si precitajte a dodrziavajte
varovania a pokyny.

111 - APLIKACIA A LIMITY
Tento produkt splita nasledujtice poziadavky:
- Nariadenie EU 2016/425 0 OOP.
- EN 1891:1998: Nizko elastické lano s jadrom
na pouzitie pri jaskyniarskych, zichranarskych a
lanovych pracach.
Type A: Pri prci s pristupom na lane sa lano pouziva
na pristup na pracovisko a z neho v spojeni s inym
zariadenim a pracovné polohovanie v napiti alebo
zaveseni na lane. Lana typu A st vhodnejsie pre
pristup lana a pracovné polohovanie ako lana typu B.
Typ B: Lano, ktorého vlastnosti si horsie ako u
lana typu A. Pri uZivani sa musi viac dbat na oder,
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poskodenie, ako i bezné opotrebovanie, ako i na
minimaliziciu moznych padov.

Tento vyrobok sa nesmie pouzivat nad ramec svojich
limitov.

Tento produkt je uréeny len na pouzitie jednou
osobou.

Tento vyrobok je uréeny len na pouzitie vyskolenymi,
kompetentnymi, skusenymi a kvalifikovanymi
osobami, ktoré su schopné interpretovat a aplikovat
tieto pokyny.

V tomto ndvode na pouzitie je uvedenych len
niekolko pripadov nesprévneho pouzitia. Prikladov
nespravneho poufitie je viac, nie je viak mozné ich
vietky vymenovat.

IV - UPOZORNENIE
Tento vyrobok nesmie byt vystaveny extrémnym
klimatickym podmienkam, mechanickym
obmedzeniam alebo chemickym litkam, ktoré by
mohli zmenit jeho vlastnosti (vlhkost, extrémne
teploty, ostré hrany, vibrdcie, prach, chemické
produkty, elektricky prid, porezanie, odretie, UV
Ziarenie, sland voda atd.) Teplota nikdy nesmie klesnut
pod -40 °C ani prekrocit 80 °C. Nedodrzanie tychto
pokynov moze negativne ovplyvnit vykon tohto
vyrobku.
Tento vyrobok musi byt pocas celej Zivotnosti osobne
prideleny kompetentnej osobe. Pri pouzivani mimo
pritomnosti hlavného pouzivatela moze tento vyrobok
utrpiet vazne poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.
Pouzivatelia by sa mali pri pouzivani tohto produktu
uistit, ze ich zdravotny stav neméze ovplyvnit ich
bezpec¢nost bezného a nidzového pouzivania.
Za nacvik vhodnych technik a bezpe¢nostnych
opatreni je zodpovedny pouzivatel, ktory preberd
zodpovednost za vietky rizikd a $kody, ktoré mézu
vzniknut pri pouzivani tohto zariadenia.
Pred za¢iatkom prace musi byt uréeny zachranny plan
v pripade akejkolvek nudzovej situdcie.
Istiace lano musi nevyhnutne obsahovat spolahlivy
kotviaci bod, dostato¢ne pevny na to, aby zastavil a
udrzal pouzivatela v pripade pédu, v stilade s normou
EN 795 (minimélna pevnost 12 kN). Kotviaci bod
smie pouzivat iba Jedna osoba. Kotviaci bod by mal
byt vidy umiestneny tak, aby sa minimalizovalo
riziko padu a vy$ka péddu. Z hladiska bezpecnosti
je nevyhnutné, aby sa kotviaci bod nachddzal nad
tdroviiou pésa a aby medzi pouzivatefom a kotviacim
bodom nebola Ziadna vola.
Uvizok na zachytenie padu je jediné podporné
zariadenie na telo, ktoré je povolené pouzivat v
systéme na zachytenie padu.
Pre kazdé moziné pouzitie a v zévislosti od
komponentov istiaceho lana uréte minimalny volny
priestor alebo "prievan” potrebny pod pouzivatelom na
pracovisku tak, aby nedoslo ku kolizii so zemou alebo
pritomnosti inej prekazky v ceste pripadného padu s
hojdanim alebo bez neho. Je nevyhnutné zvazit dlzku
kazdého komponentu vritane pohlcovaca energie
po jeho pripadnom spusteni. Pri pouziti v systéme
zachytenia padu dizka tohto vyrobku ovplyvn{ vysku
padu.
Overte si, ze vetky komponenty istiacej $nary
zodpovedaju eurdpskym normdm, siu vhodné na
planované pouzitie, si navzéjom kompatibilné a ze
ich mozno kombinovat bez toho, aby predstavovali
bezpe¢nostné riziko. Pri pouziti viacerych predmetov
moze byt bezpe¢nostna funkcia jedného z predmetov
ovplyvnend bezpe¢nostnou funkciou druhého alebo
jej prekazat, ¢o predstavuje nebezpecenstvo. Postupujte
podla navodu na pouzitie kazdého komponentu
pouzivaného v kombinacii s tymto vyrobkom.
Pre kazdy komponent, subsystém alebo systém si
uschovajte identifika¢ny list. Priklad identifika¢ného
listu je v tomto névode.
Lana s aramidom st uréené na intenzivne pouzitie.
Teplota topenia aramidu je 500°C. Nadmerné
vystavenie tychto lan UV Ziareniu méZe vyrazne
znizit ich odolnost.

V-KONTROLA
Pred a po kazdom pouziti by sa mala vykonat
manudlna a vizudlna kontrola po celej dlzke
vyrobku, aby sa zistilo, ¢i sa v fiom nenachadzaju
zndmky opotrebovaného plésta, poskodeného jadra
alebo akéhokolvek iného poskodenia (obr. 9a 11).
Bezpecnost pouzivatela tzko stvisi so zachovanim
acinnosti a odolnosti pomdcky.

Ak sa lano rozrezava na viacero kratich Ccasti,
skopirujte a upevnite na jeho konce oznacenie z
povodnych koncov.

Tento vyrobok by mal byt kontrolovany prisne podla
niz$ie uvedeného postupu a jeho identifikacny list by
mal byt aktualizovany kompetentnou osobou aspon
raz rocne, v zavislosti od podmienok pouZivania aj
Castejie. Kontrola sa povazuje za nedspesnu, ak:

- Nepresiel manudlnou a/alebo vizudlnou kontrolou;

- Utrpel velky pad alebo prudky $ok, aj ked nie je
viditelné Ziadne poskodenie, vnutorné praskliny mézu
ovplyvnit jeho vykon;

- Prisiel do kontaktu s chemikdliami (v pripade
¢istiacich  prostriedkov alebo farieb je potrebné
vykonat 3pecifické testy pred pouzitim);

- Bol vystaveny extrémnej teplote (< -40 °C alebo >
80 °C);

- Nie je zndma histéria jeho pouzivania;

- Prislu§né normy st zastarané;

- Nemd aktudlny identifikacny list v stilade s normou
EN 365;

- Jeho oznacenie nie je ¢itatelné;

- Existuje akdkolvek pochybnost o bezpecnosti;

Ak tento vyrobok nevyhovie kontrole, mal by sa znicit,
aby sa zabrénilo jeho dalsiemu pouzivaniu.

VI-POUZITIE
Pred prvym pouzitim je nevyhnutné odvinit lano
tak, ako je znazornené na obrazkoch, aby sa predislo
skruteniu a zauzleniu (obr. 1). Odvinuté lano nechajte
namocit v studenej vode a pred prvym pouzitim
nechajte pomaly vyschnut. Zbehne sa asi o 5%.
Zohladnite to pri vypocte potrebnej dlzky.
Tento vyrobok je uréeny na to, aby odolal statickému
zatazeniu v kontexte cinnosti, ktoré predstavuju
riziko padu z vysky. Ak sa pri vykone speleologie
alebo pri praci s lanami, pri praci vo vyskach alebo
pri upeviiovani lin na zichranu alebo istenie ocitna
pouzivatelia v pozicii, kedy potrebuji volne liezt,
musia pouzit dynamické lano podla normy EN
892. Lané s nizkou elasticitou sa nesmui pouzivat v
situdcidch, kde by mohlo prist k padu s faktorom nad
0,3. (Obr. 2)
Pripojte tento vyrobok k upeviiovacim bodom
postroja  oznatenym ,A® pomocou  vhodnych
zariadeni (konektory, lano, zariadenie proti padu,
tlmi¢ energie, ...).
Zakoncenia mézu byt urobené v lubovolnom bode
pozdlz lana sluckou s ¢islom 8 (obr. 4). Minimalna
dlzka lana, ktoré musi tréat z oboch stran takéhoto
uzla, predstavuje 10 cm. Akykolvek iny typ ukoncenia
musi byt pred pouzitim pisomne odsthlaseny
vyrobcom.
Uistite sa, ze priemer lana a jeho dalie relevantné
charakteristiky st kompatibilné s akymkolvek
zariadenim pouZzivanym s lanom, ako st zachytévace
padu alebo iné nastavovacie zariadenia.
Land musia byt chranené pred ostrymi hranami
a pouzivanymi nastrojmi (obr. 5). Uistite sa, Ze na
ziadnom zariadeni pouZivanom s lanom nie st Ziadne
otrepy alebo ulomky.
Trenie dvoch lén pohybujicich sa rozdielnou
rychlostou v konektore vytvira teplo, ktoré méze viest
k pretrhnutiu lana. (Obr. 6)
Vyhnite sa rychlemu zlanovaniu alebo spustaniu, ktoré
by mohlo spilit lano a urychlit opotrebovanie opletu.
Teplota topenia polyamidu predstavuje 230 °C. tdto
teplotu mézete dosiahnut pri velmi rychlom spustani.
Pri posobeni vody alebo ladu sa land stavaji ovela
citlivej$imi na oder a stracaju pevnost.

VII- UDRZBA
Vsetky potrebné tkony udrzby musia vykongvat
kompetentné osoby s vyslovnym oprévnenim a
dosledne dodrzmva! prevadzkové pokyny stanovené
vyrobcom.
Akékolvek oprava Gpravy tohto produktu si prisne
zakdzané. Uprava alebo odstranenie povodnych Casti
moZe ovplyvnit vykon pomocky.
Cistenie: Tento vyrobok perte v Cistej studenej vode
(maximdlne 30 °C), pripadne s pracim prostriedkom
uréenym na jemné textilie, s pouzitim kefy so
syntetickymi  Stetinami. Opléchnite ¢istou vodou
bez cistiaceho prostriedku. Neperte v pracke, ani
nepouzivajte tlakovy ¢istic.
Dezinfekcia: Pouzivanie materidlov, ktoré nemaju



ziadny vplyv na pouzité syntetické materidly.
Sudenie: Nechajte ususit prirodzene v tieni, mimo
dosahu priameho tepla.

VIII - SKLADOVANIE A PREPRAVA
Podmienky skladovania a prepravy pred prvym
pouzitim a medzi daldimi pouzitiami si dolezitym
faktorom pre zachovanie vykonu tohto vyrobku.
Tento vyrobok sa nesmie pocas skladovania zatazovat.
Skladujte mimo dosahu svetla, vlhkosti, prachu,
akéhokolvek zdroja tepla alebo chemickych litok.
Skladovaclu teplotu udrzujte okolo 20°C v rozmedzi
+15°
Na prepravu sa odporiéa pouzivat obal na lano, ktory
ho chrani pred necistotami a redukuje jeho motanie.

IX - ZIVOTNOST

Zivotnost = ¢as uskladnenia pre prvym pouzitim +
Cas uZivania.
Dizka skladovania: Pri  dobrych skladovacich

podmienkach sa moéze tento produkt uchovavat
5rokov pred prvym pouZitim bez toho, aby to
ovplyvnilo jeho budicu Zivotnost pri pouzivani.
Zivotnost: Potencidlna Zivotnost tohto produktu pri
pouzivani je 10 rokov.
Varovanie: Je to len potencidlna Zivotnost. Lano sa
moze znicit uz pri prvom pouziti. To, &i je potrebné
produkt zlikvidovat skor, sa ur¢i pri jeho kontrole.
Dolezité je spravne skladovanie medzi jednotlivymi
pouzitiami. Zivotnost pouzivaného lana nesmie
presiahnut 10 rokov. Celkova maximélna Zivotnost
(skladovanie pred pouzitim + Zivotnost za pouzivania)
je teda obmedzena na 15 rokov.
Zivotnost zavisi od frekvencie pouzZivania, podmienok
skladovania, pouzivania, ¢istenia, kontroly a udrzby.
Opotrebovanie, vystavenie UV la¢om a vlhkost
postupne degraduju vlastnosti lana.
Uvedomte si, Ze pouzivanim lano hrubne a tak straca
az 10% svojej dlzky.

X -ZARUKA
Na tento vyrobok sa vztahuje zéruka 3 roky na
akikolvek chybu materidlu alebo spracovania.
Vynimky zo zéruky: beiné opotrebenie, oxidicia,
dpravy, zmeny, opravy, zl¢ skladovanie, nevhodnd
adriba, poskodenie v dosledku nehody, nedbalosti,
pouzivanie na tcely, na ktoré tento vyrobok nie je
urceny, ak oznacenie alebo individudlne ¢islo uz nie
je citatelné alebo chyba, ak je tento vyrobok oznaceny
fixkami alebo nalepkami, ktoré nie su autorizované
vyrobcom.

Romana

Cititi cu atentie acest manual inainte de a utiliza
acest produs si respectati instructiunile de mai jos.
Nerespectarea acestor reguli si instructiuni creste
riscul de ranire sau deces. Se recomanda cu insistentd
sa nu fie folosite echipamente second-hand.

Daca produsul este revandut in afara primei tari de
destinatie, este esential pentru siguranta utilizatorului
ca comerciantul cu amanuntul sa furnizeze manualul
de utilizare, instructiunile de intretinere, pentru
examindri periodice, precum si instructiuni pentru
reparatii, in limba tarii in care este utilizat produsul.

1- DEFINITIA PRODUSULUI

Acest produs este un echipament individual de
protectie (EIP/PPE) impotriva riscului de cadere de la
inaltime. Acesta trebuie combinat cu alte componente
pentru a forma un sistem complet de protectie
personald care impiedicd sau opreste o cidere. Un
sistem individual de protectie impotriva caderilor
de la indltime cuprinde: un dispozitiv de sustinere
a corpului, fixat la un punct de ancorare fiabil, prin
intermediul unuia sau mai multor dispozitive de
legatura. Intregul sistem se numeste linie de siguranta.
Acest produs este o franghie cu intindere redusa.

11 - SEMNIFICATIA MARCAJELOR (FIG. 10)
Declaratiile de conformitate UE si UKCA sunt
disponibile pe site.

(1) Numele si adresa producatorului; (2) Conformitate
cu regulamentul european 2016/425 privind EIP,
urmat de numirul organizatiei care supravegheazi
controlul productiei*. Organizatie instiintata pentru
examinarea tip EU**; (3) Trimitere la regulamentul
european 2016/425 modificat pentru a se aplica in

Marea Britanie, urmat de numarul organizatiei care
supravegheaza controlul productiei***. Organismul
omologat implicat in examenul de tip UK***; (4)
Denumirea modelului; (5) Tipul si diametrul corzii;
(6) Lungimea corzii; (7) Serie si numar; (8) Referinte
Tehnice; (9) Luna si anul de fabricatie; (10) Unicore;
(11) Cititi si respectati intotdeauna avertizarile si
instructiunile.

III- APLICARE SILIMITE
Acest produs respectd urmitoarele cerinte:
Regulamentul UE 2016/425 privind EIP.
- EN 1891:1998: Coarda cu intindere redusa pentru
utilizarea in speologie, salvare si lucriri de acces pe
coarda.
Tip A: in lucririle de acces cu coarda, aceasta este
utilizatd pentru accesul la si dinspre locul de lucru,
impreuna cu alte echipamente, si pozitionarea de
lucru in tensiune sau suspendare pe coarda. Corzile
de tip A sunt mai potrivite pentru accesul cu corzi si
pozitionarea decét corzile de tip B.
Type B: Coarda cu un nivel de performanti inferior
franghiilor de tip A. In timpul utilizarii trebuie
acordata 0 mai mare atentie in protejarea impotriva
efectelor abraziunii, taieturilor si uzurii normale,
precum si reducerii posibilitatii de cadere.
Acest produs nu trebuie utilizat dincolo de limitele
sale.
Acest produs este destinat numai unei singure
persoane.
Acest produs este destinat numai utilizarii de catre
persoane instruite, competente, experimentate si
calificate, capabile sa interpreteze si sa aplice aceste
instructiuni.
Cele cateva cazuri de abuzuri prezentate in acest
manual nu sunt exhaustive. Existd o multitudine de
abuzuri pe care nu este posibil si le enumerdm.

1V - AVERTIZARI
Acest produs nu trebuie expus la conditii climatice
extreme, constrangeri mecanice sau substante chimice
care i-ar putea modifica performantele (umiditate,
temperaturi extreme, muchii ascutite, vibratii, praf,
produse chimice, curenti electrici, taieturi, abraziune,
radiatii UV, apd saratd). , etc.). Temperatura nu trebuie
sa scada niciodatd sub -40°C sau sa depaseascd 80°C.
Nerespectarea acestor instructiuni poate afecta negativ
performantele acestui produs.
Acest produs trebuie si fie alocat personal unei
persoane competente pentru intreaga sa viata. Atunci
cand este utilizat in afara prezentei utilizatorului
principal, acest produs poate suferi daune grave care
ar putea sa nu fie vizibile.
Utilizatorul trebuie sa se asigure ca starea sa de sanatate
nu le poate afecta siguranta atunci cand utilizeaza acest
produs in conditii normale si de urgentd.
Un stagiu de ucenicie in tehnici adecvate si masuri de
siguranta este responsabilitatea utilizatorului, care isi
asuma raspunderea pentru toate riscurile si daunele
care pot s apard din utilizarea acestui echipament.
Un plan de salvare in caz de urgentd ar trebui sa fie
intotdeauna in vigoare la inceperea activitatii.
Linia de asigurare trebuie sa includd in mod necesar
un punct de ancorare fiabil, suficient de puternic
pentru a opri si retine utilizatorul in caz de cidere,
conform standardului EN 795 (rezistentd minimad
12kN). Punctul de ancorare trebuie utilizat numai
de o singura persoana. Locatia punctului de ancorare
trebuie intotdeauna pozitionatd pentru a minimiza
riscul de cidere si iniltimea caderii. Este esential
pentru siguranti ca punctul de ancorare sa fie deasupra
nivelului taliei §i sa nu existe nicio slibiciune intre
utilizator si punctul de ancorare.
Hamul de oprire a caderii este singurul dispozitiv de
sustinere a corpului permis sa fie utilizat intr-un sistem
de oprire a caderii.
Pentru fiecare utilizare posibild si in functie de
componentele liniei de asigurare, determinati spatiul
liber minim sau ,,curentul de aer” necesar sub utilizator
la locul de munca, astfel incat sd nu existe o coliziune
cu solul sau prezenta oricarui alt obstacol pe traseul
unei posibile caderi cu sau fird leagan. Este esential
s luati in considerare lungimea fiecarei componente,
inclusiv a dispozitivului de absorbire a energiei dupi
declansare, daci este cazul. Cand este utilizat intr-un
sistem de oprire a caderii, lungimea acestui produs va
influenta iniltimea caderii.
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Verificati daca toate componentele liniei de asigurare
respectd standardele Europene, sunt adecvate pentru
utilizarea prevazuta, compatibile intre ele si ca pot fi
combinate fird a prezenta un risc pentru sigurantd.
Atunci cand se utilizeazd mai multe articole, functia
de sigurantd a unuia dintre articole poate fi afectatd
de functia de sigurantd a celuilalt sau poate interfera
cu acesta i, prin urmare, poate prezenta un pericol.
Urmati manualul de utilizare al fiecirei componente
utilizate in combinatie cu acest produs.

Pastrati o fisa de identificare pentru fiecare
componentd, subsistem sau sistem. Un exemplu de fisa
de identificare este furnizat in acest manual.

Corzile cu aramidia sunt destinate utilizirii
intensive. Punctele de topire ale aramida este de
500°C. Excesiv UV expunerea acestor cabluri poate
reduce considerabil rezistenta acestora.

V- INSPECTIE
Inainte si dupd fiecare utilizare, trebuie efectuatd
o inspectie manuald si vizuald pe toatd lungimea
produsului pentru a cduta orice semn de teacd uzatd,
miez deteriorat sau orice altd degradare (Fig. 9si 11).
Siguranta utilizatorului este legati de mentinerea
eficientei si rezistentei echipamentului.
Daca o coarda este taiata in mai multe lungimi,
marcajele de capat de coarda trebuie puse la fiecare
extremitate.
Acest produs trebuie inspectat cu strictete urmand
procedura de mai jos, iar fisa sa de identificare
actualizatd de citre o persoand competenta cel putin
o data pe an, si mai frecvent in functie de conditiile de
utilizare. Inspectia este considerata esuati daca:
- A esuat inspectia manuald si/sau vizuald;
- A suferit o cidere sau un soc violent, chiar daci nu
este vizibild nicio deteriorare, rupturile interne ii pot
afecta performanta;
- A intrat in contact cu substante chimice (in cazul
agentilor de curdtare sau vopselelor trebuie efectuate
teste specifice de pre-utilizare);
- A fost expus la caldura extrema (< -40°C sau > 80°C);
- Istoricul su de utilizare este necunoscut;
- Standardele aplicabile sunt depasite;
- Nu are fisa de identificare actualizata conform EN
365;
- Marcajele sale nu sunt lizibile;
- Existd vreo indoiala cu privire la siguranta acestuia;
Daci acest produs nu trece de inspectie, ar trebui sa fie
distrus pentru a preveni utilizarea ulterioara.

VI-UTILIZARE
Inainte de prima utilizare, este esential si desfasurati
coarda aga cum se arata in diagrame pentru a evita
rasucirile i indoirea (Fig. 1). Lasati coarda desfasurata
sd se inmoaie in apa rece si lasati sa se usuce incet
inainte de prima utilizare. Ea se va micsora cu
aproximativ 5%. Luati in calcul lungimile necesare.
Acest produs este destinat sa reziste la eforturi statice
in contextul activitatilor care prezinta risc de cadere de
la inaltime. Daca in practica speologiei, sau lucrului cu
coarzi, munca la inaltime sau fixarea corzilor de salvare
sau securitate, utilizatorii se gasesc intr-o pozitie
in care trebuie si urce liber, trebuie s foloseasci o
coarda dinamici conformd cu standardul EN 892.
Corzile semistatice nu trebuie utilizate niciodata daca
utilizatorul se poate afla in situatia unei caderi de factor
mai mare de 0,3. (Fig. 2)
Conectati acest produs la punctele de prindere ale
hamului etichetate ,,A” folosind dispozitivele adecvate
(conectori, snur, dispozitiv anti-cadere, absorbant de
energie, ...).
Terminatiile pot fi ficute in orice punct de-a lungul
franghiei cu o bucld de 8 (Fig 4). Lungimea minima
a corzii intre doua asemenea noduri trebuie sa fie de
minim 10 cm. Orice alt tip de reziliere trebuie sa fie
agreat in scris de citre producitor inainte de utilizare.
Asigurati ca diametrul franghiei si celelalte
caracteristici relevante ale acesteia sunt compatibile
cu orice dispozitiv utilizat cu franghia, cum ar fi
dispozitivele de prevenire a caderii sau alte dispozitive
de reglare.
Corzile trebuie protejate impotriva marginilor ascutite
si a uneltelor folosite (Fig 5). Asigurati-va ca nu exista
bavuri sau obstacole pe orice dispozitiv folosit cu
coarda.
Frecarea a 2 corzi in carabiniere si in verigile rapide
provoaca o incalzire a corzii ce poate duce la rupture.

(Fig. 6)

Evitati coborérea rapidd in rapel, care ar putea arde
franghia si ar putea accelera uzura tecii. Temperatura
de topire a poliamidei este de 215°C. Aceastd
temperaturd poate fi atinsa in timpul coborarilor
rapide.

Cénd sunt afectate de api sau gheata, fringhiile devin
mult mai sensibile la abraziune si isi pierd rezistenta.

VII-INTRETINERE
Toate operatiunile de intretinere necesare trebuie
efectuate de citre persoane competente autorizate
in mod explicit si respectand cu scrupulozitate
instructiunile de operare stabilite de producator.
Orice modificare de reparare a acestui produs este
strict interzisa. Modificarea sau eliminarea elementelor
originale poate afecta performanta acestuia.
Curitare: Spalati acest produs in apa limpede, rece
(maximum 30°C), eventual cu un agent de spilare
destinat textilelor delicate, folosind o perie din peri
sintetici. Clatiti cu apa curatd fird detergent. Nu spalati
in masina si nu folositi o spélator cu presiune.
Dezinfectarea: Folosind materiale care nu au niciun
efect asupra materialelor sintetice utilizate.
Uscare: Se lasa sa se usuce natural la umbra, ferit de
caldura directa.

VIII - DEPOZITARE $I TRANSPORT

Conditiile de depozitare si transport inainte de prima
utilizare si intre utilizari succesive sunt un factor
important in mentinerea performantei acestui produs.
Acest produs nu trebuie incércat in timpul depozitarii.
Depoxitati _ferit de lumind, umiditate, praf, orice
sursd de caldurd sau substante chimice. Se mentine
temperatura de depozitare in ]urul valorii de 20°C in
limita a + 15°C.

Este preferabil a folosi un sac de coarda pentru
transport, pentru depozitare corzii la baza falezei
pentru a o proteja de mizerie si a diminua rasucirea.

IX - DURATA DE VIATA
Durata de viata = durata de depozitare inaintea primei
utilizdri + durata de utilizare.
Timpul de depozitare: In conditii bune de depozitare,
acest produs poate fi pastrat timp de 5 ani inainte de
prima utilizare, fard a afecta durata de viatd viitoare
in utilizare.
Durata de utilizare: Durata de utilizare potentiala a
acestui produs este de 10 ani.
Atentie: Aceasta este doar o viata potentiala. O coarda
ar putea fi distrusa la prima utilizare. Inspectiile
sunt cele care determina daci produsul trebuie casat
mai repede. Depozitarea corectd intre utilizari este
esentiald. Durata de viata a corzii in folosinta nu
trebuie niciodata sa depaseasca 10 ani. Durata maxima
de viatd (depozitarea inainte de utilizare + durata de
viatd in folosinta) este deci limitata la 15 ani.
Durata de viata depinde de frecventa de utilizare, de
conditiile de depozitare, utilizare, curatare, inspectie
si intretinere.
Abraziunea, expunerea la UV si umiditatea degradeaza
treptat proprietatile corzii.
De remarcat ca in timpul utilizarii coarda se ingroasa,
piezind astfel 10 % din lungime.

X-GARANTIE
Acest produs este garantat timp de 3 ani impotriva
oricarui defect de material sau manopera.
Garantia este exclusd in urmatoarele cazuri: uzurd

normald, oxidare, modificiri, alterari, reparatii,
depozitare necorespunzatoare, intretinere
necorespunzatoare, daune cauzate de accldente,

neglijenta, utiliziri pentru care acest produs nu este
destinat, daca marcajul sau numarul individual nu mai
este lizibil sau lipseste, daca acest produs este marcat
cu markere sau cu autocolante care nu sunt autorizate
de producator.

Bu diriini kullanmadan 6nce bu kilavuzu dikkatlice
okuyun ve agagidaki talimatlar1 izleyin. Bu kurallart
ve talimatlar1 dikkate almamak yaralanma veya 6lim
riskini artirir. fkinci el ekipman kullanimi kesinlikle
Gnerilmemektedir.

Uriin ilk varis iilkesi disinda yeniden satilirsa,
saticimin, kullamecinin giivenligi agisindan kullanim




kalavuzu, bakim  talimatlari, iyodik muayene

Bu iriin  yiiksekten disme riskine karsi bir
kisisel koruyucu donanimdir. (KKD). Olast bir
digmeyi onleyen veya durduran eksiksiz bir kisisel
koruyucu sistemi olusturmak icin diger bilesenlerle
birlestirilmelidir. Yiiksekten diigmelere kars: bir kisisel
koruyucu sistemi sunlar1 icermektedir: bir veya daha
fazla baglanti cihazi araciligiyla giivenilir bir dayanak
noktasina sabitlenmis bir viicut destek cihazi. Biitiin
bu sisteme yagam hatt1 denir.

Bu iiriin diisiik esnemeli kernmantle iptir.

I1- MARKNINGARNAS BETYDELSE (SEK. 10)

AB ve UKCA uygunluk beyanlari web sitesinde
mevcuttur.
(1) Ureticinin adi ve adresi; (2) KKD 2016/425 Avrupa
yonetmeligine uygunluk ve devaminda iiretimin
kontroliinii  denetleyen  kurulusun  numarasr*.
EU tip inceleme i¢in onaylanmis kurulusg**; (3)
Birlesik Krallik'ta uygulanmak tizere degistirilen
2016/425 sayih  Avrupa  yonetmeligi ~ referansi,
ardindan {retimin kontroliinii denetleyen kurulugun
numarast***. Birlesik Krallik tip incelemesi igin
onaylannus kurulug****; (4) Model ads; (5) Ipin tiirii ve
apy; (6) Ipin uzunlugu; (7) Seri numarasi; (8) Teknik
Referanslar; (9) Uretim ay1 ve yili; (10) Unicore; (11)
Uyarilar1 ve talimatlari daima okuyun ve uygulayin.

III- UYGULAMA VE SINIRLAR
Bu iiriin agagidaki gereksinimlere uygundur:
KKD'ye iliskin AB 2016/425 sayili yonetmelik.
- EN 1891:1998: Magaracilik, kurtarma ve iple erigim
cahismalarinda  kullanmak izere diigiik esnemeli
kernmantle ip.
A tipi: Iple erisim isinde ip, diger ekipmanlarla birlikte
¢alisma sahasina erismek ve ¢aligma sahasindan
¢ikmak igin, ve ip tizerinde germe veya sarkitma
yapilarak calisma konumlandirmas: i¢in kullanilir.
A tipi ipler, B tipi iplere gore iple erisim ve ¢alisma
konumlandirma igin daha uygundur.
Tip B: A tipi iplere gore daha diisiik performans
degerlerine sahip iplerdir. Kullanim esnasinda ipin
yipranmasi, agindirict etkiler ve ayni zamanda diisiis
olasiliklarinin azaltilmasina azami dikkat edilmelidir.
Bu tirtin siirlarinin 6tesinde kullanilmamalidar.
Bu tirtin yalmzca tek kisilik kullanim igindir.
Bu iiriin yalnizca bu talimatlar1 yorumlayabilecek ve
uygulayabilecek egitimli, yetkin, deneyimli ve kalifiye
kisiler tarafindan kullamlmak iizere tasarlanmugtir.
Bu kilavuzda sunulan birkag yanlis kullanim durumu
detaylandinimamugtir. Listelemenin ~ miimkiin
olmadig1 ¢ok sayida yanlis kullanim vardir.

IV-UYARILAR
Bu tiriin, performansini etkileyebilecek ekstrem iklim
kosullarina, mekanik kisitlamalara veya kimyasal
maddelere maruz birakilmamalidir (nem, ekstrem
sicakliklar, keskin kenarlar, titresimler, toz, kimyasal
maddeler, elektrik akimy, kesikler, asinma, UV 1ginlari,
tuzlu su, vb.) Sicaklik asla -40°C'nin altina diigmemeli

bel seviyesinin tizerinde olmasi ve kullanici ile
ankraj noktas: arasinda gevseklik olmamasi emniyet
bakimindan 6nemlidir.

Diisiis durdurma kayigi, diisiis durdurma sisteminde
kullanilmasina izin verilen tek viicut destek cihazidir.
Her olasi kullanim i¢in ve belay hattinin pargalarina
bagh olarak, caliyma alaninda kullamcimin altinda
gerekli olan minimum bos alan1 veya "hava akimm"
ayarlaymn, bdylece zeminle carpisma olmaz veya
salmmli veya salimmsiz olasi bir digiis yolunda
baska bir engel olmaz. Varsa tetiklendikten sonra
enerji emici de dahil olmak {izere her bir parganin
uzunlugunu goéz 6niinde bulundurmak 6nemlidir.
Bir diisiis durdurma sisteminde kullanildiginda, bu
tiriiniin uzunlugu diisiisiin yiksekligini etkileyecektir.
Yasam  hattimin  tiim  bilesenlerinin  Avrupa
standartlarma, kullanim amacma ve birbirleriyle
uyumlu oldugunu ve giivenlik riski olusturmadan
birlestirilebildigini kontrol edin. Birden fazla nesne
kullanirken, nesnelerden birinin emniyet fonksiyonu
digerinin  emniyet fonksiyonundan etkilenebilir
veya buna miidahale edebilir, bu nedenle tehlike
arz edebilir. Bu triinle kullanilan her bir parganin
kullanim kilavuzunu inceleyin.

Her bilegen, alt sistem veya sistem i¢in bir tanimlama
sayfasi bulundurun. Bu kilavuzda bir tanimlama
sayfasi ornegi verilmistir.

Aramid igeren ipler yogun kullanim igin yapilmugtir.
Aramidin erime noktas1 500°C'dir. Asir1 UV Bu
halatlarin maruz kalmas: direncini biiyiik olgiide
azaltabilir.

V-MUAYENE
Her kullanimdan 6nce ve sonra, aginmig kilif, hasarl
gekirdek veya baska herhangi bir bozulma belirtisi
olup olmadigimi kontrol etmek igin iiriinde tam
boy olacak sekilde manuel ve gérsel bir inceleme
yapilmalidir  (Sekil 9ve 11). Kullamer giivenligi,
ekipmanin  verimliligini ve direncini korumakla
baglantihidir.
Eger ip farkli boylarda kesilmis ise her uca orjinal ugta
bulunan etiketi tekrarlayarak yapistiriniz.
Bu iiriin, asagidaki prosediirii takip ederek siki bir
sekilde incelenmeli ve tanimlama sayfas1 yetkili bir kisi
tarafindan yilda en az bir kez ve kullamim kosullarina
bagh olarak daha sik gincellenmelidir. Asagidaki
durumlarda incelemeden gegememis sayilir:
- Manuel ve/veya gorsel muayenede basarisiz olduysa;
- Bir diisiis veya siddetli bir sok gecirdiyse, herhangi
bir hasar gériinmese bile, i¢ kopmalar performansin
etkileyebilir;
- Kimyasallarla temas etmisse (temizlik maddeleri
veya boyalar s6z konusu oldugunda kullanim 6ncesi
ozel testler yapilmahdir);
- Agir1 sicaga maruz kalmigsa (< -40°C veya > 80°C);
- Kullanim ge¢misi bilinmiyorsa;
- Gegerli standartlar gegerliligini yitirmisse;
- EN 365ile uyumlu giincel bir tanimlama sayfast
yoksa;
- Isaretleri okunakl degilse;
- Guvenilirligi konusunda herhangi bir siiphe varsa;
Uriin incelemeden gegemezse, tekrar kullanil

dilmelidi

veya 80°C'yi asmamalidir. Bu yonergelere uyulmamasi
iiriniin performansini olumsuz etkileyebilir.

Bu iirtin, kullanim émrii boyunca yalnizca tek bir
yetkin kisi tarafindan kullanilmalidir. Esas kullanict
diginda biri kullandiginda tiriin gozle gorillemeyen
ciddi hasarlara maruz kalabilir.

Kullanici, bu iiriinii normal ve acil durumlarda
kullanirken saghk durumunun kendi giivenligini
olumsuz etkilemeyeceginden emin olmalidur.

Uygun teknikler ve givenlik 6nlemleri konusunda

egitim almak, bu ekipmanin  kullanimindan
kaynaklanabilecek  tiim  risklerin ve hasarlarin
sorumlulugunu tistlenen kullanicinim
sorumlulugundadr.

Bir faaliyete baslarken, her zaman acil durum igin bir
kurtarma plani olmalidur.

Belay hatti mutlaka EN 795 standardina (12kN
minimum  gii¢) uygun, disme durumunda
kullaniciyr - durduracak ve tutacak kadar giiglii,
giivenilir bir bagblann noktast igermelidir. Ankraj
noktasi yalmzca bir kisi tarafindan kullaniimalidir.
Ankraj noktasinin  konumu her zaman diisme
riskini ve diigme yiiksekligini en aza indirecek
sekilde konumlandirimalidir.  Ankraj noktasinin

i¢in imha
VI- KULLANIM
ilk kullanimdan once, biikilmeleri ve kivrilmalart
6nlemek icin ipi semalarda gosterildigi gibi agmak
ok énemlidir (Sekil 1). Ilk kullanimdan 6nce ¢oziilen
ipi soguk suda bekletin ve yavas bir sekilde kurumaya
birakin. Ipinizin boyu %5 civarinda kisalacaktir. Ipe
giri noktalarini belirlerken buna dikkat edin.
Bu iiriin, yiiksekten diigme riski tagiyan faaliyetler
baglaminda  statik kuvvete dayanacak  gekilde
tasarlanmugtir. Magaracilikta veya iplerle ¢alisma,
yitksekte ¢aligma, kurtarma veya giivenlik igin ip
sabitleme ~ durumunda,  kullamcilar  kendilerini
serbest tirmanig yapmalari gereken bir durumda
bulurlarsa, EN 892 standardina uygun dinamik bir ip
kullanmahdurlar. Yar: statik ipler diisme faktériniin
0,3 degerinin tizerine ¢ikabilecegi bu gibi durumlarda
kesinlikle kullanilmamahdur. (Sek. 2)
Bu iriini, uygun cihazlar1 (konektorler, kordon,
diigme onleyici cihaz, enerji emici vb.) kullanarak
emniyet kemerinin "A" etiketli baglanti noktalarina
baglaymn.
Sonlandirmalar ip boyunca herhangi bir noktada 8'i
ilmek ile yapilabilir ($ekil 4). Sadece diigiimiin her iki
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ucundan 10cm ip boyu birakilmas: yeterlidir. Diger
sonlandirmalar kullanimdan énce iiretici tarafindan
yazili olarak kabul edilmelidir.

Ipin capmin ve diger ilgili ozelliklerinin, diisme
onleyiciler veya diger ayar cihazlari gibi iple birlikte
kullanilan herhangi bir cihazla uyumlu oldugundan
emin olun.

Ipler kullanim sirasinda keskin kenarlara ve aletlere
kargt korunmalidir (Sekil 5). Iple birlikte kullanilan
herhangi bir cihazda apak veya engel olmadigindan
emin olun.

Farkli hizlara sahip 2 ipin aymi baglanti noktasinda
calismas1 iplerin 1sinmasmna dolayisiyla kopmalara
neden olabilir. ($ek. 6)

Ipi yakabilecek ve kilif agimasim hizlandirabilecek
huzli ini§ veya gikislardan kaginin. Poliamidin erime
sicakhigi 215°C'dir. Bu sicakliga hizl inigler sirasinda
ulagilabilir.

Ipler su veya buzdan etkilendiginde asinmaya karst ok
daha hassas hale gelir ve gii¢ kaybeder.

VII - BAKIM
Gerekli tim bakim iglemleri, imalat¢i tarafindan
belirlenen igletme talimatlarina titizlikle uyularak
yetkilendirilmis uzman kisiler tarafindan
gergeklestirilmelidir.
Bu iiriinde herhangi bir tamir degisikligi yapilmas
kesinlikle yasaktir. Orijinal 6gelerin degistirilmesi veya
kaldirilmas performansini etkileyebilir.
Temizleme: Bu iiriinii temiz bir soguk suda (maksimum
30°C), muhtemelen hassas iriinler igin tretilen bir
temizlik malzemesiyle, sentetik killardan yapilmig bir
firga kullanarak yikayin. Deterjan kullanmadan temiz
suyla durulaymn. Makinede yikamayn veya basmgl
yikama makinesi kullanmaymn.

Dezenfeksiyon: ~ Kullanilan ~ sentetik  malzemeler
tizerinde  higbir  etkisi olmayan  malzemeler
kullanilmali.

Kurutma: Dogrudan 1sidan uzakta, golgede dogal bir
sekilde kurumaya birakin.

VIII - SAKLAMA VENAKLIYE

flk kullanimdan énceki ve sonraki kullamimlar
arasindaki depolama ve tagima kosullari, bu iiriiniin
performansinin korunmasinda énemli bir faktordiir.
Bu iiriin depolama sirasinda yiiklenmis olmamalidir.
Isik, nem, toz, herhangi bir 1s1 kaynag veya
kimyasaldan uzak sekilde saklaym. Depolama
sicakhgini 20°C civarinda + 15°C siuri iginde tutun.
Ipinizin kirlenmesi ve burulmasint dnleme amaciyla
bir tagima ¢antasi ile taginmasini tavsiye ederiz.

IX - KULLANIM OMRU
Kullanim Omrii = ik kullanimdan énceki saklama
stiresi + kullamim siiresi.
Saklama stiresi: Bu tiriin, iyi saklama kosullarinda
gelecekteki  kullamm  6mrini  etkilemeksizin = ilk
kullamimdan énce 5 yil siireyle saklanabilir.
Kullanim Omrii: Bu iiriiniin potansiyel kullanim dmrii
10 yildur.
Uyar:: Bu yalnizca potansiyel kullanim 6 Gir. Halat
ilk kullanim sirasinda tahrip olabilir. Uriiniin daha
erken hurdaya gikarilmasinin gerekip gerekmedigini
muayenelerle belirlenir. Kullanimlar arasinda uygun
bigimde saklama zaruridir. Kullanlan iriin émrii
10yih asla gegmemelidir. Toplam azami kullanim
émrii (kullanim 6ncesi saklama + kullanim émrii) bu
sebeple 15 sene ile simirlandirilmugtir.
Kullanim ~ émrii, kullamm  sikhgma, saklanma,
kullamm, temizlik, denetim ve bakim kosullarina
baghdur.
Asinma, UV iginlarina maruz kalma ve nem, halatin
6zelliklerini azar azar olarak bozar.
Ipiniz kullanim ile kalinlasmasi sonucu boyundan
yaklagik %10 oraninda kaybedebilir.

X - GARANTI

Bu tiriin, malzeme veya iscilikteki herhangi bir kusura
karg1 3 yil garantilidir.

Asagidaki durumlarda garanti kapsami digindadir:
Normal agmmma  ve 1pranma,  oksitlenme,
modifikasyonlar,  degisiklikler, —onarimlar, kot
depolama, kétii bakim, kazalardan kaynaklanan hasar,
ihmal, Giriiniin amaci diginda kullanilmasi, isaretleme
veya bireysel numaralar artik okunakli veya eksiksiz
degilse, bu iiriin isaretleyicilerle veya iretici tarafindan
yetkilendirilmemis ¢ikartmalarla isaretlenmisse.
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ﬂepe}] WCIONb30BAHNEM  M3JIe/INA  BHMMATE/IbHO
MpounTaiiTe J[AHHOE PYKOBOACTBO W  CIIeyiiTe
TIPUMBEJICHHBIM HVDKE MHCTPYKIIVAM. HecOéﬂ‘O}lEH"e
JAHHBIX MPABUT M MHCTPYKIUIN YBETMYUBAET PUCK
TIOTy4€HUA TPaBMbl WM BEPOATHOCTH CMEPTH.
Mt KaTerOpMYECKN HE PEKOMEHIYEM IIOKyTIaTh
CHapsUKeHue, 6biBLIEE B y'no'rpeGl(eHmu.

Ecmn OCYIIECTBIACTCA TEPEMpOoaKa M3JEUA 33
TIpefiesibl CTPAHbl I€PBOHAYA/IBHON IOCTABKM, TO B
HemsAx 6e30MacHOCTH TI0/Ib30BaTes HEeoOXOmmuMo,

uTOGBI  TPOfaBel]  MPEIOCTABUI  PYKOBOJCTBO
MO/Ib30BATeNA, MHCTPYKIMM IO TeXHUYECKOMY
OOCTYKMBAaHMIO € UEIbI0  OCYIIECTBIEHMsA

NEePUOJIMYECKMX OCMOTPOB M PEMOHTA, HallyiCaHHbIe
Ha A3bIKE CTPaHb, I7ie TIAHNPYETCA MCTIONb3OBAHME
usgenme.

I- OIIPETNETEHUE USOENUA
Jannoe nsfienue SABIACTCA CpenicTBoM
unpuBIyanbHolt samutel (CVI3) or pucka mamenns
¢ BpICOThL. OHO JIOJKHO MCIIOMb30BATHCA C APYTHM
obopyjioBanneM i TOro, 4T06BI CHOPMUPOBATH
MOMHYI0  CHCTeMY — MH[MBUIYA/bHOM  3allUThI,
KOTOpas  NpeOTBpallaeT WM  OCTaHABIMBAET
masienne. CucreMa VHIMBU/Ya/TbHON 3alUTBI OT
TaJIeH s C BHICOTBI BKIIOYAeT B ceGsl: yiepyknBaioiee
YCTPOVICTBO, 3aKpern/ieHHOe Ha HaJIeXKHON TOouKe
ONOpBI € TOMON[BIO OFHOTO WM  HECKOTBKUX
COEMHUTENBHBIX YCTPOICTB. Bea aTa  cmcrema
Ha3bIBACTCA CTPAXOBOYHOI TMHMEIL.
OTOT MPORYKT MpeAcTaBnAeT Co0ol KaHar THna
kernmantle ¢ HM3KOII pacTsAKMMOCTBIO.

11- SHAYEHME MAPKMPOBKM (PUC. 10)

Jlexapauyn COOTBETCTBIS HOPMATHBHBIM
Tpebosannam EC u UKCA gocrynubl Ha caiite.

(1) Haspanme wu anpec mpousBopurens; (2)
CoorBercTByeT —eBporeiickomy 3akony o CU3

2016/425, 32 KOTOPBIM C/TeflyeT HOMep OpraHyu3aIii,
OCYW[ECTB/IAIOMEl  KOHTPOMb  MPOM3BOJICTBA®.
Cepruduuupyromas opraunsanus CE - ncrbrranne
Tumosoro obpasua**; (3) Cchika Ha eBPOMENCKMit
3aKkoH 2016/425c¢ mompaBKamMu I TpPUMEHEHUS
B BermkoGpuranmm, 3a KOTOPOil CIegyeT HOMep
OpraHmsaiuu, OCYIIECTBIAIME KOHTPOMb  3a
NPOM3BOACTBOM™ . VTBEP)K[IHHDII OpraH i
SKCIepTH3bl THna B BenmkoOpuranum***;  (4)
Haspanue wmopenu; (5) Tum m jguaMeTp KaHara;
(6) Jimma xamara; (7) CepuitHplil  HOMep;
(8) Texunueckne Cepiiky; (9) Mecsity u rog
usrotosnenns; (10) Unicore; (11) Beerpa unraiite un
CO6IOaliTe PETYIPEXICHNA U HHCTPYKIMIL.

II-ITIPUMEHEHME 1 OTPAHUYEHUA
HaHHOE uspenne COOTBETCTBYET Crenyommnm
TpeGoBaHMAM:
- Permament EC 2016/425 o CU3.
- EN 1891:1998: Kanar tuma kernmantle ¢ nuskoit
PACTAKMMOCTDIO U1 MCIIONIb30BAHUA B CIIE/IE0/IOT UM,
cracateibHbIX paboTax 1 paboTax ¢ BepeBOYHBIM
JIOCTYTIOM.
Tum A: IIpu paboTe ¢ BepeBOYHBIM JOCTYIIOM KaHAT
MCTIONb3YeTCs UL MObeMa Ha Pabouyio IIOLAJKY
1 06paTHO, B COYETAHMI C IPYTUM oGopypoBaHueM,



a Takxe A paGOqero MO3UIMOHUPOBAHUA B
HaTﬂHyTOM WM  TIO[IBELIEHHOM COCTOSIHMM Ha
kauare. KaHarpl TiIIa A /Tydiie IOIXOAAT [y1st paboT ¢
BEPEBOYHDIM ]J,OCT)’HOM M NIO3UIIMOHMPOBAHMEM, YEM
KaHarpl THMa B.

Tun B: Bepeku aToro tina nmeior Gonee HusKie
TeXHUYECKNe XapaKTepPHCTUKH, YeM BepPeBKH THIa
A. B mporecce MX MCIONb30OBAHUA HEOOXOMMMO
YAenATb 607")“[65 BHUMaHME 3alUTe OT UCTUPAHUA
M BO3IEHCTBIUA IPYTNX (haKTOPOB BHEIIHE Cpejibl, 1
M36€l‘ale BO3MOKHBIX CPBIBOB.

Jlannoe uM3jiene He JIO/DKHO MCTIONB30BATBCA CBEPX
JIOITyCTUMBIX IPEJIETIOB.

Jlannoe wmsjenMe TMpeHA3HAYEHO
MCIIO/Tb30BAHMUA OJHUM Y€/IOBEKOM.
HPC}I[MCT TIpe/IHa3Ha4Y€eH TOTbKO JUIA MCMOTb30BaHUA
O6y‘-[€HHHMM, KOMIIETEHTHBIMU, ONBITHBIMM n
KBBHMq)ML‘MPOBaHHbIMM UamMu, KOTOpbIe B
COCTOAHUN TOJIKOBaTb ¥ TIpUMEHATL  TAHHBIE
MHCTPYKIIMH.

HPMMCPLI HETPaBUIbHOTO WCIIO/Tb30BaHNA,
TIPUMBE/IEHHDBIE B TAHHOM PYKOBOICTBE, HE ABJIAIOTCA
JMCYEPNbIBAIOLMMM. Cy].U,ECTByET 6onbioe
KONMYeCTBO cnyqaeB HENpaBWIbHOIO MCIIO/Ib30BaHNA,
KOTOpbIE HEBO3MOXKHO TI€PEUNCIIUTD.

IV -TIPEAYIPEXTEHUA

TONBKO  JUTA

[lanHoe  wmspenMe He  JIOJDKHO — TIOf[BEPTaThCs
BO3JIENICTBMIO  9KCTPEMANbHBIX  KIMMATHYeCKMX
YCTOBMIL,  MEXaHMYeCKMX  BO3JIENiCTBMIL M

XMMHUYECKUX BEIIECTB, KOTOPbIE MOTYT M3MEHUTH
€ero c})mznqeckvze XapaKTePUCTUKN <BHa)KHOCTb,
9KCTpeMasbHble — TEMIIEPATypbl, ~ OCTpble  Kpas,
Buﬁpaum], TIbL/Ib, XUMMYECKne ﬂp())lyl(']'bh
9/IEKTPUYECKMIT TOK, IIOpespl, ucTupanue, YP-
u3NydeHne, ColeHad BOja M TJ.). Temmeparypa
HUKOIZIA He JIO/DKHA ObiTh Hinke -40°C Wy Bbiilie
80°C. Hecobmofenye 9TMX yKasaHWil MOXeT
HETaTUBHO TOB/IMATh Ha XapaKTEPUCTUKM JJAHHOTO
MBI,

B Teuenme Bcero cpoka CyKObl JlaHHOE M3JIENIE
JIOJDKHO ~ HaXO[UTBCA TO/NBKO B PaCropsKeHUn
KOMIIETEHTHOIO mua. HPM MCIIO/Tb30BAHUN
PasHBIMM JTIOIbMU TAHHOE MU3JIEINE MOXKET MOTyIUTH
CEpPbE3HDbIE TMOBPEXEHNSA, KOTOPbIE MOTYT 6BITH
He3aMETHBI HEBOOPYKEHHBIM B3ITIAIOM.
Tlonb3oBarens MOJDKEH y6€JJMTLCX, YTO COCTOsIHME
€T0 3/I0POBbSA HE MOXKET IMOBIUATH HA 6e30macHOCTD
IIpy HOPMa/JIbHOM M 3KCTPEHHOM MCIIOIb30BaHUN
JIAHHOTO U3JIeNs.

O6y‘lEHVl€ COOTBETCTBYHOIIUM TEeXHUKaM n
MepaM  6e30macHOCTH ~ ABIAETCA  0GA3AHHOCTHIO
nonb3oBareNs, — KoTopbiii  Geper  Ha  cebs

OTBETCTBEHHOCTD 3a BCe PUCKM M yIIepO, KOTOpble
MOTYT BOSHMKHYTh B pe3y/bTaTe WCIIONb3OBAHUSA
JAHHOTO 060PYIOBAHMSL.

Ilnan cnacenus Ha cryyait Ype3BbIYAIIHON CUTyaLMK
BCeIia J{o/DKeH ObITh paspaboTaH o Hayasa paboT.
CrpaxoBounas — JMHUA ~ 00A3ATEIBHO  [IOJDKHA
BK/OYATh  HAJ®KHOE  AKOPHOE  KperUieHue,
JIOCTaTOYHO MPOYHOE, '-IT06H OCTAaHOBUTD U YJIEPXKaTh
TIO/Tb30BaTeNIsA B CITydae TafieHus, COOTBETCTBYIOIIee
crangapry  EN  795(MunuManbHas — Harpyska
Toukn 3akpemnennsa 12xH). fIkopHoe Kpemtenne
AO/DKHO MCMOMb30BATHCA TONBKO OJJHUM Y€/IOBEKOM.
PacnionosxeHne TOYKM KpemieHns BCErga MO/DKHO
6bITH TAKNM, 9TO6BI MMHMMM3UPOBATb PUCK NAZCHUA
u BbICOTY majeHus. [ weneit GesomacHOCTI
Heo6XOMMO, YTOObI TOUKA KPEIUIEHNMs HAXOLWIACh
BbllIe prBHﬂ 1osca, M MEXy II0/Ib30BaTe/ieM M
TOYKOI KPEI/IeH!s He IO/DKHO GbITh IPOBUCAHMSL.
CrpaxoBOYHbIII NIOAC LA IPEJOTBPALIEHNsA NajieHus
— 9TO eMHCTBEHHOE Y/IepXKMBalOl[ee YCTPOICTBO,
paspellieHHOe K MCIONb30BAHMIO B CTPAXOBOYHON
cucreMe OT InajieHuA.

JI/1s1 KaXKJI0r0 BO3MOXKHOTO BapMaHTa UCTIONb30OBAHN
M B 3aBUCMMOCTH OT COCTaBIAKIIMX KOMIIOHEHTOB
CTPaX()BO'-IH()l?l JIVHUAK  OTIpEIENTNTEe MWHUMAaTbHOE
CBOGOAIHOE MPOCTPAHCTBO WM "BO3AYIIHYIO TATY',
HCD6XOJI[MMY]O 107, TIONIb30BATENIEM Ha pa60'{CM
MecTe, YTOOBI He OBITIO CTONKHOBEHWS C 3eMJIeit MIn
Hammunst mo6oro APYyroro MpemATCTBUA HA IMyTH
BO3MOJXHOIO TAJIEHNsA C y4€TOM pacKauMBaHMA ¥
6e3 Hero. Heo6XOIMMO YUUTHIBATD [UTHHY KAXOTO
KOMIIOHEHTA, B TOM 4MC/Ie IIpu yqe’re CPaGaTblEaHM}l
TIOI/IOTUTE/IA SHEPTUM. ﬂll]/lﬂa JIAHHOTO U3JeNNA Gyue'r
BIMATH HA BBICOTY MAJIeHUs TPU HCIONb30BAHIM
CTPAaxoBOYHOJi CHCTEMBI OT Maf{eH M.

y6€JZ[MTECh, UTO BCE€ 3/IEMEHTDL CTanOBO‘lHOﬁ JIMHUN
COOTBETCTBYIOT EBPOTIENICKIM CTAH/IAPTaM, HOJIXOAT
JUIAA TIPEJTIO/IaraeMOro MCIIOIb30BAHM, COBMECTUMBL
JPYT C JPYrOM M YTO MX MOXXHO KOMOMHMpPOBATH
6e3 pricka yia GesomacHocTu. [Ipy MCMOMb30BaHMM
HECKOBKIUX fieTarneif, GyHKIys 6e30macHOCTI OOl
M3 HUX MOXKET BIMATh Ha (PyHKIMIO 6e30MacHoCTy
JIPyTOit MM MemlaTh el M,  CJIe[IOBaTe/IbHO,
TIpeCTaB/IATh OMACHOCTbD. C}'le)lyl?[TC PYKOBOJICTBY
T10/Tb30BaTENIA no Kaxpomy KOMIIOHEHTY,
MCTIONB3YEMOMY BMECTE C IAHHBIM U3JIETTNEM.

Bepute mieHTHOUKAMOHHBIL JIACT ISl KXKOTO

9/IEMEHTA, IIOACUCTEMbBI W/IM CUCTEMBI. HPV[MCP
MHCHTM(bMKauMOHHOFO JMcTa MPUBEIEH B TAHHOM
PYKOBOICTBE.

Kanater < apaMmuaoM ﬂpe)]HaSHﬂ‘lCth I[J'Hl
MH '0 MC)

TUIABNIEHMS apammaa COCTaBIIsIET 500°C
YpesmepHoe ynbrpaduonerosoe BospeiicTBie

9TMX BEPEBOK MOKET 3HAUMTENbHO CHM3MTH MX
CONMpPOTHB/IEHNE.

V-O0CMOTP
HEPCI[ M TIOCTIE KaXKJIOTO MCIIOMb30BaHUA CIIEMyeT
ﬂPOBOI[MT[x PY‘!HDM n BMSy’{U[IwH]aIM OCMOTp  TIO
BCeil JUIMHE WU3JEMtsA, YT06b 0GHAPY)UTh TI06bIE
TIpU3HAKN M3HOCA 060}10’{]{", TIOBpEXICHMUA
CepfleyHMKa MMM Mo6Oro JIPyroro  yXymuleHus
cocrosinms (puc. 9 u 11). Be3onacHoCTb 110/1b30BaTeIs1
cBA3aHa C TofjepKaHMeM  odQeKTMBHOCTH M
MBHOCOCTOMKOCTH 0DOPY/IOBAHMSL.
Ecnmu BepeBKy paspesaii Ha HECKONBKO KYCKOB,
HeoGXO/IMMO TIPaBU/IbHO 06PabOTATh KOHIIBI BEPEBKY
M TIOJIIMCATh KOHIIbI TaK, KaK 9T0 GbIIO ClieNiaHo B
OpWTHHAIIE, YKA3aB JUINHY KaXK/IOTO KyCKa.
OcMOTp [IaHHOTO M3JIENNA JIO/DKEH TIPOBONUTHCA
CTPOro B COOTBETCTBMM C TIPUBEIEHHOM HIDKEe
TIpOLEAy PO, a ero MAeHTUUKAIMOHHBII
JIACT  JTIO/DKEH  TIPOBEPATHCA  KOMIIETEHTHBIM U
YIOTHOMOYEHHBIM JTUIIOM HE PEXKE OJJHOTO pasa B roji,
A B 3aBUCUMOCTH OT YC/TOBUM SKCIUTyaTalMi M Jalle.
OCMOTP CcumnTaeTcsa HEHPOﬁI[CHHblM, ecmm:
- Vispenue He TpouIIO PyYHO¥ /WM BUSYaTbHBII
0CMOTp;
- HOI[BEPW[OC[) CEpbe3HOMY TIAZICHUIO U CH/TBHOMY
YAApy, JAaxe eCmM  TIOBPEXJEHMil HEe  BUJHO,
BHYTpEHHUE PaspbIBbL MOTyT TIOBIMATH Ha €ro
byHKIMOHMPOBaHITe;
- Ono KOHTAKTMPOBA/IO € XMMMYECKMMM BEeLECTBAMM
(B cnydae UMCTAMMX CPENCTB MMM  KPacoK
Heo6XO/MMO TIPOBOANTD CIIelMa/IbHble TeCThbl Hepey
MCIIONIb30BaHMEM);
- OHO 1O/BEPrajloch BO3JEICTBUIO SKCTPEMa/TbHBIX
Temreparyp (< -40°C w > 80°C);
- MCTOpMﬂ MCNO0/Ib30BaHNUA HEM3BECTHA;
- [leiicTByO1ME CTAHIAPTBI yCTApesi;
- He wumeer AKTya/nbHOTO VIJJEHTMd)MKaLlMDHHOI‘O
JIACTA, COOTBETCTBYMIIEro cTanaapTy EN 365;
- MapkupoBKa He YMTaeTCs;
- VImerorcst Kakue-mbo
6esomacHoCTI MCIIONb30BAHMS;
Ecmn M3MIENMNE HE TMPONIIO MPOBEPKY, OHO MO/DKHO
6bITH YHUYTOXEHO BO nsbexaHne J:[anbnel?u.uero
UCIO/Ib30BAHMA.

VI-UCIOJb30BAHUE

Tleper TepBHIM  UCTIONB3OBAHMEM — HEOOXOMMO
PasMOTaTh KaHaT, KaK TOKa3aHO HA PHCYHKAX,
uTo6bl M36eKaTh CKPydYMBaHUSA ¥ Tepern6os (puc.
1). Tlepen mepBBIM NCIIONB30BAHMEM Pa3MOTAHHBII
KaHAT 3aMOYMTE B XONMOJHOI BOJE ¥ OCTaBbTE /IO
MEJUIEHHOTO BBICHIXaHIsA. [Ipi 5TOM [UIMHA BEPEBKI
YMEHDIUIUTCS TPUMEPHO Ha 5 %. YUNTbIBAiiTE 9TO PN
pacueTe HeoOXOLMMOro Bam CHapsKeHA.

JlanHOe M3/IeMte MPEIHA3HAYCHO UL BBICP/KNBAHMS
CTAaTMYeCKUX YCHIMT B KOHTEKCTE JIeATeNbHOCTH,
NpefCTaB/IAIONIell PUCK Majienns ¢ BpICOTBL Ecmm
IPU BBITIOHEHNN CIIE/ICONIOTMYECKNX paboT, pabor
C KaHaToB, paGOT Ha BHICOTE M/ IIPH 3aKPerVIeHNu
KAHATOB  [UlA  CraceHust  wmm  obecriedyennus
6e30MacHOCTY  TIO/b30BATENN  OKA3BIBAIOTCA B
MONIOKEHNM, KOTAA MM HeoOXouMo  cBoGOfHOE
JIa3aHIte, OHY JIOJDKHbI UCTIONB30BATD UHAMUUECKYIO
BEPEBKY, COOTBETCTByIOlIylo cTaHmapry EN 892.
He pomyckaeTcs MCMONMb30OBaHME HEMMHAMITIECKIX
BEPEBOK B CHUTYAaIMAX, KOIZA BO3MOXEH CPBIB C
dakropom >0,3. (Puc. 2)

COMHEHMSI ~ KacaeMo




HQILCOEL[MHMTE 9TO M3e/Nne K TOYKaM KpervIeHUA
00BA3KM,  0003HaueHHBIM A",  HCHONb3YA
COOTBETCTBYHOILME ycrporicrsa (coepyanTenn,
Tanper, yCTpOMCTBO NIPOTUB IAJIEHNA, TOITIOTUTEND
SHEPIU, ...).

3aBAsKM  MOTYT ObITh CflemaHbl B Mo60it  TOuke
KaHaTa C IIOMOIIBIO TeT/ B BHJIe BOCbMepKM (puc.
4). PaccrosiHme MeXJy JBYMsl COCEIHUMI y3/amu
JoDKHO GbiTh He Menee 10 cM. JTioGoit gpyroit Tii
OKOHYAHMA JO/KEeH 6blTb NMCbMEHHO COI7TacOBaH C
TPOM3BOJMTE/IEM TIEPEJT MCIIOTb30BAHMEM.
V6enutech, uTO JMAMETP KaHaTa UM €ro pyrie
COOTBETCTBYIOIIME XaPAKTEPUCTUKH  COBMECTHUMBbI
¢ mo6sM yCTpOﬁCTBOM, WCTIONB3YEeMBIM BMECTE C
KaHATOM, TaKMM KaK OTPaHMYMUTENN TALeHUs WM
NpyTHe PEryNpOBOYHbIE YCTPOICTBA.

Kanarst JO/DKHBI ObITD SAIIMIIEHBI OT OCTPBIX KpaeB
M UCTIONb3YeMbIX MHCTPYMEHTOB (puc. 5). Y6enurecs,
YTO Ha I0O0M yCTpOﬁCTBe, MCIIONIb3yEMOM C KaHAaTOM,
HeT 3a3y6PUH TN 3al[eroB.

Tpenne BepeBoK Jpyr o gpyra (Hampumep,
NPOTpaB/MBaHIe BEPEBOK yepe3 KapaGuH ¢ PasHoON
CKOPOCTDI0) BEIeT K X HATPEBAHMIO } IIOBPEKIEHMIO
ometku. (Puc. 6)

Vis6eraiire GHICTPOrO CIycKa iu MObEMa, KOTOPbIe
MOTYT CKedb BEPEBKY M YCKOPUTb M3HOC 060IOUKI.
Temneparypa masnenus nomamuza 215°C. Takas
TeMIIepaTypa MO)KeT ObITh JOCTHIHYTa BO Bpems
65‘CTPB‘X CITyCKOB.

Ilom BoO3peiicTBMEM BOAbI WM JIbja KaHATBL
CTAHOBATCA Tropasjo 6())168 YYBCTBUTETbHBIMU K
MCTUPAHMIO U TEPAIOT MPOYHOCTb.

VII - TEXHMYECKOE OBCNTY)XKBAHUE
Bee HEQGX()]IMMMC onepauuu 1o TEXHUYECKOMY
06CHY)KVIBQHVHO JO/KHBL BBIIOTHATbCA
KOMIIETEHTHbIMM U yﬂOﬂHOMQ‘leHthMVl nuaMu,
MMEeUMNU paspelienmne n HeyKOCHVlTeHbHO
COOMIOAIONMMU MHCTPYKIMK 110 9KCIITyaTal{uu,
yer JIeHHbIE TP uTeeM.
Jlio6bie b MU JTAHHOTO cTporo
sanpemenbl.  Mopudukanms WM yjanenue
OPUTMHANIBHBIX JIeTaZie MOXKEeT TIOB/IMATH Ha
pabory.
Yucrka: Crupaitite 9T0  uM3jienie B UHUCTOI
xomoziHoit  Bofe  (Makcmmym  30°C), MOXHO ¢
MOOLUM CPEACTBOM, TipeiHasHa4YeHHbIM piut
AENMNKATHOTO TEKCTWIA, C MCIOIb30BAHMEM ILETKN
3 CHHTETHYECKOI IIE€TUHBDIL. OnonocHnTe YUCTOIN
BOJIO];I 6e3  MCIIONB30BAHMSL MOIOIIIETO  CPEACTBA.
He mnoppepraiiTe ero MalIMHHON CTHPKE M He
MCTIONIb3YiiTe MOVIKY TIOJ] IaB/IeHMeM.
HCSV]Hd}eKL‘MﬂZ Vicnionb3oBatb Marepuasbl, KOTOpble
HE OKa3bIBAKOT HUKAKOIO BJIMAHUA HA VlCﬂ()Hb'ﬂyeMble
CHMHTETHUYECKIME MaTepuabl.
Cymika: [Taiite BHICOXHYTD eCTECTBEHHBIM 06Pa3oM B
TE€HU, BAA/IN OT IIPAMbIX MCTOYHMKOB TeIlIa.

VIII - XPAHEHUE M ITIEPEBO3KA
Venosus — XpaHeHMs M TPAHCIOPTHPOBKU IO
TIePBOTO VCTION: M MEXJTY TOCTEYIOmIMUI
MCTIONb30BAHMAMI  AB/IAIOTCA  CYIIECTBEHHBIMIL
axTopamn  mopmepkaHma  paboTOCIOCOGHOCTI
JAHHOTO M3JIEMNA.
Bo Bpems XpaHeHNs JaHHOE WM3[ENE HE JO/DKHO
GBITD IO HATPY3KOIL.
Xpanute BEanmM OT CBETA, BIArM, IIBUIM, TIOGBIX
MCTOYHNKOB TeIIA M  XNMIYECKMX BEIIECTB.
Tlopnepsxnpaiite Temneparypy XpaHenus okono 20°C
B npegenax + 15°C.
JI1st XpaHeHNA U TPAHCIIOPTUPOBKM PEKOMEHYeTCsS
MCIONb30BATh  CIElNA/NbHble  MEUIKH, KOTOpbIe
3AUMTAT BEPEBKY OT TIPASM M  HPENOTBPATAT
BEPOATHOCTD €€ CITy ThIBAHMA.

IX - CPOK 9KCIUIVATAIIU U
Cpok cmy6bl = CPOK XpaHeHUs Tepejl HauaoM
9KCIUTYaTaliIt + CPOK IKCIITyaTaLIIL.
Cpox  xpanenus: Ilpu HaIexammx —ycmoBUAX
XPAaHEHUS 9TO M3JIE/IE MOKET XPAHUTBCA B TEUCHUE
5 JIeT [0 epBOro UCTIONb30BAHILA (€3 BIIMAHIA Ha €ro
Gyymuit CpOK SKCIUTyaTaIluIL.
Cpox akcrmyararyms: [TOTeHIaTbHbIT CPOK CITyKOB
JAHHOTO WBJETMA TPH MCIIOMb30BAHMI COCTAB/IACT
10 ner.
TIpemynpexpenye: 9TO BCEro MMIIb MOTEHIUATbHBII
Cpok  cmyx6pl. KaHaT MOXeT BBIITM 13 CTPOS
mpM  MepBOM  JKe  MCIONb30BaHMM.  VIMeHHO

40

MPOBEPKI OMPEJEIAIOT, HYXKHO /M U36aBMATHCA OT
usnens  paublie. IIpaBuibHOE XpaHeHMe MeXJy
VICIIONIb30BAHMAMM  ABJAETCA  KpauHe  BaXKHbIM.
CpoK 9KCIUTyaTalil BEPeBKM HNUKOIJA He JOJKeH
npespiars 10 1er.  Takum  o6pasom,  o6upmit
MaKCUMa/bHbIi  CpoK  cmyxObi  (xpaHenue 0
UCIO/Ib30BAHUA + Cpox C)'ly)K6bl B SKCTU[yaTalU/H/I)
orpanudex 15 rogamu.

CpoK cry>KGbI 3aBHCHUT OT YaCTOTHI MCIIONb30BAHMS,
yCﬂOBY/H;[ XpaHeHus, IKCITyaTanum, OQYMCTKH,
0CMOTpa 1 00CTYKIBAHISA.

AGpasiBHOe BO3JIEVICTBIE, BO3JEICTBIE yIbTpacuoneTa
W BIYKHOCT TIOCTENEHHO YXY/IIAIOT CBOVICTBA KaHATa.
Oﬁpa’rme BHIUMaHKE, 9TO B NPOLECCe MUCTIONb30BAHNS
BepeBKa YTONMI@ETC M T0ITOMY JUIMHA ee MOXKeT
YMEHBIIMTBCA 710 10%.

X-TAPAHTUA

JlaHHOe m3jie/e uMeeT rapaHTHIo 3 rofa Ha 160i
Aednen(‘r Marepuasia Ui U3roToBaeHuA.

TapaHTus He PacHpOCTPAHAETCA Ha CleAylOllie
CIydan: eCTeCTBEHHbIN M3HOC, OKMC/IeHME, BHECEHe
M3MEHEeHWIT, TepeJieika, PEMOHT, TUIOXMe YCTOBUsA
XpaHeHus, II0X0oe OOCTyKUBAHME, IOBPEKICHMA
B pesy/bTaTe HECYaCTHBIX CTyYaeB, HEOCTOPOXKHOE
06CHY)KWBEHME, MCIIO/Tb30BaHNE B CUTyanuAx,
I KOTOPOrO JAaHHOE M3Je/INe HE TpeHasHa4Y€eHo,
€C/mM MapKMpOBKa WM WMHAWBUYaJbHBIM HOMEP
TiepecTanmt YNTaThbCA UM OTCYTCTBYIOT, €C/TN TAHHOE
u3aene IOMEYEHO MapKepaMit MM HAK/IEMKaMy, He
PpaspemeHHbIMM IIPOU3BOANUTENIEM.

EX\nvika

Aafaote  TPOOEKTIKA aLTO  TO  eyXeWido TPy

XPTOIHOTIONOETE AVTO TO TPOIOV Kat akoAovdnaTe Tig
mapakatw odnyies. H pn tipnon avtdv tov kavovev
kat odnywwv avfaver Tov kivduvo Tpavpatiopoy 1
Bavatov. H xpron petayepiopévov  eEomhiopon
anoBappuvetat Eviova.
Edv 10 mpoiov petamwleitat eKTOG TG TPATNG XOPaG
TIPOOPIGHOY, Efval AMAPAITNTO Yia THY ACPAAELd TOL
XPHOTN Vo Tapéxel o Eumopog Maviknig TwAnong
TO eyxeidlo xpnong, TG 0dnyieg cvvtApnoNG, TIG
oényisc Yia eptodikég aEerUelc Ka@d}c Ko TiG odnyieg
OXETIKA |1€ TIG ETIOKEVEG, Ypapéveg 0T YAGooa Tng
XWPAG OOV XPI|TYLOTIOLETAL TO TIPOIOV.

1- OPIEMOX ITPOIONTOX

To mpoi6v auTd eivat £va pEGo atopkiis TPosTasiag
(MAII) katd Ttov Kwvddvov TTWONG amd VYoG.
TIpémet va cuvdvaletan pe dMa efaptipata yia va
oxnuaticet éva TAPEG GUOTNHA ATOWIKTG TIPOTTAsIAg
IOV anoTpénet f avayatilet pa mrwor. Eva cdotnua
ATOWKAG TTPOOTAOIAG KATA TWV MTWOEWV amd DYog
nephapPaver: wa Satafn ompiEng Tov odparog,
otepewpévn oe €va aflomoto onueio aykbpwong,
péow piag 1 meploadtepwy Satafewv abvdeons. Olo
autd To ohoTNHA ovopdleTal ypapp ac@alorng.
AVT6 0 TIPOIOY eivan éva oxotvi kernmantle pe xaunAo
TEVTWA.

11 - ENNOIA TON STHMANZXEQON (EIK. 10)

O dnhawoes ovppopewons EE kar UKCA  eival
Sabéaipeg aTov 10TOTOTO.

(1) Ovopa ot SievBuvon Tov  KATAOKEVLAOTI,
(2) Zoppopgwon pe Tov Evpomaikd Kavoviouo
2016/425 yia ta MAII, akohovBolpevo amd tov
apBpod tov opyaviopod mov emPAénel Tov éleyyo
¢ kataokeviic*. Kowvormompévog opyaviopog yia
ekétaon tomov EE**, (3) Avagopa otov Evpwmaikd
Kavoviopd 2016/425 omwg  tpomonoibnke  yia va
toxver oty Meydhn Bpetavia, akolovBobuevog armd
Tov aptBuo Tov opyaviapod ov empPAémet Tov EAeyxo
g mapaywyng™*. Eykexpiévog gopéag yia ekétaon
TOmov HB****, (4) Ovopa povtédov, (5) Tomog kat
SidpeTpog Tov axotviov, (6) Mijkog Tov axotviov, (7)
Zeiplakog apiBuog, (8) Texvikég Avagopée, (9) Mijvag
Kat étog katackevng, (10) Unicore, (11) IMavta va
SiaPdlete kat va akolovbeite Tig Tpoeidonotmoelg Kat
TG 0dnyies.

II1- EPAPMOT'H KAI OPIA
Avto TO TIPOIOV CLPpOPPOVETAL pE TIG akOAovdeg
QATUTHOEG:
- Kavoviopog EE 2016/425 yia ta MATIL
- EN 1891:1998: Zxowi kernmantle xapning
emKLVONG yia Xprion og onAatoloyia, Stdowon kat



epyacia mpoaPacng pe oxovi.

Tomog A: Yug epyaoieq mpdopaon pe Gxowi, T0
oyowi Xpnmponoluwl ya v mpooPacn

Kat and 1o Xbpo epyasiag, o€ cuvSLAGHO pE &
ekomhiopo, kat Ty TomoBétnon ot Béon spquac
o Taon 1| avaptnon oto oxowi. Ta oxovid Tomov
A givar kataAAn\oTepa yla TpocPacn pe oxowvi kat
tortofétnon oe Béon epyasiag ano ta axotvia Tomov B.
Tomog B: Zxowi pe eninedo emdooewv katdTepo
ano ta oxowvia tomov A. Katd tn xpron, nps’nsl va
Sivera peyakbrepn poooxi oTny mpooTasia aro Tig
emTdoels TG TPIAG, TNG KOG Kat TG Kavovikig
9Bopdg, kabog kat o peiwon e mbavoTTag
TTWONG.

Avto 10 TIPOidV Sev mpémel va Xprjowpomoteital mépa
amo Ta OpLd Tov.

Avto T0 TIPOidV TpoopileTat povo ya xprion ané éva
aropio.

Avté To mpoibv mpoopileTal yia xpron pévo ano
sknméwpsvﬂ, 1KAVG, EUTTELPA KL KATAPTIOREVA dTopa
Kavd va epunvebovy Kal va epapolovy avtég Tig
odnyieq.

Ou \Niyeg  mepumtwoels  eo@alpévng  xprong mov
napovotdlovial 0T Tapov  eyxepido Sev  eivan
z{uvT}\r]‘nKsc Yrdpyer  mAnBwpa  eogaluévey
Xpfoewv mov Sev eivat Suvatov va amaptBunBoov.

IV - TIPOEIAOIIOIHZEIX
Avto To Tpoiov dev mpémel va extifetan oe akpaieg
KApaTikéG OUVOTKES, UNYAVIKOUG TEPLOPLOHOVG 1)
XNHIKEG ovaieg mov Ba pmopovoav va akdEovv
™mv anddoor tov (vypaoia, axpaieg Bepuokpacies,
QUNPEG AKPEG, KPASATHOVG, TKOVI], XNUIKA TIPOIovTa,
nAektpid pedpata, koyiparta, TP, aktvoPfolia
UV, ahpopo vepo, kaw ta Aowd.). H Beppokpaoia
Sev mpémel TOTE va Méoel kATw ano Tovg -40°C 1 va
vmepPei Tovg 80°C. H pn thpnon avtdv twv odnytov
UTopEl va ennpedoet apvnTikd TG emSO0EIS aUTOD TOV
TPOLOVTOG.
Avto To r(po'l'(’)v mpémel va ekxwpndel mpoowrikd
oe appddlo dropo ya OAn tov T {wr. Otav
XPTotoToteiTal exTOG TG Mapovsiag Tov KUPLOL
XPROTN, QuTd T TPOI6Y pmopet va vmooTel GoPapés
(ULEG TTOV UTTOPEL Vat NV ivat 0paTes.
O xpromg Ba pémet va Staopaliler 6Tt o1 ouVOKeg
VYEIAG TOV SEV PTOPOVY Va EMNPEATOLY TNV as@Aeld
TOV OTAV XPNOIHOTIOLEL AVTO TO TPOTOY OE KAVOVIKT) Kat
EKTOKTN XPHiOT).
H expddnon tov kat@hAnhwv TexvIKOV Kat HETpWY
acgaleiag amotelei evbvvn Tov xpRoTH, O OMOiOG
avalapaver v zueuvq yia 6o Tovg KIvdvvoLg
Kat qu (ﬂpl[( oV pT[OpSl va ’l‘pOK\)\VO\)V anod Tﬂ XPTIUT]
autob Tov §oTAIGHOY.
Kotd v évapén g Spactnpiotntag mpémel mavta
va vmapyet oxédlo SIcwang O MEPIMTWON EKTAKTNG
avaykng.
H ypapur ao@dliong mpémel  amapaititeg  va
nepapPdaver éva aflomoto onueio  aykdpwang,
APKETA LOXVPO WOTE VA OTAUATA KAl Va GLYKpaTel
TOV XPN|OTN 0€ TEPIMTWOT TTWOTG, OVHQWVA [E TO
npotuno EN 795(ehaxiotn avrox: 12 kN). To onpeio
aykbpwoTg TPEMeL va XprotpoToteital povo and éva
aropo. H B¢on tov onpeiov aykdpwong mpérmet mavta
va tonoBeteital £T01 WOTE v eAayioTOMOLEITAL O
Kkivouvog mTwong kabwg kat to byog g trdaong. Eiva
anapaiTTo ya my acxpd)\em TO OMUEI0 ayKOpwONG
va Ppioketal Mdvew ané To eninedo G péong kat Sev
TpEMEL VA Unapxel Xahapotnra petakd Tov xprioTn Ka
Tov quuo\) ayKbpwong.
O wdvtag avaxaitiong mTOONG  givar 0 povn
ouokevl) OTAPLENG TOV CWHATOG TOL EMITPETETAL VAL
XPNOUHOTIOLEITAU O £V GVOTNHA AVAXAITIONG TTWOTG.
Tio kaBe TBavi xprion kat avaloya pe Ta e§aptrparta
™G ypapuns pehé, mpocdiopiote Tov  eAdyioTo
e\etBepo ywpo 1 «plBuon aépar mov amarteital
Kéatw anmb Tov XpRoT oTo Xbpo epyaciac, wote
va pnv vrdpxel obyKkpovon pe To £dagog 1 vrtapEn
onmouﬁqnore a\ov gumodiov aTnv mopeia meavqg
TT@on e 1 xwpic Takdvrevon.. Eival amapaitnto
va \aPete vmoyn To prKog kabe sEaprqpoﬂoc,
ovpnepapBavougvov Tou amoppo@nT evépyeag
pETA TNV svepyonolqoq Tov, edv umapyet. Otav
XPTOILOTOLEITAL 08 CLOTNHA AVAXAITNONG TTOONG,
TO WiKoG avTod Tov TPOIOVTOG Bat emnpedaet To Lyog
G TTOOMG.
Befawwbeite 6Tt OAa Ta efapTipata TG ypapprg
ac@dliong  cvppop@@vovtar pe Ta  Evpwmaikd
mpoTUTEA, efvar katdAAnka yia v poPAenopevn
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Xprion, ovuPartd peta€d Tovg Kat OTL pmOpoOLV va
auvdvacTobv xwpig va mapovatdlovy kivouvo yia
my ac@aleta. Katd m xpnon neplocdtepwv eidwv,
1 Aertovpyia aogaleiag evog and ta £idn propel va
emnpeaotel and m Aerrovpyia acgakeiag Twv A wy
&8V 1} va apepmoSIoTeL oo aUTHY Kal, WG €K TOVTO,
va anoteléoel kivduvo. AkolovBriote To eyxslpuSlo
XPnong kdbe efaptuatog mov. xprowoToLeiTal oe
GUVSVAOO (e AVTO TO TTPOTOV.

Kpatrote éva puANo avayvaplong yia kabe eEdptnpa,
vmoovoTHUA 1 CVOTNHA. 2TO  TapOV  eYXELPISIO
TapéxeTat éva mapdderypa OAAOL avayvdpiong.

Ta oxovia pe apapidio mpoopifovrar yia evratikn
xpiion. To onpeio tEng Tov apadiov givar 500°C.
H vnepfolikny £kbeon avt@v TV oxovieov otny
vnepLodn axtivoPolia pmopei va peI@oE opavTIKd
Y avToxij TovG.

V- ENIOEQPHIH
Tpv kat petd ano kdbe xpnon, Oa mpémer va
TPAYHATOTOLEITAL XEPOKIVNTN Kat otk embempnon
0€ OMO TO WIKOG TOV TIPOIOVTOG yia var avalnnOovy
Toxov  onuadie  @Bappévov  mepiPAiparog,
KATECTPAUUEVOL  TIUPHVA 1} OTtolaodnmoTe d)\)\qg
vroPdbuong (Ek. 9 kat 11). H ac@dlewa tov xprotm
ovvdéetal e T Slatipron TG anoTedeopaTKOTTAG
Kat ch QVTOX“C Tov DEOT[AIUPO\)
Edv éva oyowi éxet xomei oe Sidgopa ik,
avtypdyte kat tomofetiote oe kde véo dipo Ta
ONRASIA TWV APXIKDOV AKPWY.
Avtd To mpoiov Ba mpémer va eéyxetar avotnpd
axolovbovtag ™y mapakdte Siadikacia kat To
QOO avayvdpiofg Tov va eviuepdvetar amé
appodio dropo TovkdxioTov pia gopd To xpdvo
KAl o ovxva avaloya pe Tig ouvBikeg xpriong. H
embedpnon Dewpeitar anotuxnuévn edv:
-'Exel anoTOXeL O€ XetpoKiviTo 1/kat OTTIKO ENeyX0,
-'Exet vtootei mrwon 1 Biato ook, akopa kit av dev eivat
opati) {nd, eowteptiég priels pmopei va emmpedoovy
mv anddoor| Tov.
- ‘Exet ¢pbet oe emagn pe xnuikég ovoieg (otny
TEPIMTWON KAAPIOTIKOV 1} XPWUATWY, TIPEMEL va
Yivovrat eidikég Sokipég Tty amd T xprion),
- 'Exet exteBei o vepPolikn Beppotnra (< -40°C 1y >
80°C);
- To 10TOpPIKO XPTIONG TOL Eival AyvwoTo,
- Ta 10X VOVTA TPOTLTIA EfVAL ATTAPXUWHEVQ,
- Aev duwbétel evnpepwpévo Sedtio avayvapiong
ovppwva e to mpotumo EN 365.,
- Ot onpavoelg Tov Sev eivat evavayvwoTes,
- Ynapyet ap@ipodia yia Ty ac@dded tov,
E&v auto To mpoiov anotdxet atov £Aeyxo, Ba mpémet
va kataoTpagel yia va anogevyBel mepartépw xpron.
VI-XPHIH
Tlpwv amd v p@Tn Xprion, eival amapaitnto va
EeTuhifete TO oxoW, oTtwg q)aivsml ota &aypdppam,
Yl Vo amo@UYETe TIG CLOTPOPEG Kal Ta TOAKIoHATA
(Ew. 1). AgRjote T0 EETU}\\ypevo oxowi va povhidoet
oe Kpuo VEpO Kat a(pqm's TO VA OTEYVWOEL apyu TP
anéd mv Tp@Tn xpHon. Oa cuppikvwdei katd mepimov
5 %. AdPeTe QUTO LITOYT KATA TOV VTTONOYIOUO TWV
ATATOVUEVWY K@DV,
To TpoioY avtd TPoopileTal va avtéxel 0 CTATIKEG
Tpoonafeleg 0T mAaiclo  SpacTnPOTHTWY IOV
evéyouy kivduvo mrwong and vyog. Eav katd v
aoxnon g ommAatoloyiag 1) TV epyacia pe otpEn
oe oYowid, TNV epyacia oe Vyog 1| T oTepéwon
oXoWIdV  yia Sidowon 1) ac@dlew, ot XproTES
Bpebodv o Béom oOmov mpémer va avappixnbovy
e\evBepa, TPETEL VA XPNOIHOTIOLOVY SUVAIKO TXOLVE
ovugwva pe to potumo EN 892. Ta oxowvid xapnAng
emyukuvong Oev TPEMEL TIOTE Va XPNOIHOTIOLOVYTaL
0¢ KATaoTACELG Tov Ba umopovoav va odnyrnaovy oe
Ttwon peyalvtepn tov ovvtedeotn 0,3. (Eik. 2)
Zuvdéote auTd TO TPOIGY OTa omueia TPOTSENG
TOL pdvTa pe Ty évoelEn "A" XpnotpomolvTag Tig
KaTdAANAEG GUOKEVEG (GUVETHOL, KOPSHVL, GUOKET
KATA TG TTAOTG, ATOPPOPTIG EVEPYELAG, ...).
O Teppatiopds pmopel va yivet oe omotodimote
OTuElo KATA KOG TOV GXOVIOD {E PPOXO GXMUATOG
8 (Ek. 4). To €AdY10TO UKOG GXOIVIOD TOV TIPETEL
va exteivetal kau and Tig dvo mhevpég kdbe TéTolov
kopmov eivar 10 cm. Omotoodnmote aMoc mnoc
Tepuatiopod mpénel va ovpgwvnbel eyypagws ano
TOV KATAOKELATTH TIPLY Ao TN XPrion.
Befatwbeite 0T 1) Sidpetpog Tov oxoviod kat Ta dAAa
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O)ETIKG, XapakTpLoTikd Tov efvar ovpPatd pe kdbe
OUOKEVH] TIOL XpnollonoLe(Tal f1e To OXOwWi, 6mwg
avaoTolelg TTwong 1 AAAeg GLOKEVEG pOBLILOTG.

Taw YOI TIPETEL VO TPOOTATEVOVTAL ATLO AUXUNPEG
akpés kat epyaleia kata ™ xpfion (Ew. 5).
BefawwbBeite 6Tt Sev vmdpxovv ypeQia 1 epmhokég oe
Kayliot GVOKELT| TIOL XPNOLUOTIOLEITAL {LE TO TXOLVI.

H 1w Svo oxovidv mov kivobvrat pe dvion
TaxbTTa ot évav obvdeopo apdyet BeppdtnTa TOL
pnopei va odnynoet oe pry&n. (Ewk. 6)

Amoguyete To ypriyopo paméN 1 TO  ypryopo
katéPaopa mov Ha popovoe va Kayel TO YOI Ka
va emraxover ™ @Bopd tov pavdva. To eldxioto
WIKOG OXOIVIOU TOL TIPETEL VA EKTEIVETAL KAl amto
Tig Svo mAevpég kabe TETOOL KOpPTOL givar 10 cm.
Omotoodnote AANOG TOTOG TEPHATIONOD TPETEL Vot
ovpvnOei eyypdewg amd TovV KATAOKEVAOTH TPty
amno ™ xprion.

‘Otav empedlovtal and vepd 1 mdyo, Ta oxOWIA
yivovtar moAd o evaicBnta oy TP kat xavovy
TV QvToxT TOG.

VII-ZYNTHPHIH
Oleg ot amapaitnreg  epyaoieq  ovvtipnong
TPEMEL Vo EKTEAODVTAL amtd  appodia dtopa pntd
ebovotodotnuéva  Kkar  akohovBwvtag oxolaoTikd
TG odnyieg Aerrovpyiag mov kaBopilovrar and tov
KATAOKELAOTT).
Onowadimote  TpOTOTOINOT  EMOKEVAG ALTOL  TOU
npolovmc armyopwnal avotnpd. H rp(monolch n
APAIPEDT) TWV APXIKWY OTOIXEIWY UTTOPEL Va EMNPedTEeL
v an6doat| Tov.
KaBapopog: TMhbvete avtd to mpoiov oe kabapo,
Kkpvo vepd (uéyoto 30°C), evdexopévwg pe éva
amoppumavtikd  oxedaopévo  ya  evaichnta
VAcpATA,  XPNOWOTIOIOVTAG  pa  BodpToa  pe
GuVBeTIKEG Tpixes. Bemlovete pe kabapd vepo xwpig
anoppunavtiko. Mnv mAévete oTo MAWVTAPLO 1 Py
XPNOIHLOTIOLEITE TIETTIKO.
Amnolvpavon: Xpron vAikav mov dev éxovv kaplia
emidpaon oTa GLVBETIKA DAIKA TIOL XPNOIHOTIOI0DVTAL.
Iréyvopa: AQROTE TO va 0TEYVOOEL QUOIKA 0TI OKId,
pakpté and dpeorn Oeppomra.

VIII - ATIOOHKEYXH KAI META®OPA
Ot ovvBijkeg amoBikevoNG Kat HETAPOPAG TIPLY ATtd
™y TpwTn Xpron kat petafd StadoxX kv Xproewv
amoTeAODV ONUAVTIKO Tapayovta yia T Siatripnon
™G andd0omg AT TOL TPOIOVTOG.
AvTO TO POV SeV TIPEMEL VA QPOPTOVETAL KATA THY
anobrkevon.
AmoBnkevote pokpla and Qwg, vypaocia, okovn,
onowdirote Tyr Bepuotnrag 1 xnuika. Awmprote
™m Ssppokpama anoBrkevong yopw otovg 20°C evtog
Tov opiov Twv + 15°C.
Eival mpoTipdTEPO Vo XPNOILOTIOLEITE [ia TOAVTAL pE
OOV yIa TN [ETAPOPA, WOTE VA TPOCTATEVETAL ATO
N PPWHIA Kal Vo ENAIGTOTIOLETA 1] GUGTPOPH].

IX - AIAPKEIA ZOHX
Adpreta Lwng = Xpévog amobBiikevorc mpv and Ty
TpWT Xprion + Xpovos xprone.
Xpovog  amoBrkevong: e  kalég  ovvOrkeg
anobrikevang To TPOIOV autd pmopei va SratnpnBei
Yl 5 xpovia TPy amd TV TpATH XPron xwpig va
emnpeaoctel n pelhovtiky Sidpketa {wrig Tov Katd TN
pnon.
Adpreia {wig: H mBavyy Sidprea {wrjg avtov tov
TPOIGVTOG e Xpriom eivar 10 étn.
TIpoooy: Avth eivat povo pua mbaviy Sidpketa {wig.
‘Eva oX01vi Umopei va Katao Tpagel Katd Ty Ip@Tn Tov
xpfon. H embewpnon kabopile eav o mpoiov mpémet
va anoppipbei o ypryopa. H cwoty amobikevon
petad xprnoewv eivar ovowwdne. H didpketa wng
TOV XPNCIUOTIOLOVHEVOL GXOLVIO SeV TPETEL TIOTE Vot
vmepPaivel Ta 10 £1n). ZuVendg, 1) GuVONKT péyioTn
Sidpketa Lwng (amobrkevon mpwv and ™ xpron +
Sidpketa {wng katd ™ xpryon) neplopiletar og 15 €.
H Suapkera {wrig eEapraml and ™ o'uxvorqta XPons
TG ovvhrkes amobn 16 XPfions, pLojion,
embedpnong kat GuvTiHpnoNG.
H tpiPr, n éxBeon oty vrepddn axtivoBolia kat i
vypaoia vroPabuifovv otadiakd Tig 1816TNTEG TOL
axovIo0.
ZNHEWOTE OTL Pe TN XP1iOT), VAl OXOLVI TTUKV@VEL Kat
£T01 Xavel €6 Kat 10 % pikog.
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X-EITYHZH
AvTo TO TIPOIOY eivat eyyunuévo yia 3 xpovia évavtt
0T010LSHTTOTE EAATTORATOG VALKOV 1] KATAOKEVTG.
H eyylnon anok)eietal oTig akoAovBeg TEPITTHOELG:
xavoviky -~ ¢fopd,  ofeidwon,  TpomomouioeLs,
peTaTpoTéG, €mOoKeves, Kakr| amobikevon,  Kkakn
ovvtpnon, {nuég Aoyw  atvynudatwy, apédea,
XPIOEIS yia Tig omoieg To mpoidv dev mpoopiletar,
£4v ] opavon 1 0 atopkog apiudg dev eivat méov
evavayvwoTog 1} Aeimel, edv To TPOIGV PEPEL oTjuavon
N avtokoAnTa mov Sev éxovv eykpibei amd Tov
KATACKEVAOT).

JITAPpCKN

HpO‘IETCTC BHMMATE/THO TOBa PBKOBOJICTBO
Tpean 7ja M3MONA3BaTe TO3M TMPOAYKT M C/ieiBanTe
MHCTPYKIMUTE TI0-[I0TTY. HecnasBaneto Ha Tesu
npaBMia ¥ MHCTPYKIMM yBEIM4YaBa pHcCKa OT
HapaHsABaHEe WM CMDBPT. Cunio HENPenopbUUTENTHO €
M3IIO/I3BAHETO Ha 06Opy/IBaHe BTOpA yroTpeba.

Axo TIPOAYKTBHT C€ IMPpO/iaBa U3BDH Ir'bpBaTa CTpaHa
Ha MeCTOHAa3HayeHUe, OT CHUIECTBEHO 3HAUEHIE
3a 6€30I1aCHOCTTAa Ha IOTPeGUTEI € THProBeLybT
Ha JpeGHO Ja NpPeIOCTaBh PBHKOBOACTBOTO 32
noTpebuTeNs, MHCTPYKIMUTE 33 TObPXKaHe, 3a
MePHOJUYHN  TIPOBEPKM, KAKTO M  MHCTPYKIIMH,
CBbp3aHM C PEMOHTa, HamMCaHM Ha e3MKa Ha
CTpaHaTa, B KOATO Ce M3MO/3BA POIYKTHT.

I- OIIPETE/IEHUE HA IIPOVKTA

Tosu mpofyKT e MUYHO TpenasHo cpepctso (JIIIC)
cpemry pMCK OT MajaHe OT BucoumHa. Tpaésa
7 Cce KOMOMHMPA C JIPYTM KOMIIOHEHTH, 33 Jia
00pasyBa LAIOCTHA IMYHA 3AUUTHA CUCTEMA, KOATO
npejoTBpaTABA WM crmpa najaxe. Cncremara 3a
JIMYHA 3AIHTA CPelly Majiaie OT BUCOYMHA BK/IOYBA:
OIIOPHO YCTPOICTBO 32 TANOTO, (DUKCHPAHO KbM
HalOk[HA TOYKA HA 3aKOTBAHE, 4pe3 €JHO I
moBede CBBP3BAIM  ycTpoiicTBa. Ilamara Tasm
CICTEMa Ce Hapyda OCUTYPUTETHA INHILA.

Tosu IPORYKT € BBXKe ChC ChPIEBMHA I OOBUBKA C
MAJIKO Y/bIDKeHIe.

I1- OBO3HAYEHN S HA MAPKMPOBKUTE

(®UT. 10)
Jexnaparyu 3a CbOTBETCTBME C M3KCKBaHUATa Ha EC
1 UKCA ca Hanmann Ha yeGcaiira.
(1) MWMme wu agpec Ha  npousBopuTess;(2)
CpoTBeTcTBIE c Epponeiickms periaMeHT
2016/425 otHocro JITIC, mnocnepBaHo oT Homepa
Ha OpraHM3AINATA, HAaOMOJABAl[A KOHTPONA Ha
MpPOM3BONICTBOTO*. OTOPU3MPAH OPraH, OCHIIECTBUI
EU wusrmranve wa Tuma*;(3) Ilpempatka KbM
Esponeiickn  pernament 2016/425, usMeHeH 3a
TpujaraHe BBB BCHMKO6PMT3HVUI, nocneBaH OT
HOMepa Ha Ta, KOATO
KOHTPOZA HA MPOM3BOACTBOTO***.  OTopmsmpan
opraH, ocpuectun UK usnmranne Ha tima****;(4)
Vime Ha mopena;(5) Tum u anamersp Ha BbXKeTO;(6)
ObmkuHa  Ha  Bbkeros(7) Cepuen  Homep;(8)
Texunuecku cnpaBki;(9) Mecel, M rogmHa Ha
nponssopctso;(10) Unicore;(11) Bunarm werere u
crefBaiiTe IpeynpexieHNATa i MHCTPYKIMUTE.

11 - TPUIOKEHUA U OTPAHUYEHU A
Tosu IPOAYKT OTIOBAPs Ha CTICHNTE USMCKBAHUS:
- Esporteficku permament 2016/425 otHocuo JITIC.
- EN 1891:1998: Boike cbC ChpueBuHa i OOBUBKA
C MJIKO yTb/DKEHUE 33 U3MON3BAHE TPU TIellepHY
JNIEIHOCTH, CTIacsiBaHe 1 PaboTa ¢ BhKeH IOCTBIL.
Tun A: Tlpu pa6ota ¢ BBKEH JOCTBI BBXKETO Ce
MBMO/3BA 32 JIOCTBII JI0 M OT PabOTHATA IIOMANKA,
3a€HO C 7pyro o6OpymBaHe, KakTO M PabOTHO
MO3UIMOHMPAHE B OI'bH M/ OKAUBaHE HA BHXKETO.
Bokerara TMI A ca MO-NOAXOfsIM 3a pabora ¢
BBXKeH JIOCTBII M PabOTHO MOSULMOHMPAHE OT
BhxKerara TiI B.
Tun B: Bbike ¢ HMBO Ha NPOM3BOJMTETHOCT, IO~
HUCKO OT BhxkeTa i A. Ilo Bpeme Ha ynorpe6a
Tpa6Ba 2 ce 00bpHEe IO-TONAMO BHMMAHME HA
3alMTaTa Cpeuly BB3JECTBHETO HA M3THPKBaHe,
CpA3BaHe M €CTECTBEHO M3HOCBaHe, KaKTO M Ha
HaMa/sABaHe HA BH3MO)KHOCTTA OT MajIaHe.
Tosu TMpPOAYKT He TPAGBA Jla Ce M3MON3BA M3BBH
HEroBUTe OTPaHIYeHNA.
‘Tosu IIPOJIYKT € 32 yNoTpeGa caMo OT e/IMH YOBEK.
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Tosn TPOAYKT € MPe/IHa3HAYEH CaMo 3a ynoTpeﬁa oT
06y‘[eHVl, KOMIIETEHTHU, ONIMTHU U KBaHMd)ML‘MpaHM
Jmua, crnocobHn Ja THAKyBaT M Ipwiarar Tesn
MHCTPYKLMM.

Masnkoro CIy4au Ha HENpaBWIHA M IOrpeliHa
ynorpe6a, IpeJCTaBeHH B TOBA PHKOBOJICTBO, He Ca
u3veprareni. ViMa MHOXKeCTBO BHJIOBE HEIIPABUIHA
¥ TIorpenta ynorpe6a, KOUTO He € Bb3MOXKHO /1a ce
n36POAT.

IV -TIPENYIPEXTEHU S
Tosu npOAYKT He TpsabBa Aa Obje u3naraH Ha
€KCTPEeMHM ~ K/IMMATHYHM  YC/IOBUA, MEXaHMYHM
OrpaHMYeHNs WM XMMUYHY BEl[eCTBa, KOUTO Gyxa
MOIZIM [d IPOMEHAT HEroBUTe XapaKTePUCTHMKM
(BIOKHOCT,  eKCTPEMHM  TeMIepaTypy, — OCTpU
pbboBe, BUOpALMM, TPAX, XUMUYECKM TPOLYKTH,
€/IeKTPUYECKM TOKOBE, NopssBanus, abpasus, UV
JTbUeHIs, COTIeHa BOjia 1 Jip.). Temmeparypara Hitkora
He TpsA6Ba Ja maja mop -40°C M ja HajBUIIABA
80°C. Heci TO Ha Tesy MoXe fa
TOB/IIsIe HETATHBHO Ha PaboTaTa Ha TO3M MPOYKT.
Tosu mpofykT TpAGBa a 6'blie MPEJOCTABEH JINYHO
Ha KOMIIETEHTHO JIlLie 3a L/ My JKuBOT. Koraro
Ce M3ION3BA M3BBH NPUCHCTBUETO HA OCHOBHUS
[OTpe6uTen, TO3M IPOAYKT MOXKE fa MPeThpI
CePIO3HM LTI, KOUTO MOXeE /1a He Ca BUMIU.
Tlorpebutensr TpsbBa [a ce yBepw, e HErOBOTO
3/IPaBOCIOBHO CHCTOSIHME HE MOXe /] IOB/IMsE Ha
6e30IaCHOCTTa My, KOTaTo M3IO/I3BA TO3M IPOAYKT
[Py HOPMA/IHA M CIIeIHa yoTpeba.
OO6yueHneTo B TOAXOMAUIM TEXHNKN U MEPKH 3a
6e30IaCHOCT € OTTOBOPHOCT Ha MOTPeGuTe/, KOiTO
10eMa OTTOBOPHOCT 3a BCHYKM DPUCKOBE, BPEU M
3ary6u, KOMTO MOTaT jia Bh3HUKHAT OT U3TIONI3BBAHETO
Ha TOBa 060pyIBaHe.
Bumarn TpAGBa ja MMa CriacuTeNleH IUIaH B C/ryvaii
Ha CTIelIHa CUTYAlUsA, KOraTo 3aroyBare JIefiHOCTTa.
Ocurypurennara MHUA 3a[[bIDKUTENHO TPAGBA Jia
BK/IOYBA HA/IOK/IHA TOYKA HA 3aKOTBSAHE, OCTATBYHO
3[paBa, 3a Ja CIpe M 3abpKu morpebutens B
Cyvait Ha TajiaHe, B CHOTBETCTBUE ChC CTAHJAPT
EN 795 (12kN munmmanna sikocr) Toukara Ha
3aKOTBAHE TPAOBA 1a Ce M3ION3BA CaMO OT ENH
4oBeK. MeCTONOMOXKeHMETO Ha TOUKATA Ha 3aKOTBSHE
Tps6Ba BuHATM fja b€ MO3MLMOHMPAHO TaKa, e
4 MMHMMU3MPA DHCKA OT IAjaHe U BUCOYMHATA
Ha majaHero. OT CDIIECTBEHO 3HAUEHNME 3a
6e30IacCHOCTTa € TOUKATa Ha 3aKOTBAHE /] € Ha /I
HaJ| HMBOTO Ha Ta/MATa, He TPAOBA /1a MMa X/1abuHa
MKy OTPeOUTE/Is 1 TOUKaTa Ha 3aKOTBAHE.
TIpenasHuAT KonaH cpelly Najiate e eMHCTBEHOTO
YCTPOICTBO 3a TOIbp)KaHe Ha TANOTO, KOETO €
PaspelieHo /ia ce M3IO/I3BA B CHCTEMA 3a NPE/Ia3Bake
OT Tajjane.
3a BCcAKa BH3MOXKHA YIOTpe6a M B 3aBUCHMOCT
OT KOMIIOHEHTUTE HA OCUTypUTETHATA JIMHUA,
ompeyiezieTe MUHNMATHOTO CBOOOJIHO MPOCTPAHCTBO
W ,BB3YIIHA TATA", HeOGXOAMMO ITOJ IOTpetuTeNns
Ha PaGOTHOTO MSACTO, TaKa de Ja HAMA COMBCBHK ChC
3eMATA WM HAIMGMETO HA JPYTO NPEIATCTBHE 110
ITBTS IIPY BH3MOKHO TTafiaHe ChC 1 6es 3a/Io/sBaHe.
OT CDHILIECTBEHO 3HAYEHME € Jja Ce B3eMe IPeBUJ
JAD/DKMHATA HA BCEKM KOMIIOHEHT, BK/IOYMTETHO
abcopbepa Ha eHeprisi C/lef| 3a/IeiCTBAHETO My, aKO
e npunoxumo. Koraro ce usnonssa B cucreMa 3a
CrMpaHe Ha TaJlaHe, Ib/DKMHATA Ha TO3M POJIYKT Iiie
TIOB/IVsie Ha BUCOYMHATA Ha NTa/aHe.
VBepere ce, Ye BCHYKM  KOMIIOHEHTM  Ha
OCUIypUTE/THATA JIMHUA OTFOBAPAT Ha eBPOIIEHCKUTE
CTaH/IapTH, Ca TOJXOMALA 33 TpeJHA3HAYEHMUETO,
ca CBBMECTHMM TOMEXKTy CH M MOTaT Ja ce
KoMOuHMpar, 6e3 Ja TpeNCTABIABAT PUCK  3a
6esomacHocTTa. Ilpu  M3NONSBaHe Ha  HAKOIKO
pasmrdari 060pyaBanNs, GyHKIMATA 32 6e30IaCHOCT
Ha HAKoe OT o6opyaBaHmsATa MOXe fga  Obue
nop/mmAHA 0T GYHKIMATA 33 6E30MACHOCT Ha JAPYro
obopyABaHe WM Ja My Ipedl M CIefOBATENHO Ja
npejcras/sBa onacHoct. CrefBaiite PbKOBOACTBOTO
3a NIOTPeONTE/IA HAa BCEKM KOMIIOHEHT, M3IIO/I3BaH B
KOMOMHALISA C TO3Y POJYKT.
CoxpansBaiite uieHTM(PUKALMOHEH ICT 32 BCEKM
KOMITOHEHT, TOJICHCTeMa Wi cucTema. ITpumep 3a
MeHTU(DUKALIMOHEH JIUCT € TPEOCTaBeH B TOBA
PBKOBOJICTBO.
Bokerata ¢ apaMmMJ ca NpeJHA3HAYEHH 32
orpeta. Te paTypara Ha TONeHe
Ha apavupa e 500 ° C. IlpekomMepHOTO M3/IaraHe

MH
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Ha UV 1p4M Ha Te3M BBHKETa MOKE 3HAYMTENTHO Ia
HaMa/IM TAXHATA YCTOMYMBOCT.

V- UHCHEKINA
TIpepy u cnept Besika yrioTpeba Tps6Ba ia ce MBBPIIINT
PpbYHA M BM3yajiHa TIPOBEpKa MO IjA/aTa JIb/DKMHA
Ha MpOAYyKTa, 3a /a C€ NOTBPCAT TNpPU3HALM Ha
M3HOCEHa O6BMBKE, TIOBpe/ieHa CBpIEBUHA W
npyro yspexmane (Pur. 9u 11). BesomacHocrta
Ha ﬂOTpCGMTEI[ﬂ € CBbp3aHa C MOAADBPIKAHETO Ha
ECbEKTMBHDCTTa n ycToﬁtuocTra Ha Oﬁop}’ﬂBaHETOA
Axo HapeXxeTe €IHO BbXKe Ha HAKOJIKO, 3a/IETIETE Ha
BCSAKO BBXKE JIEIIEHKA C JITAHHUTE OT MapKUpOBKara,
KOSITO € Ha Kpasi Ha BHKETO.
Tosu mpopykt TpsaGBa a Ce TMpPOBEPABA CTPUKTHO,
CIefBaliKN  MpOLeAypara TO-[0My, a HEroBUAT
npeHTUdUKALOHEH /ICT TPAGBA Jja Ce aKTya/ Msupa
OT KOMIIETEHTHO JIMLE IIOHE BEeAHDBX TOJUIIHO M
110-4eCTO B 3aBUCHMOCT OT YCIOBUATA Ha yroTpeba.
TIpoBepkara ce CunTa 3a HeyCIlelHa, aKo:
- He e npemunart phusa /Wi BU3yasa mpoBepKa;
- E nperpprisn nmajjane i cuieH yaap, fopu ako
HAMA BUJMMIU TIOBPE/IM, BBTPEIIHNTE PasKbCBAHMA
MOTaT /Ia IOB/IMAAT Ha paboTaTa My;
- E BesHa/m B KOHTaKT C XMMMKamM (B Crydail Ha
MOYMCTBALM Tpenapatu wim Gou TpsGBa ja ce
HANpaBAT CrieupIIHit TeCTOBE MPeju yrnoTpe6a);
- E usyiaran Ha excrpeMHa temneparypa (< -40°C win
>80°C);
- Vicropusita Ha Heroara ynorpe6a e HensBecTHa;
- TIpuIOXKMMMTE CTAHAPTH Ca OCTAPENH;
- Hama aK‘ryaueH m.l,em‘udmxaunouen JINCT B
cporeercraue ¢ EN 365;
- MapKupOBKMTe My Ca HeUeT/IBI;
- C'hmecrﬂyna CbMHEHUE OTHOCHO
Ges0macHoCT;
AKO TO3M NPONYKT He NpeMyuHe MpoBepKara, TOi
TpAGBa 1a 6'bjle YHMILOXKEH, 32 J]a Ce IPEJJOTBPATH 110~
HaTaTbliIHA ynoTpeGa.

VI- YIIOTPEBA
Tlpepm  mbpBata  ymotpeGa, passmiite BHKETO,
KaKTO € IMOCOYE€HO Ha CKMI[ATa, 3a J1a IPe0TBpaTuTe
Hacyksane (Qur. 1). OcTaBeTe pasBUTOTO BHXKe [a Ce
HaKNMCHE B CTYJICHA BO/Ia U CJIE[l TOBA I'O OCTABETE Jla
uschxHe 6aBHO mpemy mbpsa yrorpeba. Taka To ce
CK'bCsIBA C OKONIO 5%. Baemere ToBa nmpesBuj, Korato
us4yucnABaTe HeOGXOLU/lMVlTe IB/DKUHA.
Tosu NPOAYKT € MNpejHAsHAueH [a M3AbPKA Ha
CTaTUYHO ycwme B KOHTEKCTa Ha JEeMHOCTH,
Ch3laBallu PUCK OT TAjfaHe OT BUCOKO. AKO Npu
MpPAKTUKyBaHe Ha CIIe/Ie0/IONHs M/ PaboTa C BhKeTa,
paboTa Ha BUCOUNMHA WK IPH (UKCHPaHe Ha BhKeTa
3a CracsBaHe WM CUTYPHOCT, TOTpebuTenuTe ce
OKa)KaT B Mo3nuuA, B KOATO TPﬂ6Ba fla ce KaTepAT
cBOGOJHO, Te TpAGBA fa W3MON3BAT JMHAMIIHO
BbXKe, OTroBapsmo Ha cranmapt EN 892. IMomy-
CTaTUYHUTE BDXKETAa HE Tp}'l6Ba B HUKaKbB cny‘[aﬁ
Jia ce M3IO/I3YBAT, aKO CBIUIECTBYBA PUCK OT MajJjaHe C
dakrop no-rosam ot 0,3. (Pur. 2)
cB'bp)KCTE TO3M TPOAYKT KBM TOUYKNUTE Ha 3aKPEIIBaHE
Ha TpeinasHus KomaH, osHaueHun ¢ "A", karo
MBIIO/I3BATE TIOAXOANINTE YCTPOICTBA (KOHEKTOPH,
BBXKe, YCTPOICTBO NPOTHB IajaHe, abcopbep Ha
eHeprus, ...).
Kpanuara morar ja 6bjar HalpaBeHM BbB BCIKA
TOYKa Ha BHXKeTo ¢ durypa or 8 mpumku (dur. 4).
MuHmMMaHaTa [{B/DKIHA Ha BBXKETO, KoeTo TpsiGBa i
Ce POCTHPA OT /{BETE CTPAHM Ha BCEKM TAKBB BH3eJI, €
10 cm. Beeku apyr Buji Kpait Tps6Ba fia 6bjie ofjo6pen
TICMEHO OT MPOM3BOAMTE/IA PN yroTpe6a.
VBepete ce, 4e MAMETHPBT Ha BBKETO U JPyrUTE
CBOTBETHM XapaKTEPUCTUKM Ca CBBMECTUMU C
BCAKO YCTPOWMCTBO, M3IO/I3BAHO C BBKETO, KaTo
TIpE/INasuTeN CPelly MajiaHe WIM APYTH yCTPOHCTBA
3a perynmpane.
Bokerara TpAOGBa fa OBJAT 3amUTEHN OT OCTPH
ppboBe m usmomsBamm uHCTpymeHTH (Pur 5).
VBeperte ce, ye HAMA HEPAaBHOCTM WM MPEYKU IO
BCAKO yCTpO]ZCTBO, M3IMO0/I3BAHO C BHXKETO.
TPVIEHCTO Ha J1B€ BDXKETA, ABJDKELINM Ce C pas/jiMyHa
CKOPOCT B KOHEKTOP, TeHepypa TOILIMHA, KOATO MOXe
J1a noBejie 10 ckbeBane. (Pur. 6)
Wsbsrsaiite ODbp3M CIYCKAaHMA HAa paren Wi
yC’ HOBKA, KOMTO MOraT [a IIPUYMHAT CTOIsABaHEe
Ha BHXKETO U JIa YCKOPAT M3HOCBAHETO Ha GPOHATA.
Temmneparypara Ha ToneHe Ha nommammja e 215°C.

Heropara

ca



Tasu TemIepaTypa MOXe /ja e JOCTUTHe Ipu 6Bpso
cIrycKaHe.

Koraro ca sacerHaru or BOJla MM JI€]], BbXXeTara
CTaBaT MHOIroO ﬂO"lyBCTBMTe}]HVl KDbM M3HOCBaHe U
ry6sr 3paBuHa.

VII- TOOJBbPKAHE
Bemukn HEOéXOI[MMM ]Z[CIZHOCTM o ToAApbKKaTa
'rpn6Ba Aa ce M3BBPUIBAT OT KOMIIETEHTHM JIMIA,
M3PUYHO YI'BTHOMOLIEHN ¥ CTPUKTHO CI€IBaIn
MHCTPYKIMUTE 3a EKCIIoAaTalusA, YCTAaHOBEHM OT
TIPOM3BOAUTENA.
Beska peMOHTHA MOAMGUKAIMA HA TO3M MPOTYKT €
crporo 3abpauena. IIpoMsHaTa WM MpeMaxBaHETO
Ha OPUIMHAQ/JIHM €/IEMEHTM MOXe J[a MOB/INAe Ha
paboTara Ha IPOJyKTa.
Tlouncreane: VismuiiTe TO3M TPORYKT B HUICTa,
crynesa Boga (Makcumym 30°C), MO BB3MOXKHOCT
C mpemapar 3a MOYMCTBAHE, IIPE[HA3HAYEH 3a
AeMMKATHU TEKCTWIHM M3[eNsA, Karo M3Ioi3BaTe
YeTKa ChC CUMHTETHYeH KOChM. M3nakHere ¢ ymcTa
Bojia 6es nouncreauy npenapar. He nepere B Matumsa
M HE M3I10/I3BaNTe MalllMHA 32 MUEHE I10J] HaJIATaHe.
Jesundekums: Visnonspaiite Marepuanu, KOMTO
HAMaT eq)eKT BBpPXY WU3MONA3BAHUTE CUHTETUYHU
Martepuam.
Cymiene: OcraBere jja M3CHXHE eCTECTBEHO Ha CAHKA,
Jlazeq OT MpAKa TOIIMHA.

VIII - CbXPAHEHME U TPAHCIIOPTUPAHE
VcnopusATa Ha ChbXpaHeHMe M TPAHCTIOPTUPAHE MPeu
Ir'bpBaTa ynorpeﬁa n Me)K)ly T0C/Ie0OBAaTe/IHNUTE
ynorpebu ca BaxeH (AKTOp 3a NOJIbPKAHE HA
eeKTMBHOCTTA Ha TO3M IIPOJYKT.

Tosu mpoxykT He TpsAGBa /1a Ce HATOBApBA 110 BpeMe
Ha CbXpaHeHMe.

CobxpaHsBaiiTe Jajed OT CBeTINHA, BJara, Ipax,
M3TOYHMK HA TOIUIMHA W/IA XMMMKA/IA. Hom'bpmam'e
TeMIleparypata Ha CbXpaHenme okono 20°C B
pamkure Ha + 15°C.

3a npejnoyNnTaHe e [l M3TO/I3BATe YAHTA 32 BHYKETA 33
TPAHCIIOPTHUPAHE, 32 /1A MPE/TIA3UTe OT 3aMbPCABAHE
W J1a MUHUMU3MpaTe YCYKBaHETO.

IX - CPOK HA U3IIONI3BAHE

Cpok Ha M3110713BaHe = BpeMe Ha ChXpaHeHue pef
mbpBa ynorpe6a + BpeMe Ha yrorpeba.

Bpeme 3a coxpanenne: Ilpu go6pu ycmoBus Ha
ChXpaHeHIe TO3M MPOJYKT MOXKe Jja Ce ChXPAHABA B
HPOJb/DKEHNE Ha 5 TOIMHIL TIPeJyt ITbpBaTa ynorpe6a,
Ges ja ce sacsra ObjeliaTa IPOXB/DKUTEIHOCT Ha
CpOKa Ha U3II0/I3BaHe NPH yroTpe6a.

Cpok Ha u3nonspaHe: IIOTEHUMATHUAT — CPOK
HAa M3ION3BAHE HA TO3M MNPONYKT B ymorpeba e

10 ropmHN.
B

Tosa e rot JIEH CPOK Ha

BhxeTo MOXe fia 6bjie YHMIIOKEHO TP THPBOTO
nsnonssate. VIHCIeKMuTe ca Te3M, KOUTO ONpPeNeNAT
M TIPOYKTHT TpAbBa fa Gbre GpakysaH mo-
6Bp30. [[paBUTHOTO ChXpaHeHye MeX/TY yIoTpeouTe
€ OT ChleCTBeHO 3HaueHye. Bpemero 3a ymorpeGa
HMKOTa He TpAGBa a HagxBBp/sA 10 rogman. O6mumsaT
MaKCHMajieH XUBOT (ChbXpaHeHye Ipeyit yroTpe6a +
SKMBOT B ynoTpe6a) e orpairues 1o 15 roqmn.
CpOKBT HA eKCITOATAIUs 3aBUCH OT YeCTOTAaTa Ha
ynorpe6a, yCIoBMATA HA CHXPAHEHUe, M3MON3BAHE,
MOYMCTBAHE, TPOBEPKA I TOMPHIKKA.

Mexannunoro Tpuerero, UV mpumute u Bra-rata
HaMa/ISIBAT KaueCTBaTa Ha BHKETO.

Vimaitre mpemsu, ue mpu ymorpeba, BBKETO ce
ynebensBa i Moxe fja ce CKben 10 10%.

X-TAPAHIIMA
Tosn mpopykT MMa rapaHuuA 3a 3 TOMMHM Cpeury
BCAKAKBYU jeeKTi B MaTepuaa i u3paborkara.
VIK/IOUeHNA OT rapaHIATa: HOPMAIHO M3HOCBaHe
npu  ynorpeGa,  okcupauumsA,  MopucmKarii,
TPOMEHN, TIOMPAaBKM, HEMPABUTHO ~ChXPaHEHNe,
JIOLIO TIOAIbPKaHe, TOBPEAM TOPajy 370NOMYKH,
HeGPEeKHOCT, HEmpaBUIHA yHOTpeba, ymorpeba Ha
TIPOJIYKTa He TI0 MPe/IHA3HAYCHNE, aKO MAPKMPOBKATA
WM VHAMBUIYaTHUAT HOMEp BeYe He Ca ueT/IMBY
WM JIMICBAT, QKO TO3M TPOMYKT € MapKmpaH C
MapKepu Ml ChC CTUKEPH, KOUTO He Ca paspellieni
OT NPOM3BOMMTEIIA.
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*N°0598 - SGS FIMKO Oy — Takomotie 8, 00380 Helsinki, FINLAND

** N°0082 — APAVE Exploitation France SAS - 6 rue du Général Audran - 92412
COURBEVOIE cedex - France

*** N°0120 — SGS UK Ltd — Rossmore Business Park, Ellesmere Port, South Wirral,
Cheshire, CH65 3 EN — UK

****N°8509 - PARC Ltd, Bideford, Devon, EX39 4 LQ, UK
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Identification sheet

B Type of equipement :

—

[]

]

C Name of the product : .
BEAL - 38780 Pont-Evéque - France
Tél: 33 (0)4 74 78 88 88
beal-planet.com
commercial@beal-planet.com
D Individual number : F Date of purchase :
‘\\‘\\\\\\\\\
Key 1dN
E Year of manufacture : G Date of first use :
H User: TOwner :
J Comments :
K Inspection sheet
L Date M Inspected by N Comments and reason O Next P Decision

N° | (jimm/yyyy) | (NAME First name) (jilmm/yyyy) | (OK/reject)
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
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Fiche d'identification :

1 Type d'équipement. 2 Nom du
produit. 3 Numéro d'identification.
4 Année de fabrication. 5 Date
d'achat. 6 Date de premiére
utilisation. 7 Utilisateur.

8 Propriétaire. 9 Commentaires.
10 Historique d'inspection.

11 Date du contréle. 12 Inspecté
par. 13 Commentaire et motif.
14 Suivant. 15 Décision.

UnenTiuUKANMOHEH THCT :

1 Tumn o6opypsase. 2 Vive Ha
npopykra. 3 VinenTudukammonen
HOMep. 4 TOIMHA Ha
TpOM3BOACTBO. 5 JIaTa Ha IOKYIIKa.
6 [lata Ha rppBa yrorpeba.

7 Torpeburen. 8 CobCTBEHIK.

9 xomenTapa. 10 VIncnekiponen
npotokor. 11 JJata Ha mpoBepka.
12 ITposepeHo or. 13 KomenTap n
npuunsa. 14 Cregpa. 15 Perenne.

Identifikacni list:

1 Typ zatizeni. 2 Ndzev produktu.

3 Identifika¢ni &islo. 4 Rok vyroby.
5 Datum ndkupu. 6 Datum prvniho
pouziti. 7 Uzivatel. 8 Majitel.

9 komentafi. 10 Zaznamovy list
kontroly. 11 Datum kontroly.

12 Kontrolovano. 13 Komentaf a
pricina. 14 Dalsi. 15 Rozhodnuti.

Identifikationsblad:

1 Type udstyr. 2 Produktets

navn. 3 Identifikationsnummer.

4 drs fremstilling. 5 Kebsdato.

6 Dato for forste brug. 7 Bruger.

8 Ejer. 9 kommentarer.

10 Inspektionsjournal. 11 Dato

for eftersyn. 12 Besigtiget af.

13 Kommentar og arsag. 14 Naeste.
15 Afgorelse.

Identifikationsblatt :

1 Geritetyp. 2 Name des Produkts.
3 Identifikationsnummer.

4 Baujahr. 5 Kaufdatum. 6 Datum
der ersten Verwendung. 7 Benutzer.
8 Eigentiimer. 9 Kommentare.

10 Priifprotokollblatt. 11 Datum
der Inspektion. 12 Gepriift von.
13 Kommentar und Ursache.

14 Weiter. 15 Entscheidung.
DUANO avayvapiong :

1 Tomog, sEon)\lapo\'). 2Ovopa
oL TPOiOVTOG, 3 ApiBuog
avayvopiong. 4 Erog karaokevrc.
5 Hyepopnvia ayopag.

6 szpopqvla TPWOTNG XPIOTG.

7 Xpiiotng. 8 IdiokTine.

9 oyoMa. 10 DVANo Kataypagrg
embewpnong. 11 Huepopnvia
embedpnong. 12 Embewpnbnxe
amo. 13 ZxoAo kau artia. 14 Xtn
ovvéxela. 15 Amogaon.

Ficha de identificacion :

1 Tipo de equipo. 2 Nombre

del producto. 3 Niumero

de identificacion. 4 Ao

de fabricacion. 5 Fecha de
compra. 6 Fecha del primer

uso. 7 Usuario. 8 Propietario.

9 Comentarios. 10 Hoja de
registro de inspeccion. 11 Fecha
de inspeccion. 12 Inspeccionado
por. 13 Comentario y causa.

14 Siguiente. 15 Decision.

Tunnistuslomake :

1 Laitteen tyyppi. 2 Tuotteen nimi.
3 Tunnusnumero. 4 Valmistusvuosi.
5 Ostopiiva. 6 Ensimmainen
kayttopaiva. 7 Kayttdja.

8 Omistaja. 9 kommenttia.

11 Tarkastuspéivé.
13 Kommentti ja syy. 14 Seuraava.
15 Pitos.

Identifikacijski list:

1 Vrsta opreme. 2 Naziv

proizvoda. 3 Identifikacijski broj.

4 godina proizvodnje. 5 Datum
kupnje. 6 Datum prve upotrebe.

7 Korisnik. 8 Vlasnik. 9 komentara.
10 Zapisnik o inspekcijskom
pregledu. 11 Datum pregleda.

12 Pregledao. 13 Komentar i uzrok.
14 Sljedece. 15 Odluka.

Azonosito lap :

1 Berendezés tipusa. 2 A termék
neve. 3 Azonosité szdm. 4 Gyartdsi
év. 5 Vasarlds datuma. 6 Az elsé
hasznalat ddtuma. 7 Felhasznalo.

8 Tulajdonos. 9 Megjegyzés.

10 Ellenérzési jegyzokonyv. 11 Az
ellenérzés datuma. 12 Ellenérizte.
13 Megjegyzés és ok. 14 Kovetkezs.
15 hatérozat.

Scheda di identificazione :

1 Tipo di apparecchiatura.

2 Nome del prodotto. 3 Numero

di identificazione. 4 Anno di
fabbricazione. 5 Data di acquisto.

6 Data di primo utilizzo. 7 Utente.

8 Proprietario. 9 commenti.

10 Foglio di registrazione delle
ispezioni. 11 Data dell'ispezione.

12 Ispezionato da. 13 Commento e
causa. 14 Avanti. 15 Decisione.

B OyaEmE:

VDL . 28D 47,
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b 1#EE H, 1210k o THIAEF X
NELT, 13aXV b eFRA, 14
W 15HR5E,

[ RERI
130 5. 2 4% o). 3 4
W A% A 4, 5

#6021 % ALE: ‘éﬂ} 7 A

2k 8 AxfAk 9 G 10 744
718 AE. 117.#} 94127
AR 13 FHIES; A9l 14 thE
15274.

Ildentificatieblad :

1 Type uitrusting. 2 Naam van het
product. 3 Identificatienummer.

4 Jaar van fabricage. 5 Datum

van aankoop. 6 Datum van eerste
gebruik. 7 Gebruiker. 8 Eigenaar.

9 Opmerkingen. 10 Inspectieblad.
11 Datum van keuring. 12 Gekeurd
door. 13 Opmerking en oorzaak.

14 Volgende. 15 Besluit.

Identifikasjonsark:

1 Type utstyr. 2 Navn pa produktet.
3 Identifikasjonsnummer.

4 ars produksjon. 5 Kjopsdato.

6 Dato for forste gangs bruk.

7 Bruker. 8 Eier. 9 kommentarer.
10 Inspeksjonsjournal. 11 Dato

for inspeksjon. 12 Inspisert av.

13 Kommentar og arsak. 14 Neste.
15 Vedtak.

Karta identyfikacyjna :

1 Rodzaj sprzetu. 2 Nazwa
produktu. 3 Numer identyfikacyjny.
4 rok produkgji. 5 Data zakupu.

6 Data pierwszego uzycia.

7 Uzytkownik. 8 Whasciciel.

9 komentarzy. 10 Protokot kontroli.
11 Data ogledzin. 12 Sprawdzone
przez. 13 Komentarz i przyczyna.
14 Dalej. 15 Decyzja.
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Folha de identificagdo :

1 Tipo de equipamento. 2 Nome
do produto. 3 Numero de
identificagdo. 4 Anos de fabricagdo.
5 Data da compra. 6 Data da
primeira utilizagio. 7 Usudrio.

8 Proprietdrio. 9 Comentarios.

10 Folha de registro de

inspegdo. 11 Data da inspecéo.

12 Inspecionado por. 13 Comente e
cause. 14 A seguir. 15 Decisao.

Fisa de identificare :

1 Tip echipament. 2 Denumirea
produsului. 3 Numér de
identificare. 4 An de fabricatie.

5 Data achizitiei. 6 Data primei
utilizdri. 7 Utilizator. 8 Proprietar.

9 comentarii. 10 Fisa de inregistrare
ainspectiei. 11 Data inspectiei.

12 Inspectat de. 13 Comentariu si
cauza. 14 In continuare. 15 Decizie.

VigeHTnUKAIMOHHBII THCT :
1 T o6opyoBanms.

2 Haspanme npojrykra.

3 VinenTi¢UKaIOHHbIT HOMEp.

4 Topy BBITTyCKa. 5 JTaTa MOKYMKM.

6 Jlara 11epBOro MCIoAb30BaHMA.

7 Ionb3oBareb. 8 Bruazerneir.

9 xommenTapues. 10 JTnct akra
ocmortpa. 11 [lara ocmorpa.

12 ITposepeno. 13 KommenTapuit
u npiunHa. 14 [lanee. 15 Pemenne.

Identifikaény list:

1 Typ zariadenia. 2 Nazov
produktu. 3 Identifikacné

Cislo. 4 rok vyroby. 5 Datum
nékupu. 6 Détum prvého
poutzitia. 7 Pouzivatel. 8 Vlastnik.
9 komentarov. 10 Eviden¢ny list
in$pekcie. 11 Datum kontroly.

12 Kontroloval. 13 Komentar a
pricina. 14 Dalej. 15 Rozhodnutie.
Identifikacijski list:

1 Vrsta opreme. 2 Ime izdelka.

3 Identifikacijska Stevilka.

4 Leto izdelave. 5 Datum

nakupa. 6 Datum prve uporabe.

7 Uporabnik. 8 Lastnik.

9 komentarjev. 10 Inspekcijski list.
11 Datum pregleda. 12 Pregledal.
13 Komentar in vzrok. 14 Naprej.
15 Odlocba.

Identifikationsblad:

1 Typ av utrustning. 2 Produktens
namn. 3 Identifikationsnummer.
4 tillverkningsar. 5 Inkopsdatum.
6 Datum for forsta

anvindning. 7 Anvéndare.

8 Agare. 9 kommentarer.

10 Inspektionsjournal. 11 Datum
for inspektion. 12 Besiktigad av.
13 Kommentar och orsak. 14 Nasta.
15 Beslut.

Tanimlama sayfasi :

1 Ekipman tipi. 2 Uriiniin ad1.

3 Kimlik numarast. 4 Uretim

yili. 5 Satin alma tarihi. 6 flk

kullanim tarihi. 7 Kullanicr.

8 Sahibi. 9 Yorumlar. 10 Muayene

kayit sayfast. 11 Muayene tarihi.

12 tarafindan denetlenmistir.

13 Yorum ve neden. 14 Sonraki.

15 Karar.
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BEAL - 38780 Pont-Evéque « France

Tél:33(0)4 74 78 88 88
beal-planet.com

commercial@beal-planet.com

UK Authorised representative: BEAL EQUIPMENT Ldt — Becket House 1Lambeth Palace Road,
London - England - SE1 7EU



SAFETY LABEL
CERTIFICATE 2024

Climbing and mountaineering equipment tested to the UIAA's equipment standards is
recommended by the UIAA for use by climbers and mountaineers.

f ._-"" ,-'"

N

'
Peter Muir Lionel Kiener
UIAA President UIAA Safety Commission President

The UIAA certifies that the product named below has been tested to meet the safety
requirements of the UIAA's equipment standards:

Product name Spelenium

Product number CSP10 (10 mm)

Safety Label Holder Beal S.A. (0473)

Brand name Beal

UIAA Standard UIAA 107 Low Stretch Ropes
Certificate No. FRA 05-339

The first two digits indicate the year that the product was first tested and thus the
applicable version of the UIAA standard.

Date first issued 01.01.2005

Date last issued 04.03.2024
This certificate is valid until 31 Dec of the year of last issued date. It may be renewed within
three months of the expiry date in accordance with UIAA regulations.

*All certificates can be verified on the UIAA website :
http://www.theuiaa.org/safety-standards/certified-equipment/

International Climbing and Mountaineering Federation

Monbijoustrasse 61. Postfach. CH-3000 Bern 14. Switzerland @ U IAA

+41 31 370 18 28. www.theuiaa.org. safetylabel@theuiaa.org


http://www.theuiaa.org/safety-standards/certified-equipment/
http://www.tcpdf.org

DECLARATION DE CONFORMITE « UE » - « EU » DECLARATION OF CONFORMITY
«EU»KONFORMITATSERKLARUNG - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA «UE»

< @G A l> DECLARACION
EU PROHLASENI O SHODE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLZARING

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - EU-CONFORMITEITSVERKLARING

DE CONFORMIDAD «UE»- EC nekiiapanus 3a CbOTBETCTBHE

EU-SAMSVARSERKLZARING

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant - This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer - Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller - La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto
I'esclusiva responsabilita del fabbricante - La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante - Hacrosimara nexnapanus 3a
CHOTBETCTBHE € M3/1a/IeHa Ha OTrOBOPHOCTTA Ha npom3BoauTeNs - Toto prohlaseni o shodé je zalozena na vyhradni odpovédnost vyrobee - Denne
overensstemmelseserklaering er etableret under eneansvar af fabrikanten - Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla- Denne
overensstemmelseserklaring er etableret under eneansvar af fabrikanten - E megfelel6ségi nyilatkozat a gyarté kizarolagos felelgsségére székhelye - Deze
conformiteitsverklaring wordt vastgesteld onder de verantwoordelijkheid van de fabrikant - Denne samsvarserklaering opprettes under ansvar av produsenten

Le fabricant - The manufacturer B EA L

Der Hersteller - 11 fabbricante

El fabricante — ITponssoaurenst 2 rue Rabe|a|s
Vyrobce — Fabrikanten

Valmistaja— Fabrikanten 38200 VIENNE

A gyart6 - De fabrikant

Produsenten FRANCE

Certifié 1SO 9001:2015 déclare que I’EPI neuf décrit ci-apres : - Certified ISO 9001:2015 declares that the new PPE model
described hereafter - Beglaubigt 1ISO 9001:2015 erklart dass die nachstehend beschriebene neue PSA Ausriistung -
Certificato 1ISO 9001:2015 dichiara che il nuovo DPI di seguito descritto: - Titulado 1SO 9001:2015 declara que el nuevo EPI
descrito a continuacion - Cepruduumpan no ISO 9001 :2015, nexnapupa, ye onucanoto ro-xoiy Hoso JIIIC:- Certifikaci
ISO 9001: 2015 prohlasuje, Ze niZe popsany novy OOP - Certificeret 1SO erkleerer 9001:2015, at den nye PPE beskrevet
nedenfor - Sertifioitu 1ISO 9011:2015 toteaa ettd uusi alla kuvattu henkildsuojain- Certificeret 1ISO erklerer 9001:2015, at den
nye PPE beskrevet nedenfor - 1SO tanUsitott 9001:2015 kijelenti, hogy az Gj PPE aldbb - 1SO gecertificeerd verklaart
9001:2015 dat de nieuwe Europese Volkspartij hieronder beschreven - Sertifisert 1ISO erklaerer 9001:2015 at nye PPE
beskrevet nedenfor

Nom commercial - Commercial name — Handelsname -Nome
depositato -Nombre comercial - Teproecko HauMeHOBaHHE - S P E L E N I U M 10

Obchodni nazev - Kommercielle navn - Kaupallinen nimi -
Kommercielle navn - Kereskedelmi név - Commerciéle naam -
Produktnavn

Type/Type / At/Tipo/Tipo / Tt / Typ / .
Tyne  Tyyopi{ Type I Tipus / Type / Type EN 1891:1998 type A

est conforme aux dispositions du Réglement (UE) 2016/425 - conforms to the
requirements of the Regulation (EU) 2016/425 - mit den Bestimmungen der

est identique a I’EPI ayant fait ’objet de Iattestation d’examen “UE” de type (module B) - is identical to the PPE
model subject of the EU type examination certificate (module B) - identisch ist mit der PSA, die Gegenstand der EU-

Verodnung (EU) 2016/425 - & conforme alle disposizioni della Regolamento (UE) Baumusterpriifbescheinigung (modul B) - ¢ identico al DPI oggetto dell’attestato di certificazione UE del tipo
2016/425 - es conforme a las disposiciones del Reglamento (UE) 2016/425 - orrosapst (modulo B) - es identico al EPI que ha sido objeto del examen UE de tipo (modulo B) - e unentuuno na JIIIC,

Ha NPUIOKUMHTE H3ucKBanus Ha Pernament (EC) 2016/425- v souladu s ustanovenimi  npeamer na EC nscnensane na tuna (Moxyn B) - je totozny s EPI ohlasil osvéd&eni typu EU (modul B) - er identist
nafizeni (EU) 2016/425 - i overensstemmelse med bestemmelserne i forordning (EU)  med EPI rapporteret attestering type EU (modul B) - on samanlainen henkilosuojaimen kanssa, joka on EU
2016/425 - noudattaa Asetuksen (EU) 2016/425 vaatimuksia- i overensstemmelse med tyyppitarkastussertifioitu (moduuli B)- er identisk med EPI rapporteret attestering type EU (modul B) - megegyezik ¢
bestemmelserne i forordning (EU) 2016/425 - 2016/425 EK rendelet eléirasainak EPI szamolt be a tanUsitvany tipusa EU (B modul) - is identiek aan de EPI gemeld het attest type EU (module B) - er
megfeleld - voldoet aan de bepalingen van de verordening (EU) 2016/425 - i samsvar identisk EPI rapportert attestering type EU (modul B)

med bestemmelsene i forordning (EU) 2016/425

Attestation UE de type N° / EU type certificate N°/
Zertificate UE Typ N°/Attestato UE del tipo N° / Certificado UE de

tipo N° / Ceprudmxar 3a EC nscnensane na tunia N/ Osvédéent 0082/201/160/01/23/0022

typu EU/ Attestering type EU/ Todistuksen tyyppi EU / Attestering
type EU / lgazolas tipusa EU / Attest type EU / Attestering type EU

Délivrée par /Granted by /Ausgestellt von / Rilasciato APAVE (0082)

da /Expedido por / Usnaznen ot / vydané / udstedt af /

myontama/ udstedt af / altal kibocsatott / uitgegeven CETE APAVE SUD'EU ROPE

door / utstedt av

BP
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13322 MARSEILLE Cedex
FRANCE

est soumis a la procédure d’évaluation de la conformité sur la base de 1’assurance qualité du mode de production (module D), sous la surveillance de I’organisme notifié n° 0598 / is submitted to the
type conformity assessment procedure on the basis of the quality assurance of the production process (module D) under the supervision of the notified body n° 0598 / wird dem Bewertungsverfahren
hinsichtlich der Konformitat mit dem Baumuster auf der Grundlage einer Qualitétssicherung bezogen auf den Produktionprozess (Modul D), , unter Aufsicht der gemeldeten Stelle n°0598 / &
sottoposto alla procedura di valutazione della confomita al tipo basata sulla garanzia di qualitat del processo di produzione (modulo D), sotto la sorveglianza dell’organismo notificato n°0598 / esta
sometido al procedimiento de evaluacion de la conformidad con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del processo de produccion (modulo D), bajo la supervision del organismo notificado
Nn°0598 / ¢ mpemMuHAIIO MPOLIE/ypa 3a OLEHsBAHE HA CHOTBETCTBHETO B3 OCHOBA HA OCHTYPSBAHE KA4eCTBOTO HA MPOU3BOJACTBOTO (MOyJ D) moa kouTpona Ha Hotuduumpan opras n° 0598 / je
piedloZzen k posouzeni o shod& zaloZené na zabezpe€ovani jakosti zpiisob vyroby (modul D), pod dohledem oznameného subjektu ¢. 0598 / foreleegges evalueringsprocedure
overensstemmelseserklaring baseret pa kvalitetssikring af tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / toimitetaan tyyppihyvaksyntamenettelyyn
tuotantoprosessin laadunvarmistuksen perusteella (moduuli D) ilmoitetun laitoksen valvonnassa no 0598 / foreleegges evalueringsprocedure overensstemmelseserklaring baseret pa kvalitetssikring af
tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / az értékelési eljaras alapulé mindségbiztositas (D modul), no. 0598 -a bejelentett szervezet feliigyelete alatt a
termelési mod a megfeleldségi / wordt voorgelegd aan de procedure voor de beoordeling van conformiteit op kwaliteitsborging voor de mode van de productie (module D), onder toezicht van de
aangemelde instantie no. 0598 gebaseerde / sendes til evaluering prosedyren konformitet basert pa kvalitetssikring av produksjonen (modul D), under oppsyn av varslet kroppen nr 0598

Fait a/Done at/Geschehen zu/Fatto a/Hecho a SGS F' ka Oy Finland

/CweraBeno B /V Bruselu / Gjort pa /Paikka /Gjort pa
/Kelt / Gedaan te / Gjort p& : VIENNE (38)

Date/ Date/Datum/ Data/ Fecha /[lata /datum / dato Michel BEAL - PDG ,—-——&

/péivays / datum / datum / datum / dato: 03/02/2023




DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA « UE » - « EU »-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

- DECLARATIA DE CONFORMITATE A « UE » - IZJAVA « EU » O SKLADNOSTI.\ T- « EU »
< EAL> VYHLASENIE O ZHODE I&Eﬁﬂ‘] ‘ .

AB UYGUNLUK BEYANI — ; 3
N3JABA O YCKJIABEHOCTH EY - ,I[EK.JIAPAI_II/I}I COOTBETCTBHSI EC -
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE - EU X8 M - EUBAEE

Esta declaracdo de conformidade é estabelecida sob a responsabilidade do fabricante - Denna forsakran om 6verensstammelse uppréattas under

sulaansvaretav tillverkaren - Declaratia de conform itate este stabilit raispunderea exclusivd a producatorului- Ta izjava o skladnosti je
dolodena v skladu z odgovornostjo proizvajalca - Toto vyhldsenie o zhode je zalozend na vyhradnt zodpovednost vyrobcu

X HF A KF B A & ® B 7T ? ? # ¥ . - Buuygunluk beyani iireticinin tek sorum lulugu altinda kuruldu -

Uz measnuilnosduns [ msu e u usilen ifienvodsfiidn- 0 sa nexnapaunja xkon g opMmsMa je ycTanoBb cHA TPEy3eTH TOTUKY OATOBOPHOCT

npousBohava - Dra Jleknapanuus COOTBCTCTBUSN yCTaHABAIMBACTCA NOJ OTBETCTBEHHOCTL npoussoaurens - Niniejsza deklaracja zgodnos§ci jest
ustalone na wyltaczng odpowiedzialno$é¢ producenta -8 & 4 o o o ¢ ™ = X o M ¢ o2 4 F & 4 o .-
A—Hh —0DHEIFOTFTCTCEAMEONDEE EHRILET .

O fabricante - Tillverkaren Certificada SO 9001:2015 declara que o novo EPI descritos abaixo: - Certifierat 1SO forklarar 9001: 2015 att den nya PPE

PTOdLllJCﬁtOY%“- Pr%izvajalec B EA L beskrivs nedan - Certificat ISO 9001:2015 declard ca EIP nou descrise mai jos - Certificiran IISEO ]9001:2015 izjavlja, dar{/]eﬁ

Vyrobca —li& . opisana nova spodaj - Certifikované ISO 9001:2015 vyhlasuje, Ze novy QOP opisany nizsie - il iso 9001: 2015 AE 15T

Uretici — ) 2 rue Rabelais pe 7B, ISO sertifikalt 9001:2015 yeni KKE asagida agiklanan bildirir im0 9001:2015 UEFFPPE

gr};%liz(;??ﬂzg}g?roﬂmcm 38200 V I E N N E Pﬁ«wm.m - Ceprudukar UCO 9001:2015 usjasibyje na je HoBu MHdopmummTe omucana ucnos - CepTudunuposan

3 T ISO 9001:2015 3asBausier, uto HoBble CU3 onmcano ke - Certyfikat ISO 9001: 2015 os'l)viadcza, ze nowy $rodek ochrony
FRANCE indywidualnej opisane ponizej - 1SO 91 9001:2015 M & Af 22 PPE OF2{ Ol A A F FHLICE. - 1ISO MERFE 9001:2015 [

HFLWPPEATREZEELET.

Nome comercial - Kommersiellt namn - Denumirea

comercial - Trgovsko ime - Obchodny nazov - &k 44 S P E L E N I U M 10

# -Ticari adi — TAVRFTEN- Komepuujanuu nme -
Kommepueckoe HanmenoBanue - Nazwa handlowa -

YYOIE-ARmA

Tl 80 o o T B EN 1891:1998 type A

247
em conformidade com as disposic¢des do Regulamento (UE) 2016/425 - ¢ idéntico do EPI relatou o tipo de atestado EU (médulo B) - ar identisk med EPI
dverensstdmmer med bestdmmelserna i férordning (EU) 2016/425 - in conformitate cu rapporterade intyg typ EU (modul B) - este identic cu EPI raportat tip atestare EU
dispoziile din Regulamentul (UE) 2016/425 - v skladu z dolo¢bami Uredbe (EU) (modulul B) - je enaka v EPI porocali potrdilo vrste EU (modul B) - je totozny s EPI
2016/425 - v stlade s ustanoveniami nariadenia (EU) 2016/425 -85 545 (FX55) hiasené potvrdenie typu EU (modul B) - 5. epi T&LE’JVJ\JQUULE?%&*E[—J (KH b) -
2016/425 - yonetmelik (AB) 2016/425 hikumler ile uyumludur - fi dik EU diil B) bildirdi - BARELEPI

05 ﬁﬂ':ii‘ J 2016/425 - y crnany ca onpenGama on aynidir epme Tini yavas yavas tasdik tiirii (modiil B) bildirdi
perynammje (EY) 2016/425 - cOOTBETCTBYET HOTOKEHUAM MOCTAHOBTCHHE (EC) geatptite B (BEHB) - unentuuna EIU je npujasira Tun atect BY (moxyx B) -
2016/425 - zgodnie z przepisami rozporzadzenia (UE) 2016/425 -&== 7#789| #73 unentnden EPI coobupm arrecranust Tuna EC (6o B) — jest taka sama, jak EPI
(88 2131) 2016/425 4R8I (EU) 2016/425 FE ML TLET zglaszane atestacji typu EU (modut B) -S LM I 20 SH TR EU (25 B) -

ERLCTY. TERERIES 1 TEU(EP 21— B)

Tipo de atestado EU - Intyg typ EU - Atestat de tip

EU - Vrsta potrjevanja EU - Potvrdenie typu EU -

BRBR ) - Tasdik i EU - FORRED - 0082/201/160/01/23/0022
Arecr tunia EY - Arrecranus tuna EC - Atestacji

typu EU-3H T K EU-REE2 1 T EU

emitidos por - utfardat av - emise d%l APAVE (0082)

— vydané -H - tarafindan verilen —

e a———. CETE APAVE SUD-EUROPE
preee- 5 2 BP 193
13322 MARSEILLE Cedex
FRANCE

é submetido ao procedimento de avaliacdo de conformidade baseada na garantia da qualidade do modo de produgdo (médulo D), soba supervisdo do
organismo notificado n °©0598 - lamnas till utvarderingsforfarandet for av 6verensstimmelse som grundar sig pa kvalitetssdkring av funktionsldget av
produktionen (modul D), under dverinseende av det anmaéalda organet nr0598 - este supus la procedura de evaluare de conformitate pe baza asigurarii
calita?i de modul de productie (modulul D), sub supravegherea organismului notificat0598 nr. - vlozi v postopek ocenjevanja skladnosti, ki temelji na
kakovosti nac¢ina proizvodnje (modul D), pod nadzorom priglaSeni organ 0598 §t. - je predlozeny hodnotiaci postup o zhode na zaklade zabezpecenia
kvality spésobu vyroby (modul D), pod dohladom notifikovaného organu ¢.0598 -ZE B A # ? FE 05985 M BT, HVIEFEL£? AXAM? 2ER? (E?
A)EXEHK? TEF - kalite giivence iiretim (modil D), bildirilen yicut No 0 98 gozetimi altinda modu_temel alan uygunluk degerlendirme prosediirt
igin gonderilmis - TUSBDUTRLIE BT HAOPPEDISTIR UL FUARDETVDI RN D), TElGFTREMATDITNTEMRIEI05 9 8 TvBeFTRA - npocnenn eBanyauuja npouexypa
KOHGOpMH3Ma 3aCHOBAH HAa OCUTypalkhe KBAaINTETa IPOU3BOAH € (Mo;:(yn II), mox Hagsopom Ceprudpukanuono teno 6p.0598 pexuma - npeacraBiaeHa
npoueaypa OLEHKH COOTBETCTBUS Ha OCHOBE KauyeCTBa PeXUMa NPOM3BOACTBA (Moaynb D), mog Hag3opoM ynmonHoModeHHoro oprana Ne 0598 - jest
przekazywane do procedury oceny zgodno$ci w oparciu o zapewnienie jako$ci w trybie produkcji (modul D), pod nadzorem jednostki notyfikowanej nr
0598 -8 2 MM HWzo5988 = (ZEE D) dMQ REQ EH 2230 wat Ay I BAO HE -
/=T 47 7AFRTAB50BB8OEBEDNOTFTTC(EPa— D), EENE-—FORER? TECHAMRTBFIEICERFEIAET

SGS Fimko Oy Finland

Feito em - Gjort pa - Face la - Sestavljeno v - Urobit na -
SERRI[H]: - Bitmis - A3$iN - Bpmm ce Ha - CienaHo B -
Sporzadzono - O] Ct - Z4TUL E T, : VIENNE (38)

Date/ data / datum / data / datum / datum / EH £ / tarih / Michel BEAL - PDG ‘/'&_\“

Yutd / narym / nara / data/ 'SRt/ Bt : 03/02/2023




